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Carta    de    A.    Casasa*    a    Milà 

París,  5  febrer  iSy^ 

Apreciado  tío: 

Del  mismo  modo  que  estoy  yo  sin  novedad  (a  Dios  gracias), 
deseo  que  estàs  mal  escritas  líneas  les  eiicuentre  en  la  mas  per- 
fecta salud. 

Supongo  que  por  conducto  de  Marieta  habràn  VV.  recibido 
noticias  mías.  Hoy  les  escribo  directamente,  no  habiéndolo 
hecho  atites  porque  estoy  y  he  estado  muy  ocupado.  Después 
de  un  viaje  muy  feliz,  me  tienen  W.  metido  en  el  seno  de  esta 
Babilonia  moderna,  donde  se  ven  en  amigable  consorcio  todo  lo 
bueno  y  lo  malo  de  la  presente  generación.  En  efecto,  si  bajo  el 
punto  de  \nsta  material  respira  aquí  casi  todo  grandiosidad  y  m.ag- 
nificencia,  bajo  el  punto  de  \àsta  moral,  creo,  por  lo  poco  que  he 
visto  y  me  han  dicho,  que  no  tenemos  nada  que  envidiarles,  pues 
deja  mucho  que  desear.  Sin  embargo,  en  los  que  siguen  la  buena 
doctrina  he  visto,  en  general,  mas  compostura  que  en  nuestro 
país;  pues  aquí,  a  mas  de  hacerse  las  ceremonias  religiosas  con 
mucho  esplendor,  las  personas  no  van  allà  para  pollear,  como 
en  ciertas  iglesias  de  nuestra  Barcelona.  Todo  el  mundo  està 
con  mucha  compostura  en  los  templos  de  esta  capital.  En  fin, 
este  es  asunto  que  me  es  difícil  tocar,  porque  no  soy  bastante 
competente  para  juzgarlo. 

Nada  debò  decirle  de  este  París,  que  V.  ya  ha  visitado.  Sin 
embargo,  hoy,  según  dicen  y  me  cuentan,  lo  encontraría  V.  muy 
cambiado,  y  sobre  todo,  podria  aún  aquilatar  los  estragos  de  la 
feroz  Commune,  pues  vería  V.  las  muchas  ruinas  que  aun  estan, 
digàmoslo  así,  esparcidas  por  todos  los  àmbitos  de  París,  con  la 

*     Antoni  Casasa  i  Grases,  nebot  segon  polític  d'En  Milà. 


circunstancia  que  no  hicieron  la  milésima  parte  de  lo  que  su  buen 
deseo  quería  hacer. 

Espero  cuidaràn,  en  todo  lo  que  les  sea  posible,  a  Marieta, 
encargàndole  que  vigile  mucho  por  su  salud.  Dígales  a  las  tías 
que  se  tomen  esta  por  suya,  pues  me  es  imposible  escribir  a  cada 
uno  en  particular;  dígales  que  les  mando  metidas  en  esta  carta  un 
millón  de  expresiones. 

Salude  V.  a  su  hermano  D.  Pablo  y  a  toda  la  familia,  y  man- 
den  todos  a  este  su  sobrino  y  seguro  servidor,  q.  b.  s.  m., 

Anïonio  Casasa 

P.  D.  Por  Marieta  ya  sabrà  vi  personalmente  a  Morel-Fa- 
tio.  Al  pintor  aun  no  le  he  podido  encontrar,  però  creo  le  encon- 
traré. 
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Carta    de    J.    Leopold    Feu^    a    Milà 

Madrid,  24  febrer  i8y5 

Muy  senor  mío  y  respetable  amigo: 

La  casa  de  Medina  y  Navarro,  que  es  la  colectora  de  los 
filósüfos  antiguos  y  modemos,^  accede  en  principio  a  la  publi- 
cación  de  las  lecciones  del  inolvidable  Llorens.  El  Sr.  Giner 
de  los  Ríos,'  que  respeta  mucho  la  memòria  de  nuestro  malo- 
grado  amigo,  ha  contribuído  grandemente  al  favorable  resultado 
que  tengo  el  gusto  de  participar  a  V. 

Pur  ahora,  sin  embargo,  no  le  es  posible  al  Sr.  Navarro 
precisar  las  condiciones  con  que  harà  la  publicaciòn.  Necesita, 
ante  todo,  que  venga  el  original  destinado  a  formar  los  dos  tomos 
en  proyecto  :  con  ellos  a  la  vista,  harà  el  calculo  de  su  coste,  y 
propondrà  la  manera  de  llevaria  a  cabo  sin  gravamen  de  sus 
intereses,  però  renunciando  también  a  miras  especuladoras,  que 

1.  Jurisconsult  català,  establert  a  Madrid,  mort  l'any   1916. 

2.  Aquesta  mateixa  casa  era  l'editora  de  la  Revista  Europea. 

3.  Francesc  Giner  de  los  Ríos,  filòsof  i  pedagog  espanyol  {1839-1915). 
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no  estarían  en  su  Jugar  tratàndose  de  un  pensamiento  elevado 
y  patriótico. 

Atendido  el  caràcter  formal  del  Sr.  Navarro  y  los  elementos 
de  su  biblioteca,  juzgo  muy  satisfactòria  la  contestación,  y  creo 
que  lo  procedente,  ahora,  es  activar  la  remisión  de  los  ori- 
ginales. 

Sírvase  V.  saludar  a  los  amigos  Coll,  Duran,  Reynals,  Agui- 
ló, etc,  y,  una  vez  mas,  reciba  el  testimonio  de  la  consideración 
que  le  profesa  su  afectísimo  amigo,  q.  b.  s.  m., 

J.  Leopoldo  Feu 
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Carta  de  Francesc  Panzano  i  Almirall  aMilà 

Madrid,  2  març  i8y5 

Mi  muy  respetado  senor  y  distinguido  amigo: 
He  tenido  el  gusto  de  recibir,  aunque  con  gran  retraso,  su 
estimada  de  29  de  enero  próximo  pasado.  Por  ella  veo  que  no 
llego  a  sus  manos  mi  contestación  a  su  anterior  fecha  29  de  julio, 
en  la  que  le  acusaba  recibo  de  su  obra  De  la  Poesia  heroico- popular 
castellana,  dàndole  gracias  (que  repito)  por  un  regalo  que  tanto 
me  honra  y  tantos  conocimientos  me  facilita,  y  prometiéndole 
contribuir  por  cuantos  medios  me  sean  posibles  a  su  publicidad. 
Esto  no  serà  mas  que  cumplir  con  un  deber  de  verdadero  patrio- 
tismo,  porque  en  esa  obra  veo  una  glòria  nacional.  Ella,  ademàs 
de  perfeccionar  y  generalizar  el  conocimiento  de  la  Literatura 
espaiïola,  acredita  que  ni  el  frívolo  gusto  de  nuestra  època,  ni 
su  consiguiente  falta  de  protección  para  los  estudiós  clàsicos,  ni  la 
violència  de  las  convulsiones  políticas  que  perturban  los  espíritus, 
ni  tantas  desdichas  que,  afligiendo  al  país,  alcanzan  a  todos, 
bastan  a  impedir  que  hombres  superiores,  trabajando  con  la  in- 
alterable tranquilidad  del  mundo  de  la  sabiduría,  en  el  cual  vi- 
ven,  eleven,  no  solo  mantengan,  el  preclaro  nombre  que  desde  los 
tiempos  prehistóricos  a  que  pertenecían  los  poemas  turdetanos  ha 
disfrutado  siempre  en  el  cultivo  de  ia  Poesia  la  pàtria  de  los  Silio, 
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Marcial  y  Avieno,  sin  que  lo  haya  desmerecido  en  ninguna  de  sus 
diversas  constituciones  y  lenguas,  de  las  que  este  c altivo  ha  sido 
siempre  un  auxiliar  poderoso.  En  el  latín,  después  de  haber  ver- 
sificado  los  orígenes,  los  usos,  las  costumbres,  la  política  y  la  geo- 
grafia de  nuestros  primitivos  pueblos,  dejando  las  cosas  de  la  tie- 
rra  para  cantar  las  de  los  Cielos,  conservo  la  popularidad  de  aque- 
lla lengua  y  alentó  el  espíritu  religioso  que  en  la  Reconquista  dió  a 
la  musa  històrica  asuntos  para  reaparecer  en  la  pluma  de  Rodrigo 
de  Toledo.  En  el  romance,  ^qué  no  le  debió  Espana,  si  sus  poemas 
eran  la  escuela  con  que  desde  la  ninez  se  hacían  los  leales  y  los 
guerreros?  Y  ;qué  no  le  debe  esta  lengua,  si  desde  su  origen  ha 
venido  contribuyendo  a  su  formación  y  perfeccionamiento,  hasta 
que  los  Garcilaso,  Argensolas,  Ercilla,  Rioja,  etc,  le  hicieron  pro- 
ducir  tantas  bellezas?  En  la  lengua  vasca,  ^quién  podrà  negaria 
la  misma  glòria,  conociendo  el  Altabizcar  canina,  en  cuyo  poema 
son  irreprochables  hasta  los  mismos  defectos  del  gusto  àrabe,  al 
que  pertenece?  Por  ultimo,  iqué  timbre  podrà  negàrsele  en  la 
lengua  provenzal,  después  de  haber  leído  Los  trovadores  en  Espana, 
de  mi  respetable  y  querido  amigo? 

Esa  eruditísima  obra  es  sobre  todo  interesante  por  cuanto, 
con  los  màs  seductores  ejemplos,  restablecidos  por  el  mismo  autor 
en  su  preciosa  Canso  del  -pros  Bernart,  haciéndole  admirar,  des- 
pierta  aquella  fe  que  era  el  fondo  del  caràcter  espafiol,  y  excita 
sus  manifest aciones,  la  lealtad  y  el  valor,  con  las  que  tanta  graii- 
deza  y  tanta  glòria  dieron  a  la  pàtria  los  hombres  que,  conociendo 
bien  lo  que  es  la  vida,  supieron  despreciar  sus  falsos  bienes  y  ale- 
jar de  sí  cuanto  la  envilece,  incluso  cl  temor  de  la  muerte. 

La  publicidad  de  estàs  obras,  màs  que  a  los  altos  merecimien- 
tos  de  su  autor  y  al  desprendimiento  de  su  editor  (pues  no  se  ha- 
cen  ni  se  imprimen  por  el  lucro  las  obras  de  esta  espècie),  se  debe 
a  las  buenas  letras,  a  la  pàtria  y  a  la  humanidad.  Su  interès  no 
tiene  limitación  de  tiempos  ni  países  :  su  conocimiento  es  útil  a 
todos,  sin  otra  diferencia  que  la  de  serio  màs  a  las  sociedades  polí- 
ticas  que  hayan  tenido  la  desgracia  de  caer  en  la  molicie,  cuyas 
leyes  se  hayan  desautorizado  por  las  pasiones  de  los  poderosos  y 
los  desaciertos  de  los  gobemantes,  y  donde  la  moral  pública  se 
halle  perturbada.  Allí  los  gobiernos  y  los  particulares,  traba- 
jando  por  divulgar  su  conocimiento  y  gusto,  principalmente  por 
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medio  de  la  educación  de  la  juventud,  acudiran  del  modo  màs 
eficaz  a  contener  o  evitar  la  ruina  de  la  pàtria. 

Perdóneme  V.,  mi  querido  y  venerable  amigo,  el  atrevimiento 
que  arguyen  las  precedentes  consideraciones,  siendo  dirigidas  a 
tan  consumado  maestro  :  súfralas  V.  como  pequeíias  muestras 
del  grande  efecto  que  ha  producido  en  mi  espíritu  el  saludable 
alimento  que  ha  encontrado  en  la  lectura  de  sus  obras,  y  que  el 
recuerdo  de  la  frase,  de  V.  tan  conocida,  «Patiantur  aquilae  dum 
pascuntur  columbae»,  acabe  de  decidir  su  animo  a  la  indulgència 
que  necesita  su  verdadero  amigo  y  admirador,  q.  s.  m.  b., 

Francisco  Panzano  y  Almirall 
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Carta    de     Manuel     Milà    a    Camil     Chabaneau 

Barcelona,  6  març  i8y5 

Monsieur: 

J'aurais  voulu  vous  remercier  de  l'envoi  de  votre  excellent 
article  sur  le  Mystère  provençal,  etc,  au  mème  temps  que  de  la 
loyauté  et  courtoisie  avec  laquelle  vous  parlez  de  ma  petite  in- 
tervention  dans  l'affaire;*  mais  je  ne  connaissais  pas  votre  adresse 
ni  mème  la  ville  du  Limousin  ou  vous  demeurez. 

Quoique  j'espère  avoir  l'honneur  de  vous  vois  prochainement, 
je  crois  devoir  vous  diré  au  plus  tót  que  dans  ma  copie  du  manus- 
crit de  M.  Mérimée  il  y  avait  le  vers  que  j'ai  omis  dans  la  trans- 
cription  faite  pour  vous,  par  effet  d'une  des  distractions  qui  sont 
en  moi  trop  habituelles. 

La  copie  de  la  copie  de  M.  Mérimée  disait: 

Meilh  soi  pesas  c'una  grans  socha. 
Cela  confirme  votre  lecture  et  complète  la  démonstration  de  la 
correction  grammaticale  de  l'auteur  du  Mystère. 

J'ai  reçu   aussi  la   correction   de   M.    Meyer.     Comme  nous 

*  Vegeu  carta  169.  —  C.  Chabaneau  publicà  Fragments  d'un  mys- 
tère provençal  découverts  à  Périgueux  en  el  Bulletin  de  la  Société  Hisíorique 
et  Archéologique  du  Périgord,  I,  fase.  3.  N'hi  ha  un  tiratge  a  part.  (Péri- 
gueux, Dupont,   1874.)  —  Vegeu,  també,  carta  237. 


n'aurons  pas  deviné  une  chose  si  simple  et  si  naturelle!     C'est  un 
nouvel  exemple  de  l'oeuf  de  Colon  ou  mieux  de  Brunelleschi. 
Agréez,  monsieur,  les  sentiments  les  plus  distingués  de  vostre 
dévoué  serviteur 

M.  MiLA  Y  Fontanals 
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Carta    de    Milà    a    J.    Martí    i    Folguera 

Barcelona,  ig  març  [i8y5] 

Amigo  Martí: 

Mi  hermano  me  ha  encargado  que  le  pidiese  a  V.  una  poesia 
para  leer  en  la  sesión  que  celebrarà  el  Ateneo  en  honor  de  su 
compatricio  de  V.  el  pintor  Fortuny.^  Luego  le  diré  a  V.  el 
dia,  que  todavía  no  lo  sé. 

Yo  saldré,  Dios  mediante,  el  sàbado  para  Port-\''endres. 
Hoy  he  recibido  el  nombramiento  de  vicepresidente  de  la  fiesta 
de  Montpeller.^  Habrà  dos  presidencias  :  Egger,^  del  Instituto, 
y  el  poeta  Mistral.  Los  vicepresidentes,  seis  :  tres  grandes 
filólogos  de  París  y  tres  catalanes  :  Balaguer,  Quintana,  que 
supongo  no  seran  como  füólogos,  sinó  como  poetas,  y  yo,  que 
soy  medio  filólogo  y  medio  poeta,  sin  duda  por  aquello  de  que 

72  +  V2  =  I- 

Por  consiguiente,  no  estaré  aquí  para  recibir  la  poesia,  que 

espero  remitirà  V.   a  mi  hermano,  D.   Pablo  Milà  3'  Fontanals 

(Pelayo,  i,  i.o). 

No  olvido  el  recado  para  la  vuelta. 

Expresiones  a  su  sefior  padre*  y  a  los  Sres.  Bartrinas,  padre 
e  hijos,^  y  al  amigo  Sucona.^ 

Su    afectísimo  M.  Milà 

1.  Marian  Fortuny  i  Marsal,   pintor  català  (1838-1874). 

2.  El  repartiment  de  premis  del  Concurs  filològic  i  literari  organitzat 
per  la  Société  pour  l'Étude  des  Langues  Romanes,  fou  a  Montpeller,  el  dia 
31  de  març.     Vegeu  la  carta  211. 

3.  Emili   Egger,   hel•lenista  i  lingüista  francès   (1813-1885). 

4.  Josep  Martí  i  Solà  (1800- 1893). 

5.  Els  germans  Bartrina  d'Aixemús,  Francesc  (1846-1917)  i  Joaquim 
Maria  (1850-1880),  escriptors  catalans,  i  llur  pare  Joaquim  Bartrina  i  Tor- 
roella. 

6.  Esteve  Sucona,  advocat. 


El  dia  de  la  función  no  està  fijado,  però  puede  V.  disponer 
de  cinco  o  seis  días  para  componer  la  poesia  que  se  espera. 


204 
Carta    de    Camil    Chabaneau    a    Milà 

Cognac,  28  març  i8y5 

Monsieur: 

Je  vous  aurais  écrit  immédiatement  pour  vous  remercier 
de  votre  nouveUe  et  obligeante  communication  du  6  mars  courant* 
si  je  n'avais  compte  pouvoir  le  faire  en  personne  ces  jours-ci  à 
Montpellier.  Mais  retenu  ici,  contre  mon  gré  et  mon  espoir, 
par  les  devoirs  de  ma  profession,  je  ne  puis  me  rendre  à  l'invi- 
tation  de  la  Société  des  Langues  Romanes,  et  je  perds  ainsi  l'oc- 
casion,  que  je  regretterai  toujours  infiniment,  de  vous  offrir  de 
vive  voix  l'hommage  de  mon  respect  et  de  vous  exprimer  ma 
reconnaissance  pour  ce  que  je  dois  d'instruction  et  de  vives 
jouissances  littéraires  à  ceux  de  vos  ouvrages  que  j'ai  pu  lire. 

Vous  étes  trop  indulgent,  monsieur,  pour  le  faible  essai  que 
j'ai  eu  l'honneur  de  vous  envoyer  et  dont  sans  votre  secours 
je  n'aurais  mème  pu  venir  à  bout.  Vous  étes  surtout  trop  gé- 
néreux  de  prendre  à  votre  compte  la  moitié  de  l'étourderie  que 
j'ai  commise  et  que  M.   Meyer  m'a  signalée. 

On  s'entète  ainsi  souvent  à  chercher  des  difficultés  oú  il 
n'y  en  a  pas  et,  comme  on  dit  chez  nous,  midi  à  quatorze  heures. 
Peut-ètre  mème  n'y  avait-il,  dans  notre  passage,  rieu  à  corriger. 
En  effet,  por  pour  pos  n'est  nullement  une  forme  impossible. 
Je  l'ai  depuis  rencontrée  deux  ou  trois  fois  dans  la  Vie  de  Sainte 
Énimie.  On  peut  la  comparer  à  mor  (  =  mos  =  mas  (magis), 
qu'aboúde,  comme  vous  savez,  dans  Girart  de  Rossülon,  dont 
le  manuscrit,  d'après  M.  Meyer,  aurait  été  précisement  executé 
en  Périgord. 

Je  suis,  monsieur,  avec  les  sentiments  les  plus  respectueux, 
votre  bien  humble  et  bien  dévoué  serviteur. 

Chabaneau 

*     Vegeu  carta  202. 
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Carta    de     IMilà    a    Camil     Chabaneau 

Montpeller,  ji  març  18/ j 

Monsieur: 

J'ai  reçu  hier  votre  aimable  lettre,  que  je  garderai  comme  un 
de  mes  souvenirs  le  plus  agréables. 

J'avais  soupçonné  ce  que  ^-ous  me  dites  de  le  r  de  por,  mai-> 
je  ne  me  souvenais  pas  d'aucun  exemple.  Vous  me  rappelez  ces 
du  Girart,  que  m'avaient  frappé  autrefois.  Le  peuple  de  Barce- 
lona échange  quelques  fois  le  y  en  s  :  F errates  pour  Ferrater,  etc, 
ce  sont  des  noms  de  famille.  Vous  verrez  cela  dans  un  papier 
que  j'ai  donné  pour  vous  à  M.  Boucherie.* 

Agréez,  monsieur,  les  sentiments  de  haute  considération  de 
votre  dévoué  serviteur 

M.  MiL.Í  Y  Fontanals 
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Carta    de    Josep    Pitrè    a    Milà 

Palerm,  9  abril  18 j§ 

Mio  illustre  c  venerato  Professore: 

Ho  riveduto  con  sommo  piacere  i  suoi  desiderati  caratteri  e 
mi  affretto  a  ringraziarla,  quanto  presso  e  posso,  de  a\Trmi  con 
essi  tolto  da  penosi  timori,  in  cui  mi  trovavo  leggendo  le  notizie 
che  in  Itàlia  giimgono  da  Barcellona.  La  sua  lettera  del  24  mi 
dice  che  Ella  stia  bene  e  sia  sempre  intenta  ad  opere  onorate  e 
profittevoli.  Voglia  il  cielo  arriderle  lieto  e  concederle  salute 
sempre  prospera  e  giorni  lunghissimi. 

Devo  lamentaré  la  dispersione  di  una  mia  lettera;  quella 
cioè  colla  quale  le  anungiava  ricevuta  la  sua  bella  opera  De  la 
Poesia  heroico-popular  castellana.  È  uno  smarrimento  che  mi 
addolora  moltó,   si   perchè   avrò  potuto  comparire    poco  grato 

*     Anatoli  Boucherie,  filòleg  i  romanista  francès  (i 831- 188 3). 
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alia  S.  V.  e  si  perchè  non  ho  ottcnuto  quello  che  mi  proponevo  di 
ottenere. 

Gli  amici  miei  di  Roma  e  di  Pisa.  saputo  delia  pubblicazioni 
di  questo  volume  mi  scrivero  pregandomi  volessi  daria  loro  a 
leggere;  io  lo  feci  subito  e  il  volume  \*iaggiò;  solo  da  poche  setti- 
mane  è  tornato  a  casa  mia.  II  sig.  Emesto  Monaci^,  Direttore 
delia  Rivista  di  Filologia  Romanza,  in  Roma  via  Giulio  Romano 
n.  115,  mi  aveva  impegnato  a  farle  sapere  che  egli  amava  acqui- 
stare  due  esemplari  di  sifatta  opera,  cosa  che  io  scrissi  e  che  però 
V.  S.  non  seppe  mai  per  la  dolorosa  disperzione.  Y.  S.  è  ancora 
in  tempo  di  farlo,  incaricando  un  libraio  che  spedisca  i  due  volumi 
al  cennato  indirizzo. 

Non  occorre  diré  che  io  le  resto  oltremodo  grato  delia  pre- 
ferenza  che  Ella  mi  ha  usato  con  questo  squisito  dono,  del  quale, 
ora  che  già  è  tornato  nelle  mie  mani,  cercherò  di  mostrarmi  non 
affatto  indegno,  annunziandolo  in  qualche  giornale  importante 
d'Italia. 

Ho  rice\Tito  i  suoi  Estudiós  de  lengiia  catalana-,  e  mi  rallegro 
vivamente  con  lei  di  questo  nuovo  regalo  che  Ella  ha  fatto  alia 
scienza.  Io  l'ho  studiato  in  questi  due  giomi  ultimi,  e  ho  po- 
tuto  comprendere  con  esso  alcuni  punti  che  mi  rimanevano  oscuri 
nelle  novelle  catalane  del  Sig.  Maspons  y  Labrós.  Amerei  sciolto 
da  V.  S.  un  dubbio  :  son  queste  soltanto  le  modificazioni  foniche 
subite  dalla  lingua  spaguola  nel  catalano  halearico? 

Inoltre  :  neU'opera  intiera  sulla  lingua  catalana  continuerà 
EUa  a  prendere  come  ptmto  di  comparazione  lo  spagnuolo  o\^^ero 
11  latino,  a  cui  naturalmente  sono  da  riportare  e  lingue  e  dialetti 
e  parlate  romanze?  —  Di  questo  saggio  di  V.  S.  a\TÒ  occasione  di 
far  cenno  fra  non  moltó. 

Parchè  Ella  è  stata  alia  giunta  deUa  Società  delle  Lingue  Ro- 
manze, di  MontpeUier,  e  serà  informata  deUe  deliberazioni  di  essa, 
di  grazia  :  che  vi  si  è  concluso  di  buono?  vanno  per  le  stampe  le 
delibberazioni  di  tanti  dotti  romanisti? 

Insieme,   o  meglio   contemporaneamente    alia    presente  let- 


1.  Ernest  Monaci,  filòleg  i  lingüista  italià  (1S34-1918). 

2.  Fase.    de    i6  ps.     Barcelona,  Verdaguer,  gener   de    1875.   (Obras 
compL•tas,  III,  507.)  —  Vegsu  Roig,   Bibliografia,  n.°  201,  prosa. 
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tera,  V.  S.  riceverà  per  mezzo  consolaré  (fino  a  Marsiglia  per  mezzo 
privato  sicurissimo)  franco  a  domicilio  un  pacco  di  libri,  cioè  la 
mia  raccolta  di  Fiahhc,  novelle  e  racconti  popolari  siciliani.  E 
l'unico  esemplare  che  viene  in  Spagna  regalato  da  me.  V.  S.  lo 
gradisca  come  omaggio  meritato  e,  se  lo  crede  degno  d'un  annunzio 
o  d'una  raccomandazione  di  lei,  io  lo  prego  di  non  risparmiarla 
tanto  che  il  mio  editore  possa  trovare  spaccio  delí' opera  anche 
costà. 

Io  intanto  la  ringrazio  fin  da  ora  delia  buona  ciera  che  mi 
auguro  vorrà  faré  a  questo  lavoro. 

Del  quale  io  non  le  diro  nulla,  altro  che  questo  :  Le  fiahhe, 
novelle,  etc,  sono  ii  frutto  di  cinquè  anni  di  pesantissime  e  ingra- 
tissime  fatiche  sostenute  in  mezzo  ad  occupazioni  tutt'altro  che 
letterarie,  anzi  tutte  fastidiose,  tutte  gravi.  Oramai  dopo,  45 
giomi  che  son  fuori  di  questa  impresa,  la  salute  continua  a  risen- 
tirsene,  e  la  memòria  soffre  un  indebolimento  che  mi  mette  en 
una  certa  costemazione. 

Del  III  volume  deUe  novelle  catalane  del  Sig.  Maspons*  io 
ringrazio  di  cuore  Y.  S.  come  ne  ringrazierò  ora  stesso  l'autore, 
al  quale  lo  prego  di  far  ricapitare  l'acclusa  letterina. 

Col  corriere  postale  d'oggi  spedisco  a  questo  egregio  signore 
alcune  miei  cosette  popolari,  che  V.  S.  ha  già  rece\iite  prima  d'ora. 
E  qui  fo  punto,  stringendole  con  affetto  riverente  la  mano  e 
racomandandomi  aUa  sua  preziosa  benevolenza. 

Mi  creda,  quale  con  tutto  il  cuore  mi  dico,  suo  devotissimo  e 
affettissimo 

GlUSSEPPE   PiTRÈ 
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Carta    de    Joan    F.    Riano    a    Milà 

Madrid,  ly  abril  18 y 3 
Muy  senor  mío  y  querido  amigo: 

En  los  días  que  recibí  su  última  carta,  estaba  en  Granada, 
donde  tuve  la  desgracia  de  perder  a  mi  madre.     Después  he  an- 

*  Lo  Rondallayre .  Qüentos  populars  catalans  col•leccionais  per  F.  Mas- 
pons Y  Labrós.  Tercera  sèrie.  Barcelona,  Verdaguer,  1874;  173  ps. 
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dado  de  una  parte  a  otra,  he  estado  enfermo  también,  y  solo  de 
pocos  días  acà  puedo  decir  que  me  encuentro  bien  y  en  disposi- 
ción  de  servir.  Estàs  han  sido  las  causas  de  pasar  tanto  tiempo 
sin  tener  el  gusto  de  escribir  a  V.,  y  no  dudo  que  V.  harà  el  favor 
de  dispensarme. 

Recibimos  en  su  dia  los  dos  ejemplares  del  precioso  libro 
de  V.,  y  los  agradecimos  de  todas  veras.  Me  parece  una  obra 
interesantisinia  y  de  esas  que  honran  al  país  y  al  autor  a  un 
mismo  tiempo.  Por  mi  parte  le  doy  muchas  gracias  por  re- 
cordarme  en  ella. 

Por  si  acaso  no  lo  hubiera  \'.  visto,  le  diré  que  publiqué  una 
revista  de  su  libro  en  el  periódico  inglés  The  Athenaeum,  en  el 
número  del  26  de  diciembre  de  1874.  No  pude  extenderme  lo 
que  hubiera  querido,  porque  me  daban  un  espacio  limitado  para 
hablar  de  las  publicaciones  notables  de  todo  el  ano. 

Después  hemos  enviado  algunos  ejemplares  a  Inglaterra,  y 
no  dudo  que  allí  se  ocupen  nuevamente  de  dar  a  conocer  su 
mérito. 

iQvié  escribe  V.  ahora?  Porque  de  seguro  no  estarà  parado, 
durmiendo  sobre  sus  laureles. 

Desearé  que  se  conserve  V.  bueno;  que  demuestre  mis  re- 
cuerdos  a  su  sefior  hermano;  y  tiene  el  placer  de  repetirse  a  sus 
ordenes  su  apasionado  amigo  y  seguro  servidor,  q.  b.  s.  m., 

Juan  F.  Riano 
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Carta     de     Camil     Chabaneau     a     Milà 

Cognac,  ig  abril  iSy^ 

Monsieur: 

Diverses  occupations  m'ont  empèché  de  lire,  dès  leur  récep- 
tion,  avec  le  soin  que  je  voulais  y  mettre,  les  deux  brochures  que 
M.  Boucherie  m'a  transmises  dernièrement  de  votre  part,  avec 
l'aimable  lettre  qui  me  l'annonçait.  C'est  le  motif  pour  lequel 
je  ne  vous  ai  pas  remercié  plus  tot,  et  j'espère  que  vous  voudrez 
bien  agréer  mes  excuses  avec  mes  sinceres  remerciements.     La 
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canso  del  pros  Bernart,  que  les  extraits  publiés  par  M.  de  Tour- 
toulon  dans  la  Revue  des  Langues  Romanes'^  m'avaient  donné  le 
plus  grand  désir  de  lire  en  entier,  m'a  plu  extrèmement. 

Je  voudrais  que  quelqu'un  de  nos  modernes  poetes  en  lan- 
gue  d'oc,  preuant  exemple  sur  ce  beau  modèle,  s'efforçàt  de  res- 
saisir  ainsi  le  ton  de  l'épopée  et  de  nous  donner,  dans  cette  forme 
si  appropriée  à  de  pareils  sujets,  un  poème  dans  le  mème  genre. 

Vos  Estudiós  de  lengua  catalana  m'ont  rendu  un  grand  ser- 
vice  en  completant,  sur  beaucoup  de  points,  mon  instruction, 
encore  si  insuffisante,  et  en  fixant  sur  quelques  autres  mes  in- 
certitudes   en   ce   qui   touche   principalement  la   prononciation. 

À  propos  de  allavons  (p.  6),^  permettez-moi  d'apeller  votre 
attention  sur  une  forme  or  =  on  qui  se  trouve  tres  fréquemment 
dans  le  poème  provençal  de  la  Guerre  de  Navarre,  et  de  vous 
signaler  dans  le  dialecte  saintongeais  la  mème  épenthèse  du  r  que 
présente  votre  allavors  ou  allavons  :  c'est  lavoure  =  fr.  là  ou. 

La  paragoge  du  /  après  r  que  vous  signalez  (mème  page)^ 
dans  cart,  mart,  cort,  est  un  phénomène  extrèmement  freqüent 
dans  le  dialecte  gascon  :  à  Bordeaux  on  dit  airt,  tourt,  etc,  pour 
fr.  air,  tour,  etc. 

Je  vous  prie  d'agréer,  monsieur,  la  nouvelle  assurance  de 
mes  sentiments  les  plus  respectueux  et  de  tout  mon  dévouement. 

Chabaneau 
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Carta    de    Bernat    Alart*    a    Milà 

Perpinyà,  28  abril  i8y5 
Mon  vénéré  et  tres  cher  savant: 

J'ai  mille  excuses  à  vous  demander  pour  le  retard  que  j'ai 
mis  à  répondre  à  votre  trop  bienveillante  lettre;  mais  je  désirais, 

1.  Vegeu  carta  151. 

2.  Obras  completas,  III,  522. 

3.  Obras  completas,  III,  521. 

4.  Julià  Bernat  Alart,  català,  arxiver  dels  Pireneus  Orientals 
(1824-1880). 


avant  de  vous  donner  signe  de  vie,  pouvoir  vous  donner  des  nou- 
velles  des  médailles  et  des  diplomes  des  lauréats  de  Catalogne, 
qui  ne  m'avaient  pas  été  encore  adressés  de  Montpellier,  et,  d'autre 
part,  il  y  a  eu  ces  jours  demiers  une  interruption  dans  le  service 
du  courrier  de  Perpignan  à  Gerona;  de  sorte  que  j'ai  cru  prudent 
d'ajourner  mon  entretien  avec  vous. 

Je  suís  bien  affecté  des  fàcheuses  nouvelles  que  vous  me 
donnez  sur  l'état  de  votre  santé,  et,  quoique  vous  fussiez  déjà 
un  peu  souffrant  ou  fatigué  à  votre  départ  de  Perpignan,  j'etais 
loin  de  prévoir  que  vous  auriez  à  garder  le  lit  pendant  des  se- 
maines  entières.  Mais,  gràce  à  Dieu,  vous  m'informez  que  vous 
espérez  en  ètre  quitte  prochainement.  Je  compatis  de  toute 
mon  àme  aux  peines  que  vous  endurez,  et  je  fais  tous  mes  voeux 
pour  que  vous  en  soyez  en  fin  délivré.  Je  verrais  surtout  avec 
bien  du  regret  que  vous  fussiez  inquiété  plutót  que  de  raison  des 
commissions  que  je  me  suis  permis  de  vous  recommander  et  dont 
vous  avez  eu  la  bonté  de  vous  charger.  Ne  vous  donnez,  à  cet 
égard,  aucune  espèce  d'inquiétude  ni  de  préoccupation.  Je  me 
suis  passé  jusqu'ici  des  ouvrages  en  question,  je  peux  attendre 
longtemps  encore,  et,  je  vous  en  supplie,  ne  songez  à  vous  en 
occuper  qu'à  l'époque,  bien  prochaine  selon  mes  désirs  et  mes 
voeux,  oú  vous  aurez  recouvré  votre  santé  pleine  et  entière  et 
ou  il  vous  serà  possible  de  vous  en  occuper  librement  :  tous  les 
moments  me  seront  bons  en  cela,  et  je  vous  serai  toujours  profon- 
dément  reconnaissant  des  soins  que  vous  voudrez  bien  y  donner. 

Après  avoir  reçu  votre  lettre,  j'ai  écrit  à  Montpellier  à  mon- 
sieur  le  president  de  la  Société  pour  lui  donner,  selon  votre  désir, 
des  nouvelles  de  votre  situation  souffrante,  et  pour  expliquer  le 
retard  que  vous  seriez  obligé  de  mettre  à  remplir  les  commissions 
dont  vous  vous  étiez  chargé  pour  divers  membres  de  la  Société. 
Monsieur  le  president  m'a  transmis  une  médaille  en  or  obtenue  par 
M.  Martí  Folguera,  et  une  autre  en  vermell  obtenue  par  im  lauréat 
de  Reus,  dont  le  nom  ne  me  revient  pas  en  ce  moment.  J'ai  reçu 
également  les  deux  diplomes  ou  attestations  relatifs  à  ces  deux 
prix,  et  je  tiens  le  tout  à  la  disposition  de  ces  messieurs.*  M.  Martí 
Folguera  m'a  bien  écrit  pour  me  prier  de  les  remettre  «à  M.  Émile 


*     Vegeu  la  nota  3  de  la  carta  113. 


Bnin,  qui  est  en  France».  Mais  je  n'ai  pas  l'avantage  de  connaítre 
M.  Émile  Bnin,  et  je  ne  sais  ni  s'il  est  à  Perpignan,  ni  s'il  doit  y 
passer.  Je  vais  donc  écrire  à  M.  Martí  pour  le  prier  de  me  donner 
des  renseignements  à  ce  sujet,  ou  pour  m'indiquer  tout  autre 
moyen  de  lui  faire  parvenir  les  pièces  qui  lui  sont  destinées.  Dans 
tous  les  cas,  il  peut  ètre  súr  que  je  me  conformerai  scrupuleuse- 
ment  à  ses  volontés. 

Mon  bien  cher  et  vénéré  savant,  permettez-moi  de  vous  diré 
combien  j'ai  été  heureux  de  me  trouver  en  rapport  avec  vous, 
quoique  ce  n'ait  été,  pour  ainsi  diré,  que  pour  un  instant.  On  ne 
peut  pas  vous  parler  et  vous  entendre  parler  sans  éprouver  pour 
vous  la  plus  vive  sympathie,  car  vous  ètes  la  bonté  personnifiée, 
et  surtout  sans  ressentir,  pour  votre  profonde  science,  non  seule- 
ment  de  l'estime,  comme  vous  en  témoignent  tous  les  savants 
et  erudits  de  France,  mais  encore  la  plus  sincère  admiration. 
Pour  ma  part,  pour  moi,  qui  ai  pu  reconnaítre  combien  vous  ètes 
versé  dans  les  études  qui  me  tiennent  à  cceur,  le  sentiment  que 
j'éprouve  pour  vous  ne  peut-ètre  exprimé  que  par  le  mot  d' admi- 
ration (ne  vous  en  déplaise),  et  je  joins  à  ce  sentiment  celui  de  la 
reconnaissance  pour  le  veritable  servdce  que  vous  m'avez  rendu. 
Car,  je  vous  le  déclare,  votre  conversation  m'a  encouragé  et 
poussé  d'une  manière  sans  égale  vers  les  études  de  la  langue  ca- 
talane,  ou  je  ne  m'étais  d'abord  engagé  que  par  hasard  et  tout  à 
fait  accidentellement  :  fortifié  par  votre  exemple  et  par  vos  bon- 
nes  paroles,  ü  me  semble  que  je  me  sens  capable  d'aller  plus  loin, 
ou  du  moins  de  m'occuper  avec  plus  d'ardeny  que  je  ne  l'avais 
fait  jusqu'ici  de  travaux  ou,  dans  le  principe,  je  n'avais  guère  vu 
que  des  qüestions  històriques  purement  locales.  Malheureuse- 
ment,  j'ai  beaucoup  d'aff aires  sur  les  bras  avec  mes  fonctions 
d'archiviste,  et  je  ne  pourrai  consacrer  à  la  Linguistique  propre- 
ment  dite  que  des  moments  bien  courts;  mais,  en  fin,  je  ferai  de 
mon  mieux,  j'utiliserai  surtout  le  temps  dont  je  pourrai  disposer, 
et  j'espère  que  je  pourrai  un  jour  vous  soumettre  des  travaux  qui 
ne  seront  pas  trop  indignes  de  votre  attention. 

En  attendant,  je  ne  perdrai  pas  de  vue  les  points  que  vous 
m'avez  signalés,  soit  pour  recueillir  quelque  débris  de  chansons 
populaires  du  Roussülon,  y  compris  l'introuvable  suite  des  Mon- 
tanyes  regalades,  soit  sur  les  représentations  dramàtiques  qui  sont 
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encore  usitées  dans  les  villages  du  département.  J'espère,  pour 
ce  dernier  objet,  trouver  quelque  chose  dans  le  courant  de  cet 
été,  car  ces  représentations  se  font  toujours  dans  la  belle  saison, 
et,  dès  que  j'aurai  avis  de  quelqu'une,  non  seiilement  je  me  trans- 
porterai  dans  le  village,  mais  encore  j'assisterai,  s'il  le  faut,  à  la 
représentation ,  et  je  tàcherai,  par  tous  les  moj-ens  possibles,  de 
me  procurer  pied  ou  aile  du  manuscrit,  c'est-à-dire,  des  débris 
des  róles,  si  je  ne  peux  pas  avoir  la  pièce  entière. 

Je  tàcherai  aussi  de  donner,  dans  les  prochains  números  de 
la  Revue,  quelques  débris  d'anciens  mystères  dont  je  vous  ai  déjà 
parlé,  en  y  joignant  quelques  autres  petites  pièces  de  poésie  ca- 
talane  que  j'ai  trouvées  (la  demière  de  l'an  1462  environ). 

Je  prépare  aussi  pour  la  Revue  la  publication  d'un  texte  de 
1150  environ.  C'est  un  texte  latin  dont  les  mots,  pour  les  trois 
quarts  au  moins,  sont  du  pur  catalan,  et  ce  serà  un  thème  fort 
interessant  pour  motiver  une  étude  approfondie  des  phases  di- 
verses subies  par  la  langue  vulgaire  du  Roussillon  dans  la  période 
du  IX®  au  xiii*^'  siècle,  c'est-à-dire,  avant  l'époque  à  laquelle  ap- 
partiennent  nos  textes  catalans  proprement  dits. 

Quant  à  mon  étude  sur  le  catalan  roussillonnais,  que  je  me 
propose  de  faire  en  suivant  le  cadre  de  votre  savantissime  tra- 
vail,  elle  prendrà  nécessairement  un  temps  assez  long,  parce  que 
je  tàcherai  de  faire  quelque  chose  de  complet,  et  je  ne  saurais 
diré  en  ce  moment  à  quelle  époque  je  pourrai,  si  Dieu  le  veut,  le 
livrer  à  la  publicité.  Ce  que  je  sais,  c'est  que  je  m'en  occuperai 
avec  toute  la  passion  que  l'on  peut  porter  aux  choses  de  son  pays, 
et  j'ai  ferme  confiance  de  pouvoir  un  jour  mener  mon  oeuvre  à 
bon  port. 

Son  casi  arribat  a  la  fi  d'aquest  full  de  paper  y  encare  no 
son  dit  a  vustè  cap  paraule  rossellonesa.  L'espay  me  falta  per 
dir  ne  moltes,  m.es  encare  n'y  aura  prou  per  li  diré  que  pregui 
a  Déu,  per  amor,  que  li  dongue,  quant  més  aviat  millor,  bona  salut, 
per  li  desitjar  tota  la  felicitat  que  mereix,  y  l'assegurar  qu'en  tot 
temps  porà  comptar  sobre  la  regonexensa  y  perlecta  devoció  del 
seu  humil  servidor  y  amich  (si'm  vol  permetre  de'u  dir) 

B.  Alart 
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Carta    de    Milà    a   xVlfred   :\Iorel-Fatio 

Barcelona,  ij  maig  iSyj 

Estimado  senor  y  amigo: 

Recibí  su  muy  apreciada  de  28  abril,^  però  no  sé  si  sabrà  V. 
que  una  Uaga  en  el  pie,  que  me  hice  en  Mompeller,  me  ha  tenido 
muchos  días  en  cama.  Anteayer  empecé  a  salir,  aunque  andando 
poco. 

He  recibido  su  bello  trabajo  sobre  el  Alexandre,-  de  que 
he  dado  cuenta  en  el  articulo  que  le  envio. ^  He  entregado  a 
Vidal  y  Valenciano  un  ejemplar,  y  he  remitido  el  otro  a  Aguiló, 
que  hace  días  no  me  ha  visitado.  El  Sr.  Riano,  de  la  Acadèmia 
de  la  Historia,  vive  calle  del  Barquülo,  n.^  4. 

Le  envio  a  V.  un  nuevo  ejemplar  de  mis  Études.  Lo  im- 
primí con  demasiada  precipitación,  y  en  la  imprenta  me  enre- 
daren los  acentos.     Dentro  hay  el  articulo  sobre  el  Alexandre. 

He  mirado  los  índices  de  Zurita  y  de  Feliu*  para  ver  si  en- 
contraba  a  Tresbens,  però  nada  he  encontrado.  He  mirado 
también  un  pequefio  índice  de  Literatura  catalana  que  sigue  a 
la  Gramàtica  de  Ballot^  (a  lo  menos  en  algunas  ediciones),  y  tam- 
poco  lo  nombra.  Es  muy  posible  que  no  se  tenga  otra  noticia 
que  la  que  da  la  misma  obra,  y  que  el  ejemplar  que  acaba  de 
adquirir  la  Biblioteca  de  París  sea  el  mismo  que  estaba  en  Mon- 
serrat.  Por  lo  demàs,  no  tengo  duda  en  que  se  trata  de  Pedró  IV 
de  Aragón,  III  de  Barcelona,  por  el  lenguaje  y  el  genero  de  la 
obra.  Los  esccitos  de  la  època  de  Pedró  III,  como  sabé  V.,  son 
muy  escasos.^ 

1.  No  existeix  entre  les  conservades. 

2.  Recherches  siir  le  iexte  et  les  sources  du  Libro  de  Alexandre,  par 
A.  M.-F.,   extret  de  la  Romania.  París,    1875. 

3.  El  Poema  de  Alexandre,  por  Alfredo  Morel- Faiio;  estudi  bibliogràfic 
publicat  en  el  Diario  de  Barcelona  de  14  de  maig  de  1875.  Alanca  en  Obras 
completas.  —  Vegeu  Roig,   Bibliografia,  n.°  203,  prosa. 

4.  Narcís  F'ii  1  de  la  Penya  i  FarcII,  historiador  català  contemporani 
de  la  guerra  de  Successió. 

5.  Joan   Pau    Ballot  i   Torres,    prev.,  gramàtic  català  (i76o?-i82i). 

6.  Vegeu  A.  Morel-Fatio,  Bibliothèquc  Nationale,  Calalogue  des  ma- 
nuscrits espagnols  et  des  manuscrits  portugais,  París,    1892,  ms.  esp.  108. 


No  sé  si  sabrà  V.  que  Adolfo  de  Castro^  ha  publicado  una 
segunda  edición  de  su  opúsculo  sobre  la  ilegitimidad  del  Centón 
epistolar io.-  Repite  los  argumentos  que  había  ya  expuesto,  y  se 
ocupa  mas  en  la  comparación  de  la  Crònica  de  Juan  II  que  mues- 
tra  imitación  en  el  segundo.  Dicen  que  el  problemàtico  bachiller 
usa  ca  en  lugar  de  que,  però  serà  en  la  primera  edición.  Si  es 
así,  seria  para  mi  una  confirmación  completa  de  supercheria. 
En  un  documento  apócrifo  que  hay  en  las  Grandezas  de  Àvila, 
del  P.  Arce,  se  usa  también  el  ca  en  lugar  de  que  (se  entiende, 
que  relativo,  no  causal),  v.  gr.  en  aquellos   versos  : 

«Cantan  de  Olivé;  os  y  cantan  de  Roliàn, 

mas  no  de  Zurraquín,  ca  fué  buen  barragàn»,^  etc. 

Sin  duda  recibiría  V.  la  Sammlung,  de  Wolf,  por  mi  sobrino. 


M.    MiLA 
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Carta    de    Manuel    Milà    a    Joan    F.    Riafio* 

Barcelona,  15  maig  i8y5 

Muy  senor  mío  y  querido  amigo: 

También  yo  debò  darle  explicaciones  de  mi  tardanza  en 
contestarle.  Después  de  un  viaje  a  Mompeller,  donde  asistí  a 
una  distribución  de  premios  de  la  Sociedad  para  el  Estudio  de  las 
Lengtias  Romances  y  donde  pasé  unos  días  muy  divertidos,  regresé 
con  una  llaga  en  la  piema,  que  me  ha  tenido  en  cama  cuatro 
semanas  y  màs  de  una  en  casa.  Ahora  empiezo  a  salir  y  puedo 
darme  por  curado. 

Le  había  dado  a  V.  gracias  por  el  articulo  del  Athenaeum 
en  otra  anterior  que  no  habrà  V.  recibido,  y  se  las  reitero.  Ya 
sabia  que  V.  se  interesaba  por  mi. 

1.  Adolf  Castro  Rossi,  literat  i  polític  espanyol  (1823-1898). 

2.  Sobre  la  ilegitimidad  del  Centón  epistolario  del  Bachiller  Ferndn 
Gómez  de  Cibdareal  y  su  verdadero  autor  el  maesíro  Gil  Gonzdlez  Ddvila. 
Sevilla,  Alvarez  y  C.^,   1875. 

3.  De  la  Poesia  heroico-popular  castellana,   Barcelona,    1874,  p.  144. 

4.  Conservada  la  correspondència  de  Milà  a  Riano  en  el  Museu-Biblio- 
teca  Balaguer,  de  Vilanova  i  Geltrú,  ms.   466. 


El  joven  francès  Morel-Fatio,  que  estuvo  en  Barcelona  y 
a  quien  di  uno  de  los  ejemplares  de  su  Discurso  académico,  ha 
escrito  un  trabajo  sobre  el  libro  de  Alexandre.  Sobre  este  tra- 
bajo  he  escrito  un  articulito  que  le  en\daré  a  V.  pronto,  con  otras 
cosas  que  he  impreso  últimamente.  Dicho  Sr.  Morel-Fatio 
me  pide  la  dirección  de  V.  para  enviarle  un  ejemplar,  que  serà 
probablemente  el  único  que  envíe  a  Madrid,  juzgando,  por  lo 
que  me  dice,  que  es  V.  el  único  erudito  madrileno  que  se  interesa 
por  los  trabajos  extranjeros  de  literatura. 

Consérvese  V.  bueno,  y,  recibiendo  mil  afectos  de  mi  her- 
mano,  cuide  V.  de  manifestar  los  míos  al  Sr.  de  Gayangos. 

Su  afectísimo  y  reconocido  amigo  y  s.  s.,  q.  b.  s.  m., 

Manuel  Milà  y  Fontanals 
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Carta    de    Milà    a    Bernat    Alart 

Barcelona,  21   maig  i8y5 

Amich  Sr.  Alart: 

Vaig  rebre  a  temps  degut  vostra  amable  carta,  creyeume, 
massa  honorífica  per  mi.  Xo  he  respost  més  aviat  perquè  fins 
despusahí  no  vaig  entrar  dins  Barcelona  (visch  a  l'Ensanche). 
La  llaga  me  tingué  al  llit  fins  als  pi-imers  del  mes  y  los  demés 
dias  he  tingut  que  estar  en  casa.  Ara,  a  Déu  gracias,  sembla 
qu'està  ja  curada. 

Lo  jove  Martí  ja  os  haiuà  escrit  sobre  la  medalla  y  lo  diploma. 

Os  envio  la  nota  de  Verdaguer.  Com  veureu,  hi  [ha]  dos 
parts  (?)  :  la  Biblioteca  y  lo  Cançoner.  Lo  últim  surt  molt  cart, 
y  alguna  de  las  obretas  ja  està  épuisée.  Crech  que  os  bastaria 
adquir[ir]  alguna  per  mostra,  pug  és  cosa  molt  bonica.  La 
Bibliotecü  no  és  cara. 

He  encarregat  al  Sr.  Verdaguer  que  fassa  venir  un  Ramon 
Lull  (poesias)  per  vós.     Crech  que  val  44  rals. 

Quant  haurà  arribat  de  Mallorca  lo  Ramon  Lull  y  m'haureu 
escrit  lo  que  voleu  de  la  Biblioteca  y  del  Cançoner,  jo  hi  posaré 
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un  exemplar  dels  meus  Trovadores  en  Espaiia  y  pot  ser  de  los 
Documents  de  la  Colecció  del  Arxiu, ^  ationt  encara  no  he  pogut 
anar.  Me  quedcoi  pochs  exemplars  de  los  Trovadores,  y  axí, 
tindré  més  gust  en  feus  aquest  petit  obsequi. 

Los  meus  Estudis  los  vaig  fer  imprimir  o  estampar  massa 
aviat  y  massa  depressa.  Axí,  encara  he  trova:  una  errata 
que  pot  ser  ja  haureu  descubert  :  al  dir  que  peuèt,  derivat  de 
•peu,  y  Pauef,  derivat  de  Pau,  sonan  iguals,  la  primera  vegada  diu 
pauòt  en  lloc  de  peuèt.'- 

Hi  ha  ima  falta  que  no  és  errada  de  imprenta,  sinó  una  dis- 
tracció meva  inesplicable.  Lo  tractat  de  l'article  s'ha  de  cor- 
regir axí: 

Sing.  El,  del,  al,  pel,  la  lo;  plural  Els,  dels,  als,  pels,  las. 
Feume  el  pler  de  corretgirho  en  lo  vostre  exemplar. 

Molt  me  agradan  las  investigacions  que  voleu  fer  de  cançons 
catalanas,  y  de  representacions  actuals.  La  lletra  de  aquestas 
sol  ser  en  Catalunya  vulgar  y  moderna:  pot  ser  tro  vàreu  alguna 
cosa  millor.  Sempre  té  interès  la  costum  en  si  mateLxa,  lo  modo 
de  representar  los  assumptes,  etc. 

Desitjo  veure  en  la  Revue  los  fragments  de  misteris  y  poesias 
antigas,  cosas  de  molt  interès. 

He  escrit  un  articulet  sobre  Estudiós  romdnicos  en  Mom- 
peller.  Ja  vos  enviaré  un  exemplar  (és  cosa  de  una  plana  y 
mitje  del  Diari).^  He  hagut  de  posar  massa  noms  propis  y 
de  fer  una  lletania  d'adjectius  laudatoris,  més  lo  vostre  nom 
hi  ha  vingut  molt  natural. 

A  Déu  siau,  mon  bon  amich.  He  escrit  en  un  català  tal 
com  ha  rajat.     Si  s'enten  és  lo  que  basta. 

Conserveuvos  bo  y  manau  a  vostre  afecte  amich  y  s.  s. 

Manuel  Milà  y  Fontanai,s 


1.  El  voL  XIII,  que  és  el  titulat  Documentos  literarios  de  la  antigua 
iengua  catalana. 

2.  Correcte  en  Ohras  complet  as,  III,  515. 

3.  Fou  publicat  en  el  Diario  de  Barcelona  de  i.r  de  Juny  de  1875. 
(Obras  completas,  V,   313.^  —  Vegeu  Roig,   Bibliografia,   n.°  204,  prosa. 
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213 
Carta    c'Aiíons    Roque-Ferrier^    a    Milà 

Montpeller,  21  maig  i8y5 

Monsieur  et  honoré  confrère: 

J'espère  que  ma  lettre  vous  trouvera  complètement  remis 
de  l'indisposition  qui  vous  est  surv^enue  ce  mois  demier,  et  que 
vous  pourrez  nous  adresser  bientót  les  travaux  que  vous  promites 
à  la  Société. 

Je  \-iens,  en  attendant,  vous  demander  le  texte  des  deux 
toasts  portés  par  vous  au  banquet  du  31  mars.  Xous  nous 
proposons  de  les  imprimer  dans  le  compte  rendu  de  notre  fète,^ 
en  mème  temps  que  les  rapports  de  philologie,  de  prose  et  de  poé- 
sie,  et  les  discours  de  MM.  Egger  et  Mistral.  La  Catalogne,  qui 
nous  a  foumi  un  contingent  littéraire  si  abondant,  ne  serà  natu- 
rellement  pas  oubliée  dans  les  extraits  des  pièces  couronnées.^ 

Monsieur  le  president  de  la  Société,  et  tous  nos  confrères, 
me  chargent  de  vous  transmettre  leurs  meilleures  amitiés. 

Veuillez  recevoir,  monsieur  et  cher  confrère,  l'expression  du 
respectueux  attachement  avec  lequel  je  suis  votre  bien  dévoué 
serviteur 

Alph.  Rooue-Ferrier, 

secrétaire 
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Carta    d'Alfred    Morel-Fatio    a    Milà 

París,  21  maig  1875 
Mon  cher  monsieur, 

G.  Faris  m'avait  appris,  cette  semaine,  que  votre  voyage  à 
Montpellier  avait  eu  une  fàcheuse  suite  :  je  suis  bien  heureux  de 

1.  Alfons  Roque-Ferrier,  secretari  de  la  Société  des  Langues  Romanes 
(1844-1907). 

2.  Le  concurs  philologiqtte  et  littéraire  de  l'année  1875.  IMontpeller 
i  París,  1875,  182  ps.  in  8.°. 

3.  Els  catalans  premiats  foren  :  J.  Martí  i  Folguera.  Felip  Pirozzini, 
M.  Martinet,  Francesc  Matheu,  J.  Taronjí  i  Llorenç  de  Cabanyes. 


voir,  par  votre  aimable  lettre  d'aujourd'hui,  que  vous  étez  à 
peu  pres  hors  d'affaire. 

Votre  compte  rendu,  si  indulgent,  du  Diario}  m'a  fait  le 
plus  grand  plaisir,  et  je  vous  en  remercie  de  tout  coeur.  Cela 
me  rend  d'autant  plus  confús  de  ne  pas  avoir  parlé  encore,  dans  la 
Revue,  de  votre  livre.  Mais  voici  que  VEstoria  de  Espanna  (on 
ne  peut  plus  diré  la  Crònica  general  depuis  Ríos  et  Riano!)  vient 
de  paraítre  à  Madrid  (t.  66  de  Rivadeneyra)  par  les  soins  de 
C.  Rosell.  Je  regrette  que  cette  nouvelle  édition  n'ait  pas  été 
donnée  par  Riano,  qui  était  l'homme  pour  cela;  mais,  comme  je 
ne  l'ai  pas  encore  vue,  attendons  :  ce  qui  me  facilitera  beaucoup 
l'étude  de  la  Poesia  heroico-popular . 

Je  vous  remercie  infiniment  des  recherches  que  vous  avez  bien 
voulu  faire  à  propos  de  Tresbens.  Depuis  ma  lettre,  j'ai  vu  que 
Villanueva  a  donné  le  premier  la  notice  qui  a  été  reproduite  par 
Torres  Amat  (voy.  Viage,  VII,  146)  :  il  est  bien  possible  que  notre 
manuscrit  soit  le  mème  que  celui  qui  était  encore  en  1806  à  Mont- 
serrat. Encore  un  manuscrit  enlevé  d'Espagne,  et  non  pas  par 
Marca! 

J'ignorais  la  publication  de  la  seconde  édition  du  Ccntón 
epistolario  (à  Càdiz?).  Je  tàcherai  de  me  la  procurer.  Peut-ètre 
qu'avant  d'examiner  à  fond  l'authenticité  de  ce  texte  on  ferait 
bien  de  commencer  par  une  étude  comparative  et  minutieuse  des 
rapports  de  la  chronique  originale  de  Juan  II,  celle  d' Àlvar  Gar- 
cía de  Santa  Maria,  avec  le  remaniement  attribué  à  Pérez  de  Guz- 
màn.  Nous  possédons  à  Paris  la  première  partie  de  la  chronique 
d'Alvar  García  (1406-1419),  et  Ríos  a  cité  la  seconde  d'après  un 
manuscrit  de  l'Escurial,  celui  de  Zurita  (qui  possédait  aussi  une 
copie  de  la  première  partie,  voy.  Dormer,  Progresos'-J. 

Je  vous  remettrai  dans  quelques  jours  un  article^  sur  les 
Andanças  e  viajes  de  Però  Tafur*  et  une  réponse  à  la  réfutation 

1.  Vegeu  carta  210. 

2.  Diego  Josep  Dormer  (.  . .  .-1705),  Progresos  de  la  historia  en  el reyno 
de  Aragón  y  elogios  de  Gerónimo  de  Zuyita.  su  primer  cronista.  Zai^agoza,  1680. 

3.  Publicat  en  la  Revue  criíiqite  d'hisioire  et  liítéraiure,  1875,  vol.  I, 
p.  135. 

4.  Colección  de  libros  espanoles  raros  y  curiosos.  Tomo  VIII.  An- 
danças e  viajes  de  Però  Taftir  por  diversas  partes  del  mundo  avidos  (1435- 
1439) >  publicats  per  M.   Giménez  de  la  Espadà.     Madrid,   Ginesta,    1874. 
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que  M.  Jiménez  de  la  Espadà^  a  inserée  dans  la  Revista  Europea 
du  2  mai  1875.  Cet  erudit  a  fait  preuve  de  beaucoup  de  zèle, 
et  je  regrette  qu'il  ait  si  mal  compris  la  portée  de  mes  critiques; 
mais  il  est  de  ceux  qui  n'aiment  pas  beaucoup  que  les  gavachos 
se  metent  des  cosas  de  Espaíia! 

Sur  la  coUection  des  Lihros  raros,  je  pense,  comme  vous,  que 
les  éditeurs  pourraient  nous  donner  autre  chose  que  des  Céles- 
tines,  surtout  quand  on  pense  que  les  Cantigas  d'A.lphonse  X, 
et  tant  d'autres  choses,  dorment  encore  dans  les  bibliothèques. 

Merci  mille  fois  et  de  l'envoi  d'un  exemplaire  si  bien  corrigé 
des  Estudiós,  et  de  l'adresse  de  M.  Riano.  Monsieur  votre  neveu, 
que  je  regrette  tant  de  n'avoir  pas  pu  voir,  m'a,  en  effet,  remis 
la  Sammlwng,  de  Wolf. 

Je  vous  prie  bien  de  me  rappeler  au  souvenir  de  M.  Vidal 
(et  de  lui  rappeler  le  Dante!),  et  de  me  croire  votre  tres  dévoaé 

Alfred  Morel-Fatio 
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Carta    de    Víctor    Lieutaud^    a    Milà 

Marsella,  30  maig  i8y$ 

Cher  monsieur  Milà  et  bon  ami: 

Je  suis  vraiment  désolé  de  ce  que  vous  me  dites  de  votre 
maladie,  et  surtout  de  la  cause  pour  laquelle  vous  vous  l'étes 
vous  mème  procurée.  Mais,  malheureux!  il  ne  fallait  pas  vous 
faire  cette  blessure  pour  nous  laisser  félibreger  à  l'aise!  II  eút 
mieux  valu  nous  confier  le  secret  de  votre  crampe,  et  cela  eüt 
passé  comme  cela;  tandis  que  voilà  une  maladie  que  vous  vous  ètes 
créé  à  plaisir.  J'espère  que  la  prochaine  fois  que  nous  nous  rever- 
rons  nous  n'aurons  pas,  vous  n'aurez  pas,  cette  malchance.  Dieu 
veuille  que  ce  soit  à  Forcalquier,  au  mois  de  septembre  procbain! 

Si  j'avais  su  cela  j'aurais  tàché  de  m'adresser  directement  à 

1.  Marc    Jiménez    de     la    Espadà,    historiador    i    geògraf     espanyol 

(1831-....)- 

2.  Víctor    Lieutaud,    felibre,   bibliotecari    a    Marsella,     corresponent 
de  la  Real  Acadèmia  de  Buenas  Letras  (184 4-.  .  .  .). 


M.  Verdaguer.  Mais,  enfin,  je  vois  que  vous  avez  bien  voulu 
faire  ma  commission,  dont  je  commençais  à  languir  et  dont  vous 
ne  m'expliquez  que  trop  le  retard  malheureux.  Je  pense  que 
M.  Verdaguer  voudra  bien  s'en  occuper  le  plus  promptement 
possible,  et  je  vous  remercie  du  prix  de  faveur  auquel  vous  voulez 
bien  me  laisser  vos  Trovadores.  Je  tiens  surtout  à  avoir  le  tra- 
vail  de  P.  Vignau,  que  je  n'ai  pas  encore  pu  me  procurer  d'aucune 
façon,  et  qui  a  été  édité  à  Madrid.^ 

Je  vous  envoie  un  petit  nombre  de  programmes  de  N.  D.  de 
Provence.  Nous  y  convions  aussi  les  Catalans,  nos  frères,  sans 
lesquels  aucune  fète  provençale  ne  serait  complète,  et  que  nous 
voulons  toujours  désormais  avoir  à  nos  còtés  dans  la  joie  et  la 
douleur.  Faites-les  parvenir  nominative  à  vos  principaux  poetes 
catalans  du  pays,  et  l'insérer  dans  la  Renaixensa  et  dans  vos 
autres  joumaux  littéraires.  Le  programme  du  concours  —  ad 
calcem  —  suffit.  Le  reste  n'est  que  pour  donner  une  idée  exacte 
de  la  synthèse  et  du  symbole  exprimé  par  N.  D.  de  Provence.  Je 
crois  que  nous  prolongerons  le  délai  jusqu'au  i.^'  aoút. 

Je  vous  remercie  de  votre  inscription  de  J.  March.-  Je  ne 
la  connaissais  pas,  quoique  cependant  il  m'en  vienne  une  idée. 
J'ai  acheté,  il  n'y  a  pas  longtemps  :  Villanueva,  Viage  literario, 
ainsi  que  VEspaíïa  sagrada,  de  Flórez."  J'y  ai  trouvé  là  des 
inscriptions  catalanes.  Je  ne  sais  si  je  vous  ai  dit  que  j'en  avais 
trouvé  dans  la  Biblioteca  Valenciana  de  Fuster.  Mais  je  n'ai 
pas  l'auteur  de  l'histoire  de  Gerona  dont  vous  me  parlez.  Voyez- 
moi  un  peu  si  vous  n'y  trouveriez  rien  pour  moi. 

M.  Aguiló  a-t-il  beaucoup  ramassé  de  ces  inscriptions?  Je 
sais  qu'il  est  mon  concurrent,  à  ce  titre.  Veuillez,  je  vous  prie, 
lui  présenter  mes  amitiés  cordiales  et,  quoique  je  n'ai  pas  le  plaisir 
de  le  connaitre,  de  lui  serrer  la  main  comme  un  Provençal  Ja  serre 
à  un  Catalan  :  toto  corde  et  animo  volente. 

Voici  le  passage  de  BréaP  que  vous  concerne   (Le  Temps, 

1.  La  lengua  de  los  trovadores,  por  D.  Pedró  Vigxau  y  Ballester, 
obra  examinada  en  l'article  Bibliografia,  publicat  per  Milà  en  el  Diària 
de  Barcelona  de  31  de  maig  de  1865.  (Obras  complet  as,  V,  182.)  —  Vegeu 
Roig,   Bibliografia,  n.°   160,   prosa. 

2.  Segurament  la  de   Jacme  March  al  castell  d'Aramprunyà. 

3.  Enric  Flórez,  O.  S.  A.,  historiador  espanyol  (1701-1773). 

4.  Miquel  Juli-Alfred  Bréal,  lingüista   francès  (1832-1915). 


7  avril  1S75)  :  «Des  Catalans  disputèrent  aux  Provençaux  le  prix 
de  poésie,  et  parmi  les  personnes  venues  pour  assister  à  la  dis- 
tribution  des  recompenses  on  remarquait  un  professeur  de  l'Uni- 
versité  de  Barcelona,  bien  connu  dans  le  monde  scientifique, 
M.  Milà  y  Fontanals...  Un  banquet  reunit,  le  soir,  une  partie  des 
assistants.  Des  toasts  furent  portés  aux  deux  presidents,  aux 
vice-présidents  MM.  Milà  y  Fontanals,  M.  Bréal  et  G.  Paris...  à  la 
ville  de  Barcelone,  si  dignement  et  si  glorieusement  représen- 
tée...  etcètera. >> 

Vous  savez  combien  Bréal  est  froid,  réservé  et  flegmatique  : 
aussi  je  considère  le  peu  d'éloges  qu'il  vous  adresse  comme  une 
chose  excessivement  flatteuse  pour  vous. 

Inutile  de  diré  que  je  m'y  suis  associé  complètement,  et  que, 
si  c'eút  été  moi,  l'Europe  aurait  su  quel  tresor  barcelonais 
nous  avons  eu  l'honneur  de  posséder  à  Montpellier  pendant  quel- 
ques  jours. 

Tourtoulon  m'a  aussi  écrit  pour  la  fète  Internationale  fu- 
ture.  Ce  n'est  pas  petite  chose,  ni  l'affaire  d'un  jour  ni  d'un 
homme.  ]\Iais,  enfin,  nous  y  travaillerons.  Pour  le  moment 
nous  organisons  la  fète  de  Forcalquier,  comte  possédé  tour  à 
tour  par  la  Maison  d'Urgell  et  Barcelone,  et  qui  serait  heureux 
d'accueillir  quelques  uns  des  vótres.  Voyons  :  ne  pourriez-vous 
pas  prier  Aguiló,  ou  BofaruU,  ou  Briz  ou  quelque  autre,  ou  vous 
mème,  à  venir  présider  les  Jochs  Florals  tenus  sous  le  patronage 
de  la  Mère  de  Dieu?  Faites-cela  pour  la  langue,  la  patrie  et  la 
Religion.     Voyez-vous  quelque  fois  notre  ami  Quintana? 

II  y  a  bien  longtemps  que  nous  n'avons  eu  ici  de  ses  nouve- 
lles.  Je  crois  que  c'est  lui  qui  pousse  un  peu,  et  mème  beaucoup, 
à  la  fète  Internationale,  et  il  a  raison.  J'aimerais  beaucoup  de 
le  revoir  à  Forcalquier.  II  y  viendrait  avec  Mistral.  Engagez- 
l'y  et  rappelez  moi  à  son  bon  sou  venir.  M.  Verdat  vous  est 
bien  reconnaissant  des  amitiés  que  je  lui  ai  transmises  de  votre 
part,  et  se  joint  à  moi  pour  se  diré  votre  sempre  coral  amich 

V.    LlEUTAUD 
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Carta    de    Joan    A.    Saco    a    Milà 

Orense,  14  juny  1875 

Muy  senor  mío  y  de  toda  mi  consideración: 

He  recibido  su  atenta  última,  como  también  los  varies  es- 
crites de  poesia,  crítica  y  lexicografia  que  ha  tenido  a  bien  remi- 
tirme.  Todos  ellos  me  parecen  bien,  y  muy  oportuna  su  doctrina 
sobre  el  vocablo  sendos,  en  comprobación  de  la  cual  podria  yo 
anadir  algunos  pasajes  mas  que  tengo  recogidos  para  un  trabajo, 
en  que  hace  anos  me  estoy  ocupando,  acerca  de  la  sintaxis  caste- 
llana.^ ([Me  permitirà  V.  una  observación?  En  la  primera  poe- 
sia (ambas-  son  muy  lindas)  me  ha  llamado  la  atención  la  palabra 
sonrís,^  que  paréceme  haber  hallado  ya  en  otras  obras  de  V.  (creo 
que  en  la  Poesia  heroico-popiilar  castellana).  No  la  trae  el  Diccio- 
nario  de  la  Acadèmia.  ^Es  acaso  apócope  de  sonrisa,  o  un  pro- 
vincialismo  catalàn  que  se  desea  introducir  en  el  castellano? 

Le  agradezco  muchísimo  el  ímprobo  trabajo  que  se  ha  to- 
rnado en  copiar  el  juicio  critico  de  la  Romania  para  remitírmelo; 
però  con  sorpresa  he  visto  que  es  el  mismo  que  yo  poseo  en  un 
cuaderno  o  entrega  que  hace  tres  afios  tuvieron  la  atención  de 
enviarme.-  Però  la  entrega  venia  sin  portada,  sin  principio  ni 
fin,  comprendiendo  desde  la  pàg.  241  a  256,  y  la  faja  solo  dice: 
«Librairie  A.  Franck,  F.  Vieweg,  propriétaire,  Rue  Richeheu,  67, 
à  Paris».     Conque  creí  que  el  pliego  pertenecía  a  alguna  revista 

1.  Al•ludeix  al  treball  Lexicografia  castellana,  publicat  en  la  Mis- 
celdnea  Científica  y  Literària  el  dia  15  de  març.  (Obras  completas,  V,  318.) — 
Vegeu  Roig,   Bibliografia,  n.'J  202,  prosa. 

2.  Ctimp'eanos  i  Otros  tiempos,  publicades  en  la  Miscelaneí  Científica 
y  Literària  el  dia  31  de  març.  (Obras  completes.  VI,  512-3).  Vegeu  Roig, 
Bibliografia,  n.*  3  c,  i  54  b,  poesies. 

3.  La  poesia  Cumpleanos,  en  el  text  de  Obras  completas,  diu  sonrisa, 
no  sonrís  : 

«con  dulce 
sonrisa  el  rostro  célico  alumbrado». 

4.  El  llibre  de  Joan  A.  Saco  Arce,  Gramàtica  gallega  (Lugo,  Soto 
Freire,  1868),  fou  examinat  en  la  Romania,  I,  243,  en  un  compte  rendu 
anònim,  però  de  G.  Paris.     Vegeu  carta  114. 
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crítica  de  París.  Dejélo  sin  contestación,  ya  por  ignorar  el  ti- 
tulo de  la  revista,  ya  por  creer  que  en  Espana  tendría  poca  cir- 
culación.  Parece  que  tiene  razón  en  los  cargos  que  me  hace: 
no  me  seria,  sin  embargo,  dificil  satisfacer  a  la  mayor  parte  de 
ellos.  El  único  que  en  apariencia  carece  de  excusa  es  lo  que  el 
critico  llama  mi  ignorància  voluntària  del  infinitivo  conjugado 
portuguès.  Por  desgracia,  todo  tendría  menos  el  ser  voluntària. 
Al  sentar  mi  doctrina  del  tal  infinitivo,  he  creído  sinceramente 
haber  hecho  un  verdadero  descubrimiento  de  un  fenómeno  fi- 
lológico  por  todos  conceptos  notable.  Y  no  deja  de  serio,  por 
mas  que  también  sea  común  al  portuguès.  No  dejó  de  ocurrír- 
seme,  lo  confieso,  que  acaso  existiria  también  en  esta  última  len- 
gua  dicl•io  fenómeno,  però  no  he  podido  cerciorarme  de  ello. 
Parecerà  increïble,  y  es,  sin  embargo,  la  verdad,  que  no  me  ha  sido 
posible  hacerme  con  una  gramàtica  portuguesa,  ni  por  los  libre- 
ros  de  esta  ni  por  Bailly-Baillière,  a  quien  escribí  repetidas  veces 
y  que,  sin  duda,  no  tiene,  o  no  tenia  entonces,  corresponsales  en 
Portugal.  Es  mas  difícil  aqui  encargar  libros  de  cualquiera  de  las 
ciudades  de  Galicia  o  Portugal  que  de  Inglaterra  o  Alemania.  El 
critico  incurre,  en  mi  concepto,  en  un  error  notable  al  sentar  que 
el  gallego  es  un  dialecto  portuguès,  siendo  mas  bien  probable 
que  éste  trae  de  aquél  su  origen. 

Doyle  también  las  gracias  por  las  curiosas  e  interesantes  no- 
ticias  que  me  da  de  la  Gramàtica  de  Diez.  Del  portuguès  Adolpho 
Coelho  tenia  ya  conocimiento,  porque  me  ha  escrito  algunas  veces. 

D.  Manuel  Murguía,  según  tengo  entendido,  sigue  empleado 
en  el  archivo  de  la  Audiència  de  la  Corufia,  adonde  puede  V.  di- 
rigirle  la  correspondència. 

Estoy  haciendo  diligencias  para  complacer  a  V.  en  lo  de  las 
canciones  gallegas. 

Entretanto,  mande  V.  como  guste,  y  en  cuanto  le  contem- 
pla útil,  a  su  mas  afectísimo  amigo  seguro  servidor  y  capellàn, 
q.  b.  s.  m., 

Juan  A.  Saco 

Una  pregunta.  En  sus  Estudiós  de  lengua  catalana  declina 
V.  el  articulo  definido  el,  la,  lo.  Yo  había  creído,  fundàndomc 
en  la  lectura  de  algunos  cscritos  catalanes  (aunque  no  tenia  nin- 


guna  gramàtica  de  este  dialecto),  que  lo  era  también  forma  mas- 
culina del  catalàn.  V.  mismo  parece  usaria  como  tal  en  La  canso 
del  Pros  Bernart  cuando  dice  :  lo  riu  Noguera,  lo  tracte,  lo  bon 
Vicmar,  lo  varó  sant,  etc.  Dispense  V.  mi  curiosidad,  que  deseo 
tenga  a  bien  satisfacer. 

Someto  a  su  ilustradísimo  juicio  esa  raquítica  muestra  de 
mi  numen  poético.^ 
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Carta    d'E.    Egger    a    Milà 


París,  16  juny  iSjj 


Monsieur  et  honoré  coUègue; 


La  poste  m'a  naguères  apporté,  de  votre  part,  deux  cadeaux, 
pour  lesquels  j'ai  hàte  de  vous  remercier  bien  cordialement. 
Quoiqu'en  ait  dit,  jadis,  l'ambassadeur  espagnol  (à  qui  on  a  em- 
prunté  le  mot  pour  le  prèter  à  Louis  XIV),  il  y  a  toujours  des 
Pyrénées,  et  au  delà  de  ces  montagnes,  qui  sont  nos  communes 
frontières,  nous  autres  français  nous  ne  voyons  pas  toujours 
bien  ce  qui  se  passe  dans  vos  écoles  savantes  :  on  peut  croire  aussi 
que  vos  écoles  ne  savent  pas  toujours  ce  que  les  notres  produisent. 
Lors  de  notre  heureuse  réunion  à  MontpeUier  nous  avons  plus 
appris  à  nous  connaitre  les  uns  les  autres  que  nous  n'avions  fait 
en  bien  des  années,  malgré  les  re\'ues  et  les  joumaux.  Ce  petit 
volume,  par  exemple,  que  vous  m'avez  envoyé,  je  n'en  savais  pas 
mème  le  titre,  et  je  vous  suis  tres  reconnaissant  pour  m'avoir 
permis  de  l'apprécier.  Continuez-moi,  je  vous  prie,  ces  bons 
offices,  et  veuülez  compter  de  ma  part  sur  la  mème  et  cordiale 
attention  à  vous  ètre  agréable  en  vous  donnant  des  nouveUes,  et, 
s'ü  se  peut,  des  échantilLons  de  nos  travaux  littéraires. 

L'affaire  qui  préoccupe  si  fortement  les  rom.anistes  suit  un 
cours  plus  lent  que  ne  le  voudrait  leur  impatience.-  Cela  vient  à 
plus  d'une  cause.     D'abord  les  fonds  manquent,  et  il  en  faudra 

1.  La  poesia  que  ací  anuncia  Saco  Arje,  de\T.a  anar  en  full  apart,  i 
no  és  conservada  amb  la  seva  carta. 

2.  Vegeu    Revue    des   Langues    Romanes,  VI  (1S74),  p.  v,    631;    VII 
1S75),  p.  464. 
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beaucoup  pour  organiser  ce  nou  vel  enseignement.  Les  hommes 
capables  d'y  faire  honneur  ne  sont  pas  nombreux,  et  les  talents 
disponibles  (j'entends  toujours  de  ce  cóté  des  Alpes  et  des  Py- 
rénées)  ne  sont  pas  pourvus  des  grades  universitaires  qu'on 
doit  leur  demander  pour  les  faire  des  professeurs  dans  nos  Facultés. 

II  faudra,  sans  doute,  commencer,  si  je  puis  diré,  municipa- 
lement.  Avec  l'autorisation  et  le  fort  concours  de  l'État,  les 
principales  vüles  devront  ouvrir,  à  titre  d'essai,  des  cours  de  phi- 
lologie  provençale. 

Le  nouvel  enseignement  fera  ainsi  ses  preuves,  rendra  des 
services,  et  méritera  de  prendre  place  dans  les  cadres  de  l'enseigne- 
ment  supérieur  officiel.  II  faut  surtout,  pour  les  debuts,  qu'il 
se  défende  des  éclats  bruyants  du  provincialisme  et  qu'il  prenne 
un  caractère  éminemment  scientifique. 

Vous  ne  doutez  pas,  cher  monsieur,  de  l'intérét  actif  et  sincère 
que  je  porte  à  tous  ces  projets,  et  du  prix  que  nous  attachons 
tous  aux  sympathies  de  nos  confrères  italiens  et  catalans.  Mais 
ces  choses-là,  pour  réussir,  doivent  étre  conduites  avec  prudence. 
et  la  prudence  nous  est  d'autant  plus  nécessaire  au  milieu  des 
conflits  d'opinion  que  vous  voyez  soulever  par  la  loi  qu'on  discute* 
en  ce  moment  dans  notre  Assemblée  nationale. 

En  tout  cela  nous  comptons  toujours  sur  vos  bons  conseils, 
comme  vous  pouvez  compter  sur  notre  affectueux  dévouement. 

E.  Egger 
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Carta  de  Josep  Pitrè  a  Milà 

[PaleiPi],  16  juny  [iSy^] 

Caro  e  venerato  Professore: 

lo  le  sono  doppiamente  grato,  si  delia  gentile  lettera  del 
sig.  avvocato  Maspons  y  Labrós,  e  si  delia  graziosa  sua  del 
15  maggio.     Voglia  Ella  riceverne  le  piú  vive  azioni  di  grazie. 

Mi  ricuore  che  Ella  sia  stata  poco  bene  in  salute  :  mi  auguro 

*  Al•ludeix  segurament  la  discussió  sobre  la  llibertat  o  el  monopoli 
estatal  de  l'ensenyament  universitari. 
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però  che  il  miglioramento  di  primo  di  maggio  sia  passato  in  per- 
fetta  guarigione  col  primo  di  giugno.  lo  fo  voti  per  la  salute 
preziosa  di  V.  S. 

D'altro  iato  mi  rallegra  moltó  il  sentiré  que  Ella  non  è 
lontana  dall'idea  di  publicaré  quandochessia  la  sua  coUezio- 
ne  di  Cuentos.^  E  necessario  che  i  maestri  incoraggino  colla  loro 
autorità  la  falange  da  essi  capitanata;  noi,  giovani  soldati, 
abbiam  bisogno  d'una  parola  che  ei  faccia  ricordare  di  non  ésser 
soli  e  di  avere  con  noi  quei  prodi  campioni  che  ei  spinsero  nel 
campo  delia  scienza  In  piú  d'ima  occasione  il  prof.  Milà  ha  le- 
vata  la  sua  voce  autorevole;  è  giusto  che  anche  oggi,  che  il  campo 
degli  studi  demo-psicologico  si  \àene  allargando,  egli  ei  parli, 
c'istuisca.  Egli  ha  vita,  egli  ha  ingegno,  egli  ha  il  jeiine  et  cons- 
tante  honn   humeur,  di  cui  il  lodò  Gaston  Paris. 

Leggerò  con  piacere  gH  articoli  de'  quali  Ella  mi  parla,  quello 
cioè  sulla  Poesia  popolare  gallica-  e  l'altro  sulla  mia  recente  raccol- 
ta.  La  sua  parola  sara  intesa  da  tutti  .  Gradirò  per  altro  qualun- 
que  critica  mi  venga  da  Lei,  persuaso  che  essa  sia  da  uomo  che 
conosce  profondamente  la  matèria. 

Sarebbe  tropo  veramente  che  Ella  avesse  a  trovar  tutto  oro 
di  cappella  ne'  miei  volumi! 

La  notizia  del  premio  aggiudicato  in  Montpellier  al  Graziadio 
Ascoli^  giunse  qui  in  Itàlia,  e  certo  che  l'Ascoli  ne  è  degno.  Puré 
V.  S.  avia  veduto  qualche  parola  mia  severa  sui  conto  di  lui  nell 
a\^'ertenza  alia  mia  Grammatica.  Pare  incredibile,  ma  è  ].ur  vero: 
noi  siciliani  siamo  meglio  conosciuti  dagli  stratiieri  che  dagji 
italiani. 

Ho  in  corso  di  stampa  o  in  preparazione  quattro  raccolte  di 
novelle;  una  holognese,  ima  piemontese,  una  genovese  e  una  tos- 
cana.  Quanta  came  al  fuoco!  Ma  io  non  sarò  contento  finchè 
tutte  le  province  d'Italia  non  avranno  la  loro  raccolta  di  novelle. 

Mi  permetto  d'accluderle  una  íetterina  pel  suo  antico  aÜievo 


1.  Materials  per  aquesta  col•lecció  es  troben  a  la  «Biblioteca  Menéndez 
y  Pelayo»  entre  els  papers  inèdits  d'En  Milà. 

2.  No  fou  publicat  fins  l'any  1S77. 

3.  Erudit  i  filòleg  iiaUà  (1829-1907).  Li  fou  premiat,  amb  meda- 
lla d'or,  a  les  festes  de  Montpeller,  l'estudi  sobre  els  dialectes  franco- 
provençals. 
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Sig.  Maspons.     Prego  la  gentilezza  di  Lei  di  volerglila  far  giun- 
gere.     E  assegurandola  distintamente,  le  confermo  la  mia  per- 
fetta  stima  ed  asserv^anza,  dichiarandomi  di  V.  S.  Ilma. 
Devotissimo  e  affettissimo 

Gll'SEPPE  PiTRÈ 

Avevo  trattenuto  questa  lettera,  non  so  perchè.  Ricevo  in 
punto  alcuni  fogli  del  Diario  de  Barcelona,  ove'  è  un  articolo  sui 
Congresso  di  ]\Iontpellier,  che  nella  sua  bre\'ità  dice  moltó  e  bene,^ 
e  un  altro  articolo  sui  sei  volmni  ultimi  de  la  niia  raccolta.-  La 
lingrazio  cordialmente  delle  benevoli  ed  affecttuose  parole  che  Ella 
ha  scritto  sui  conto  mio,  e  le  accetto  con  animo  grato  e  ricono- 
scente.  Ella  mi  xuo\  m.olto  bene,  e  però  dice  di  me  cose  che  io 
non  merito  :  ecco  tutto.  Ouanto  alle  osservazioni,  io  le  ho  ben 
care,  perchè  di  im  uomo  che  si  chiama  Milà,  che  è  tutto  diré. 
Se  non  fosse  soverchio  ardire,  e  le  crescenti  occupazioni  non  me  lo 
impedissero,  le  remetterei  qualche  fatto  che  potrebbe  giustificare 
le  opinioni  (non  tutte  però)  suUe  quale  V.  S.  emette  dei  dubbi. 

Ella,  Sig.  Professore,  mi  continuí  la  sua  preziosa  bene^•olenza 
e  mi  abbia  per  cosa  tutta  sua 

G.  PiTRÈ 
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Carta    de    Josep    Pitrè    a    Milà 

Palerm,  21  juny  i8j^ 

lUustre  Sig.  Professore: 

Le  ho  scrito  giomi  fa,  ed  ora  torno  a  scriverle  per  pregaria 
d'un  favore  che  le  costera  ben  poco.  Ecco  di  che  si  tratta.  II 
cav.  Giovani  Papanti,"  mio  consocio  nella  R.  Commissione  pei 
Testi  di  Lingua,  pubblicherà  pel  prossimo  centenario  del  Boccac- 
cio  un'opera  molto  curiosa  ed  importante  :  la  IX  novella  delia 

1.  Vegeu  carta  212. 

2.  Del  dia  9  de  juny  :  Biblioteca  de  iradiciones  populares  sicilianas. 
(Obras  completas,  V,  417.)  —  Vegeu  Roig,  Bibliografia,  n."  205,  prosa. 

3.  Joan  Papanti,   bibliòfil  italià   (1830-....). 
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I  giornata  del  Decameron  (delia  quale  le  includo  copia)  tradotta 
in  700  fra  dialetti,  sotto-dialetti  e  parlate  d' Itàlia;  le  quali  ver- 
sioni  gli  sono  state  fornite  da  non  pochi  di  lui  amici  e  portano,  anzi 
porteranno,  a  pie  di  pagina  loro  nome.  lo  mi  sono  incaricato 
delle  versioni  siciliane  di  Palermo,  Xovara,  Vallelunga,  Polizzi, 
Canicatti,  Alimena,  Gangi,  Pollina,  Contena,  Palazzo  Adriano, 
Piana  de'  Greci,  etc.  Ora  il  cav.  Papanti  è  venuto  nella  determi- 
nazione  di  chiudere  il  lavoro  con  le  versioni  delle  lingue  roraan- 
ze  latine,  e  fa  capo  a  me  per  ottenere  da  Lei  la  versione  catalana 
(se  fosse  possibile  oltre  la  catalana  comune  le  tre  parlate  delia 
Catalogna).  Ella  non  riceverebbe  da  me  questo  fastidio,  se  il 
Papanti  non  desiderasse  per  queste  versioni  romanze  non  italiane 
traduttori  di  fama  europea,  i  quali,  con  versioni  stupendamente 
eseguite  e  di  vera  utilità  prattica,  possano  crescer  lustro  al  di 
lui  libro.*  Xe  aggiungo  altro  per  significarle  la  ragionevolezza 
delia  preghiera,  e  per  persuaderla  a  favorirmi,  conoscendo  per  prova 
quanta  bontà  Ella  abbia  per  me  e  quanto  grande  sia  ü  suo  amore 
per  sifatti  studi  filologico-etnografici,  ne'  quali  Ella  è  autore  ve- 
nerando  e  venerato.  Solo  una  cosa  mi  permetto  di  commeterle, 
ed  è  che  l'amico  mio  ha  bisogno  di  una  ortografia  chiara.  Vorrà 
Ella  favorirmi?  Vorrà  anche  perdonarmi  del  soverchio  fastidio 
che  le  do?  Lasci  che  io  speri  e  l'uno  e  l'altro.  Ed  in  tanto  la 
prego  de'  miei  nuove  saluti  all'ottimo  sig.  avvocato  Jslaspons,  e 
mi  dichiaro  con  piena  gratitudine  ed  affettuoso  animo, 
Suo  devotissimo  di  cuore 

GlUSEPPE  PiTRÈ 

P.  S.  Se  fosse  possibile,  il  Cav.  Papanti  amerebbe  avere 
questa  versione  catalana  pe'  primi  di  luglio.  Veda  un  po'  come 
siamo  esigenti  noi  d' Itàlia!  Ma  è  la  strettezza  del  tempo  che  \'i 
costringe. 


*  I  parlari  iialiani  in  Certaldo,  alia  festa  del  V.  centenària  di  Messer 
Giovanni  Boccacio,  Ommaggio  di  Giovanni  Papanti.  Livomo,  1875, 
gran  in  8.°,  XIV-736  ps.  En  l'apèndix  (ps.  701-720)  hi  ha  la  versió  ca- 
talana de  M.  Milà,  de  !a  qual  no  té  notícia  Roig,  Bibliografia. 
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Carta    del    Baró    de    Tourtoulon    a    Milà 

París,  30  juny  i8yj 

Cher  monsieur  et  ami: 

Excusez-moi  de  ne  pas  avoir  répondu  plus  tót  à  votre  der- 
nière  lettre  :  elle  m'est  arrivée  au  moment  ou  je  partais  pour  Pa- 
ris; et,  depuis  que  j'y  suis  arrivé,  le  docteur,  que  suis  venu  consul- 
ter  par  mes  yeux,  me  soumet  à  un  traitement  énergique,  qui  me 
laisse  d'autant  moins  de  temps  qu'ü  m'est  absolument  interdit 
de  lire  et  d'écrire. 

Je  vous  remercie  beaucoup  de  ce  que  contient  d'aimable  pour 
moi  votre  article  du  Diario}  et  de  la  gracieuse  rectification  de 
votre  toast. 

La  Société  des  Langues  Romanes  vous  est  tres  reconnais- 
sante  de  ce  que  vous  ne  cessiez  de  faire  pour  elle,  et  tous  nos  con- 
frères  conservent  de  vous  les  souvenirs  le  plus  respectueusement 
affectueux. 

II  en  est  de  mème  de  MM.  Egger,  Paul  Meyer,  Gaston  Paris 
et  Michel  Bréal,  qui  me  parlent  souvent  de  vous. 

Je  compte  voir  ces  jours-ci  M.  Pujinaigre  et  lui  remettre  son 
diplóme.- 

J'ai  fait  votre  commission  auprès  de  Biscarrat^  :  il  neluiétait 
rien  dú. 

Je  viens  aussi  d'apprendre  que  vous  étes  tout  à  fait  bien. 
Nous  étions  vraiment  tous  fàchés  de  voir  que  votre  amabilité 
à  notre  égard  avait  eu  un  fàcheux  resultat  pour  votre  santé. 

J'espère  que  ne  vous  reste  plus  aujourd'hui  que  le  souvenir 
de  l'estime  et  de  l'affection  qu'ont  pour  vous  les  romanistes  de 
France,  et  particulièrement  ceux  de  Montpellier,  qui  m'ont  tous 
chargé  de  leurs  compliments  empressés  pour  vous.     Bringuier  a 

1.  El  ja  referit  :  Estudiós  romànicos  en  Mompelhr.     Vegeu  carta  212. 

2.  És  el  títol  de  corresponent  de  la  Real  Acadèmia  de  Buenas  Letras 
de  Barcelona.     Vegeu  carta  230. 

3.  És  potser  el  propietari  de  l'Hotel  Biscarrat  (rue  de  Magalone), 
on  s'allotjà  Milà  a  Montpeller. 
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été  tres  touché  de  la  mention  que  vous  avez  faite  de  ses  oeuvres. 
Le  pauvre  garçon  est  tres  malade  de  une  laryngitc. 

Adieu,  cher  maitre  et  ami.  Usez  de  moi  en  toute  liberté  si 
je  puis  vous  ètre  bon  à  queique  chose  pendant  mon  séjour  à  Paris, 
qui  durera  encore  quatre  ou  cinq  semaines. 

Veuillez,  je  vous  prie,  présenter  mes  hommages  respectueux 
à  Mme.  Milà,  et  croyez  à  mes  sentiments  tout  affectueux  et  bien 
dévoués. 

C.  DE  TOURTOULON 
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Carta    d'Eduard    Llanas    a    Milà 

Vilanova  i  Geltrú,  iJ  juliol  i8y5 

Muy  senor  mío  y  amigo: 

El  sàbado  12  del  actual,  a  las  primeras  horas  de  su  manana, 
salimos  para  Santas  Creus  algunos  aficionados  a  las  expansiones 
artísticas. 

Grande  seria  nuestro  placer  si  pudiéramos  contar  con  V.  en 
esta  excursión,  ya  que  nuestro  objeto  no  es  ver  ese  monumento 
artístico,  sinó  estudiarlo,  y  publicar  después  el  resultado  de 
nuestros  estudiós. 

Sabé  que  le  quiere  y  admira  su  afectísimo  amigo  y  seguro 
servidor 

Edüardo  Llanas,  escolapio 
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Carta    de    Mateu    Obrador    Bennassar    a    Milà 

Palma,  6  juliol  i8y5 

Molt  senyor  meu  y  respetable  am.ich: 

Li  don  les  gràcies  per  l'exemplar  que  m'ha  enviat  dels  seus 
Estudiós  de  lengua  catalana,  que  m'agradan  molt  y  molt,  encara 
que'l  meu  vot  en  la  matèria  no  val  gran  cosa. 

He  sabut  per  D.   Lluís  Pons  que  vostè  ja  estava  bo  de  tot 
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(gracies  a  Déu).  Are  tractam  de  veure  si  jo  podré  obtenir  lo 
nombrament  de  profesor  auxiliar  d'aquest  Institut,  segons  lo 
decret  de  26  de  juny  passat.  Per  aquest  fi,  vuy  he  enviat  al  rec- 
tor de  l'Universitat,  Sr.  Rejmals,  la  sollicitut  documentada  de- 
manant allò.  Recortme  de  què  vostè  me  digué  un  dia  que, 
si  alguna  vegada  necessitava  res  de  Madrid,  que  l'hi  digués,  y 
vostè  interposaria'ls  seus  bons  oficis  y  aprofitaria  les  bones  amis- 
tats que  té  per  allà  en  favor  meu.  Donchs  are  és  hora.  Estich 
segur  de  que  vostè,  si  vol,  pot  fer  molt  en  aquest  assunto.  Per 
axò  li  deman,  com  a  singular  favor,  que  me  recomani  a  qui  li 
sembli  bé,  y  fassi  valre  les  seues  bones  relacions  ab  los  senyors 
de  la  Cort.     No  hi  ha  que  dir  si  li  estaré  més  y  més  agrahit. 

Un  qui  no'l  conegués  a  vostè  creuria  tal  volta  enutjarlo  ab 
lo  que  li  deman;  mes  jo,  qui'l  conech  bo  com  lo  pa,  sé  que  d'axò 
no'n  romandrà  despagat,  y  fera  ab  gust  lo  que  tal  volta  ab  massa 
franquesa  li  deman. 

Perllongant  per  un  altre  dia  una  carta  llarga  popular,  y  es- 
perant que  seré  servit  en  lo  favor  que  vostè  pot  ferme,  disposi 
en  tot  y  per  tot  de  son  servidor  y  amich,  que  per  tot  li  fa  gràcies 
y  b.  s.  m.. 

Mateu  Obrador  Bennassar 
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Carta     de     Milà     a     Bernat     Alart 

Barcelona,  7  juliol  18 y 5 

Molt  estimat  amich: 

Espero  que  estareu  ja  més  tranquil  y  més  dispusat  per  cosas 
literàrias.  Jo  he  tardat  a  escriure  per  lo  molt  ocupat  que  he 
estat  ab  los  exàmens,  y  per  ima  indisposició  catarral  que  tinch 
de  tant  en  tant.     La  cura  va  bé,  gràcias  a  Déu. 

Las  obras  que  os  puch  enviar  de  casa  Verdaguer  són: 

Cançoner,  90  rals  lo  publicat  fins  ara.  Creyem  que's  tro- 
barà tot;  sinó  hi  haurà  una  rebaja  proporcionada. 

Ramon  Lull,  54  rals. 

Gènesi,  24  rals. 
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Dieume  si  ho  voleu  tot  o  part  y  os  lo  enviaré  junt  ab  los 
meus  Trovadores  y  ab  lo  tomo  de  Documents  del  Arxiu. 

En  quant  a  la  Crònica  del  rey  Don  Jaume,  esperarem  qu'esti- 
gui  acabada. 

He  escrit  un  article  de  Poetas  cataL•ns  per  la  Revue  des  Langues 
Romanes,  qu'espero  enviar  dins  d'alguns  dias.^  En  una  nota-  parlo 
de  la  qüestió  del  Blandin,  que,  com  sabeu,  crech  d'un  poeta  català; 
però  faig  una  menció  tan  honorífica  com  mereix  del  vostre  article.^' 

En  quant  a  l'altre  qüestió  de  la  3'  =  n^-,  no  he  reparat  en 
los  Pirineos  aquesta  sustitució  en  lo  lenguatje  parlat  :  és  asumto 
que  vós  debeu  saber  millor  que  ningú;  però  crech  haverus  dit 
que  lo  he  observat  per  la  part  de  Olot,  ahont  las  donas  diuhen 
tniyona  per  minyona,  ab  una  forta  nasalitat.* 

Desitjo  veïue  vostre  article  sobre  això,  5'  l'altre  sobre  la 
carta  landesa.^ 

Pardoneu  que  no  siga  més  llarch,  pus  aquesta  és  la  quarta 
carta  que  escrich  }■  n'haig  d'escriure  alguna  més.  Ja  sabeu  lo 
afecte   ab   què   és  vostre   amich  y  segiu:  servidor 

Manuel  Milà  y   Fontanals 
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Carta    de    I\ianuel    Milà    a   Alfred    Morel-Fatio 

BarceL•na,  11  juliol  18  j^ 
Estimado  senor  y  amigo: 
Recibí  su  amable,  però  no  el  articulo  sobre  el  Tafur  de  que 

1.  Al•ludeix  al  treball  Poetes  catalans.  Les  noves  rimades  :  La 
codolada,  que  fou  publicat  en  un  volum  l'any    1S76.  —  Vegeu  carta  253. 

2.  La  nota  6  a  la  primera  part. 

3.  Observations  sur  la  langue  du  roman  de  Blandin  de  Cornouaillse 
et  Guillot  Ardit  de  Miramar,  publicat  per  B.  Alart  en  la  Revue  des  Langues 
Romanes,  V  (1874),  275. 

4.  Vegeu  Alart,  Le  son  catalan  «np)  en  la  Revue  des  Langues  Roma- 
nes, VII  (1875),  p.  446. 

5.  En  el  vol.  VIII  (1875),  p.  19,  de  la  Revue  des  Langues  Romanes, 
Alart  publicà  Études  sur  queiques  mots  nouveaux  d'une  carie  landaise  de 
126S  ou  126c. 
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me  hablaba  V.^  Según  he  oído  decir,  el  editor  de  esta  obra  se 
ha  dado  al  fiíi  a  partido. 

Le  envio  a  V.  una  friolera  (arte  mètrica  mas  que  historia 
literària),-  con  im  ejemplar  para  el  Sr.  Meyer  y  otro  para  el  seilor 
Constantino  Niçra.  Me  tomo  la  libertad  de  encargarle  el  ultimo, 
porque  lo  he  hecho  ya  dos  veces  con  el  Sr.  Pujmiaigre  y  no  me 
atrevo  a  mas.  Yo  no  sé  si  el  Sr.  Xigra  reside  en  París  o  en  Bru- 
selas.     El  Sr.   G.   París  lo  sabrà. 

Deseando  saber  buenas  noticias  de  su  salud  y  de  sus  trabajos 

M.  MiLA  Y  Fontanals 

La  segunda  edición  o  nueva  publicación  de  Castro  sobre  el 
Cenión  està  impresa  en  Sevilla.  En  Càdiz  ha  publicado  últi- 
mamente  otro  folleto  con  el  titulo,  poco  màs  o  menos.  La  Epístola 
moral  a  Fahio  no  es  de  Rioja.  Descubrimiento  de  su  verdadero 
autor  por  D.  A.  de  C.^ 
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Carta    de    Joan    Valera    a    Milà 

Madrid,  15  juliol  [iSy^] 

Muy  estimado  senor  y  amigo  mío: 

Con  sumo  contento  he  recibido  la  carta  de  V.  del  10  y  leído 
la  crítica,  en  mi  sentir  tan  atinada  como  benèvola,  que  hace  de 
Las  ilusiones  del  Doctor  Fatistino.  Fuè,  en  efecto,  mi  propósito 
pintar  un  Hamlet,  o  màs  bien  un  Doctor  Fausto  bourgeois  y  pro- 
saico,  en  el  seno  de  la  prosaica  realidad  del  dia.  No  es  extrafio 
que  sea  vago  e  incierto  este  personage,  que  es  como  tipo  de  la 
juventud  de  ahora.  De  mucho  que  he  notado  en  mi  y  en  veinte 
o  treinta  amigos  míos,  he  compuesto  a  mi  Doctor  Faustino. 


1.  Vegeu  carta  214. 

2.  Historia  literària.  Del  decasílabo  y  endecasílabo  anapésticos,  pu- 
blicat en  la  Revista  Histórico-laíina,  vol.  II,  n."  7  (i.r  de  juliol  de  1875), 
p.  181.  (Obras  completas,  V,  324.)  —  Vegeu  Roig,  Bibliografia,  n.°  207, 
prosa. 

3.  Càdiz,  1875. 
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El  Don  Juan  Fresco  es  otra  faz  de  mi  pròpia  personalidad  y 
de  muchas  otras  de  mi  generación  y  de  la  generación  anterior  a 
la  mía.  Los  otros  personajes,  que  son  menos  tipos  o  alegorías, 
creo  yo  que  tienen  mas  realidad  y  consistència. 

Siento  que  el  plan  de  mi  novela  no  haya  consentido  que  yo 
ponga  en  ella  una  mujer  de  completa  beUeza  moral,  salvo  Irene, 
que  se  esfuma  y  solo  aparece  al  fin,  como  el  Euforión-hembra  de 
mi  pequefio  Fausto. 

Por  lo  demàs,  razón  tiene  V.  de  sobra  en  cuanto  dice.  Mi 
novela  se  resiente  de  haberla  ido  escribiendo  yo,  apremiado  por  la 
imprenta  para  publicaria  en  seguida  a  trozos  en  la  Revista.  Si 
escribo  otra,  no  la  publicaré  hasta  que  esté  escrita  del  todo,  y  proce- 
deré  con  mas  calma  y  estudio,  siguiendo  los  buenos  consejos  de  V. 

Acabo  de  recibir  su  articulo  sobre  el  endecasílabo,  que  leeré 
con  mucho  gusto. 

Un  dia  de  estos  remitiré  a  V.  un  ejemplar  de  mi  nueva  edi- 
ción  de  Pepita  Jiménez  en  un  volumen  que  completan  varios  cuen- 
y  romances. 

Consérvese  V.  bueno  y  créame  su  afmo.  amigo  y  s.  s.,  q.  b. 
s.  m., 

Juan  Valera 
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Carta   de    V.    Lespy*   a    Milà 

Pau,  15  juliol  i8y5 

Monsieur: 

Je  viens  d'abord  vous  diré  combien  je  suis  heureux  du  réta- 
blissement  de  votre  santé,  et  puis  vous  remercier  de  l'envoi  que 
vous  m'avez  fait  l'honneur  de  m'adresser. 

Je  me  suis  empressé  de  lire  vos  Estudiós  de  lengiia  catalana, 
et  je  ne  veux  pas  tarder  à  vous  en  diré  mon  sentiment  :  c'est  court, 
mais  substantiel,  multa  paucis.  Cet  essai  important  ne  peut  que 
faire  tres  vivement  désirer  les  développements  dont  vous  ne  man- 
querez  pas  de  publier  bientòt  la  composition,  qui  est  déjà  préte 
sans  doute.     Les  romanistes  accueilleront  le  tout  avec  plaisir,  et 

*  Gramàtic  i  folklorista  gascó,  secretari  de  la  prefectura  dels  Baixos 
Pireneus. 
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tàcheront  d'y  trouver,  chacun  à  son  point  de  \aie  particulier,  de 
précieux  renseignements. 

Que  de  vieilles  et  bonnes  connaissances  j'ai  retrouvées  dans 
votre  Essai'  Les  mots  en  ayre,  ador  (chez  nous  adou,,  cantayre, 
cantador,  cantadou,  etc,  etc,  sans  parler  de  la  différence  de 
leur  origine  (le  nominatif  ou  l'accusatif  latin),  y  a-t-il,  chez  vous, 
dans  l'emploi  que  l'on  fait  des  mots  de  cette  espèce,  une  différence 
de  signification?  En  Béam,  actuellement,  la  forme  adou,  can- 
tadou (chanteur),  est  significative  de  l'état,  de  la  profession,  et  la 
forme  ayre,  cantayre,  s'emploie  pour  marquer  l'abus,  l'excés.  Je 
dois  diré,  cependant,  que  cette  différence  n'est  pas  tellement 
tranchée  qu'on  ne  puisse  indifféremment  employer  l'une  ou  l'au- 
tre  de  ces  deux  formes. 

Les  verbes  en  ejar  (eya,  eja,  chez  nous),  sont  excellents. 
Les  voici  dans  un  charmant  proverbe  que  je  crois  purement 
béarnais  :  «Qui  peyrouteye  amoureye.»  (Qui  lance  de  petites  pier- 
res  fait  l'amour.)  Allusion  aux  agaceries  que  se  font  les  amants: 
c'est  le  «malo  me  Galatea  petib>,  de  Virgile. 

Permettez-moi,  monsieur,  de  vous  demander  pourquoi  chez 
vous  l'adverbe  /;/  a  pris  la  consonne  initiale  que  vous  lui  donnez. 
Ce  mème  adverbe  existe  dans  le  béarnais  sous  la  forme  plus  sim- 
ple de  y  :  «  —  Bouletz  ana-y?»  (  —  Voulez-vous  y  aller?)  Autre 
exemple  proverbial  :  «  —  Si  plau  nou-y  bau.»  (  —  S'il  pleut  je 
n'y  vais  pas.) 

Page  4,  vous  dites  :  «El  pueblo  tiende  a  cambiar  en  au  al- 
gima  0  inicial.»-  Cela  est  fort  ancien  en  Béam  :  dans  l'antique  mo- 
nument de  notre  législation,  les  Fors,  on  trouve  toujours  aucider, 
de  occidere.  La  regle  n'est  cependant  pas  sans  exception,  car  dans 
ces  mèmes  Fors  on  voit  aussi  offici.  Mais,  de  tout  temps,  je  le 
crois,  les  noms  de  lieux  béarnais  Oloron,  Ossau  (vallée  d'),  se  sont 
prononcés,  comme  aujourd'hui,  Aulouron,  Aussau.  Par  instint, 
ce  me  semble,  on  suit  donc,  dans  le  langage  populaire  catalan, 
ce  qui  était  de  regle  autrefois. 

Que  vous  avez  bien  fait,  monsieur,  d'appeler  l'attention  sur 
la  particule  ray  (p.  i6)!-    Vous  la  croyiez  exclusivement  catalana. 


1.  Obras  completas,  III,  517. 

2.  Obras  completas,  III,  544. 
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et  vous  l'avez  rencontrée  à  Toulouse,  à  Carcassonne.  Elle  est 
aussi  tres  usitée  dans  le  pays  de  Béarn  :  «  —  i.  Aco  ray.»  «  —  2.  Bous 
ray.»  «  —  3.  Parti  ray,  mes  arriba  que  cau.»  (  —  i.  Cela,  ce  n'ets 
rien.  —  2.  Pour  vous  il  n'y  a  pas,  il  n'y  aura  pas  de  difficulté. 
—  3.  Partir  c'est  facile,  mais  il  faut  arriver.)  Je  ne  puis  admettre 
(laissez-moi  vous  le  diré,  monsieur)  l'explication,  qui  vous  a  été 
donnée  à  Toulouse,  de  «  —  Tu  ray»  (  —  Tu  esheureux).  Dans  le 
plus  grand  nombre  des  cas,  et  mème  toujours,  je  crois,  comme 
vous,  que  ray  est  significatif  de  facilité,  d'absence  de  toute  diffi- 
culté. D'oú  provient  cette  particule?  «  —  Ha!  la  questiou  ray; 
mes  quin  respoune?»  (  —  Faire  la  question,  c'est  facile;  mais 
comment  répondre?)  Sans  avoir  la  témérité  de  vouloir  donner 
de  l'origine  de  ce  mot  une  juste  explication,  et  tout  en  me  gar- 
dant  surtout  de  recourir  au  grec  pactoç  (facile),  je  dirai  que  la 
phrase  béamaise  que  je  viens  d'écrire  signifie  parfaitement  ceci: 

«  —  Faire  la  question  n'est  pas  plus  difficile  que  faire  une 

roÀe.^>  Ne  faudrait-il  donc  pas  attribuer  pour  origine,  à  la  parti- 
cule ray,  la  racine  latine  qui  a  donné  le  mot  français  raie  (1.  radia, 
forme  féminine  de  r adius  [rayon])?  Vous  m'excuserez  (je  l'es- 
père,  monsieur)  d'avoir  osé  vous  soumettre  une  pareille  imagi- 
nation. 

II  me  souvient  que  vous  m'aviez  fait  l'honneur  de  me  de- 
mander  un  renseignement  sur  une  vieille  chanson  béamaise.  La 
voici  telle  que  je  la  publiai,  il  y  a  quelques  années,  dans  la  Revue 
d' Aquitaine  (t.  IV,  p.  120),  en  lui  donnant  les  formes  orthographi- 
ques  qu'eUe  dut  avoir  au  temps  ou  eUe  fut  faite,  s'ü  est  vrai 
qu'elle  soit  (comme  on  le  croit,  généralement,  ici)  l'ceuvre  du 
comte  de  Foix,  souverain  de  Béarn,  Gaston  Phoebus  (xr.é  siècle): 

«Aqueres  montanhes. 
Qui  tant  fautes  son 
M'impedin  de  veder 
Mas  amors  on  son... 

Si  sabi  las  veder, 
O  las  rencontrar, 
Passari  l'ayguete 
Sens  paor  de'm  negar. 
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Fautes,  bee  son  fautes. 
Mas  s'abaxaran, 
E  mas  amoretes 
Bee  parexeran.» 

Je  compte,  monsieur,  que  vous  voudrez  bien  me  pardonner 
de  vous  avoir  écrit  ces  pauca  multis,  et  je  vous  prie  de  vouloir 
bien  agréer  l'assurance  de  ma  respectueuse  considération. 

V.  Lespy 
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Carta    de    Manuel    Murguía    a    Milà 

Santiago,  22  juliol  1875 

Muy  senor  mío  y  de  toda  mi  distinción: 

De  prisa  y  corriendo  contesto  a  su  muy  apreciable  para  que 
no  le  quepa  duda  de  que  ha  llegado  a  mi  poder  y  que  tendre  sumo 
gusto  en  poder  serv'ir  a  V.  con  algo  nuevo  de  lo  que  desea. 

Recibí  la  suya  enfermo  de  unas  intermitentes  diarias  que  me 
tuvieron  postrado  en  cama,  y  teniendo  sobre  mi  el  enojoso  en- 
cargo  de  Jurado  de  los  Juegos  Florales  que  deben  celebrarse  en 
esta  el  28  del  actual. 

Tan  pronto  me  vea  libre  de  tan  penosa  tarea,  veré  de  satis- 
facer  sus  deseos,  y  entretanto  ruego  a  V.  se  sirva  dLspensarme  la 
involuntària  tardanza. 

Tengo  un  verdadero  placer  en  aprovechar  esta  ocasión  para 
ofrecerme  a  sus  ordenes  atento  y  seguro  servidor,  q.  b.  s.  m., 

Manuel  Murguía 
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Carta    de    Pere    Mata    a    Milà 

Madrid,  22  juliol  i8y$ 
Mi  querido  amigo: 

Algunos  meses  hace  recibí  una  carta  tuya  preguntando  por 
mi  salud,  acerca  de  la  cual  habías  tenido  malas  noticias. 
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Te  agradecí  en  el  alma  tal  cuidado,  }•,  deseoso  de  correspon- 
derte,  tuve  desde  luego  propósito  de  contestarte  dàndote  una 
ligera  resena  del  estado  poco  satisfactorio  en  que  me  hallo,  por 
mi  desgracia.  Mas,  queriendo  escribirte  de  mi  propio  puno  y 
letra,  lo  fui  retardando,  pues  si  antes,  que  escribía  con  la  mano 
derecha,  era  parco  en  la  correspondència,  mas  lo  soy  ahora,  que 
tengo  que  valerme  de  la  izquierda,  por  tener  aquella  paralizada. 

Al  fin  Uegó  el  dia  en  que  se  han  realizado  mis  deseos,  y  ahí 
te  mando  unos  cuantos  garabatos  zurdales  (pàsame  la  palabrita), 
los  cuales,  si  no  son  un  modelo  caligràfico,  son,  por  lo  menos,  mas 
claros  que  los  que  trazaba  con  la  mano  que  manejaba  mi  pluma 
desde  que  salí  de  la  escuela  del  seiió  Josep  Rosell,  mi  primer  maes- 
tro  de  escritura. 

Si  algo  vale  para  ti,  has  de  saber  que  con  esta  son  tres  que 
escribo  a  lo  zurdo  :  la  primera  para  Serafina,  desde  Caldas  de  Be- 
saya,  en  agosto  de  1873;  la  segunda  (con  tinta)  para  Manuel  Vila, 
el  9  de  este  mes;  y  la  tercera  (también  con  làpiz)  para  ti.  A  Vila, 
el  amigo  de  la  infància,  mi  primo  y  casi  hermano,  le  encargué  que 
te  ensenara  mi  carta,  por  cuanto  en  ella  le  hacía  una  relación  su- 
cinta  de  mi  estado  físico,  moral  y  social;  y  de  esta  suerte  podràs 
enterarte  de  todo  perfectamente,  sin  necesidad  de  que  yo  vuelva 
a  ocuparme  en  tan  poco  halagüena  tarea.  No  sé  si  le  has  visto 
ya  :  de  no  ser  así,  procura  verle  y  sabràs  lo  divertido  que  esto}^ 
con  mi  hemiplejia. 

Esto  supuesto,  debò  decirte  que  he  recibido,  a  su  debido  tiem- 
po,  varias  de  tus  bellas  composiciones,  en  verso  y  prosa;  y  excusado 
es  manifestarte  que  me  han  gustado  mucho  por  su  ingenio  3'  eru- 
dición.  La  Canso  del  pros  Bernart,  que  3^0  llamo  del  gros 
Milà,  es  preciosa  en  su  genero:  te  habrà  valido,  y  con  justícia, 
muchos  aplausos. 

Del  ultimo  libro  que  me  has  remitido  no  puedo  hablarte, 
porque  he  leído  poco  de  él  :  no  tanto  porque  me  caliente  la  cabeza 
como  porque  tengo  que  leer  con  lentes  o  gafas,  5^  pronto  se  me 
cansa  la  vista  y  la  paciència  por  la  torpeza  de  mi  mano  izquierda 
en  abrir  y  doblar  las  hojas.  Sin  embargo,  no  he  dejado  de  con- 
cebir  un  buen  juicio  de  tu  obra  por  los  estudiós  y  el  criterio  que 
desde  luego  revela  y  que  la  haràn  digna  de  la  justa  fama  de  su 
autor. 
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Supongo  que  habràs  recibido  el  primer  tomo  de  mi  colección 
de  poesías  titulada  Fotografías  íntimas,  que  te  mandé  por  conducte 
de  mi  sobrino  Castaner,  igualmente  que  al  amigo  Llausàs,  de 
quien  no  sé,  tiempo  hace,  noticia  alguna.  Como  habràs  visto,  la 
mayor  parte  ya  las  conocías:  son  producciones  de  tiempos  mas 
hermosos  para  mJ,  siquiera  no  fueran  mu}^  felices,  porque  eran  los 
de  mi  juventud.  jAy!  iQuién  pudiera  volver  a  ellos!  jCuànto 
comprendo  a  Béranger^  cuando  decía,  en  su  canción  Le  grcnier  : 

«Apparaissez,  plaisirs  de  mon  bel  àge 
Que  d'un  coup  d'oeil  a  íustigé  le  temps!» 

No  he  publicado  todavía  el  segundo  tomo,  porque  tengo 
pocos  cuartos  para  ello.  Cuando  le  dé  a  luz  3'a  te  le  enviaré. 
En  él  veràs  otras  fases  de  mi  vida  :  mis  sentimientos  ya  han  to- 
mado  otro  rumbo;  però  no  por  eso  dejo  de  rodar  por  los  sepulcres, 
ni  de  cantar,  como  Lamartine:- 

«Du  bonheur  la  corde  est  muette: 

Les  plus  doux  chants  sont  des  soupirs.» 

Algun  periódico  ha  hablado  un  poco  de  este  libro.  Xo  les 
ha  gustado  su  titulo.  Uno  de  mis  críticos,  Patricio  de  la  Esco- 
sura,"  decía  que  era  el  titulo  mas  antipoético  del  mundo,  porque  la 
fotografia  es  lo  mas  físico  de  la  pintura.  Si  hubiese  leído  con 
detención  mà  prologo  no  diria  eso.  El  titulo  en  cuestión  es  fi- 
gicrado,  y  el  adjetivo  íntimas  revela  sobradamente  la  naturaleza 
de  esa  fotografia.  Claramente  se  ve  que  lo  que  el  autor  foto- 
grafia no  es  la  copia  exterior  o  física  de  un  objeto,  sinó  sus  senti- 
mientos, las  conmocioncs  profundas  de  su  conciencia,  los  latidos 
de  su  alma;  es  decir,  lo  mas  espiritual  que  tiene  el  hombre,  lo  que 
mas  originaria  y  espontàneamente  brota  de  su  fondo  subjetivo. 
Las  facultades  intelectiiales  (perceptivas  y  reflectivas) ,  creadoras 
de  las  ideas  particulares  y  generales,  no  son  la  última  evolución  de 
la  actividad  psicològica  :  lo  son  las  afectivas,  esto  es,  los  sentimien- 
tos o  instintos.     En  estos  termina  el  movimiento  centrípeta  de 

1.  Pere  Joan  de  Béranger,  poeta  francès  (1780- 185 7). 

2.  Alfons  Maria  Lluís  de  Prat  de  Lamartine,  poeta  i  estadista  fran- 
cès (i  790-1869). 

3.  Escriptor  i  polític  espanyol   (1807-1878). 
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aquella  actividad;  y,  si  continua,  es  ya  para  la  revelación  exterior 
de  la  conciencia,  o,  lo  que  es  lo  mismo,  de  lo  que  el  hombre  siente, 
piensa  y  quiere,  lo  cual  constituye  el  movimiento  centrifugo  de  la 
mencionada  actividad.  Por  lo  tanto,  si  el  titulo  de  mi  colección 
es  antipoético,  no  serà  porque  exprese  nada  físico.  Si  en  mis  po- 
bres versos  he  conseguido  revelar,  pintar,  fotografiar,  mis  senti- 
mientos,  el  titulo  que  no  ha  gustado  a  mi  distinguido  critico  es 
adecuado  :  mis  fotografias  intimas  son,  o  aspiran  a  ser,  la  expresión 
mas  espiritual  de  mi  corazón  o  conciencia.  Algo  tendrían  de 
ello  cuando  me  ha  cabido  la  inmensa  satisfacción  de  arrancar  al- 
gunas  làgrimas  a  Patricio  de  la  Escosura,  como  lo  confiesa;  en 
cuya  avanzada  edad  no  es  la  temura  lo  que  mas  fàcilmente  nos 
afecta.  No  sé  si  seràs  de  mi  opinión  :  en  ella  està  encerrada  toda 
la  síntesis  de  la  psicologia  que  tengo  esparcida  por  todas  mis 
obras. 

Observo  que  me  voy  saliendo  de  los  limites  de  una  carta  fa- 
miliar, y  voy,  por  lo  mismo,  a  conduir.  Me  daràs  un  gran  pla- 
cer  si  me  contestas  y  me  escribes  de  cuando  en  cuando  :  entonces 
hablaremos  de  otras  cosas,  reanudando  las  relaciones  de  nuestros 
anos  juveniles.  Me  alegraré  que  estès  bueno  y  que  no  tengas 
contratiempos  en  tu  famüia.  La  mía  te  saluda.  Recuerdos  a 
los  amigos,  y  tu  manda  a  este  pobre  invalido,  que  te  quiere, 

Pedró  Mata 
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Carta    d'Alfons    Roque-Ferrier    a    Milà 

Montpeller,  2j  juliol  iSy^ 

Monsieur  et  bien  cher  confrère: 

Voici  l'épreuve  de  votre  toast  catalan,  que  j'ai  revu  de  mon 
mieux,  mais  qui  a  cependant  bien  besoin  d'une  correction  plus 
compétente  que  la  mienne.  Obligez-nous  de  la  renvoyer  au 
plus  tót.  Je  ne  vous  adresse  pas  les  paroles  si  spirituelles  par 
lesquelles  vous  terminàtes  notre  banquet,  de  crainte  de  surchar- 
ger  cette  lettre;  mais  il  va  sans  diré  qu'elles  seront  imprimées  dans 
la  relation  du  concours. 

Le  travail  sur  la  codolada  a  sa  place  marquée  d'avance  dans 


la  Revue.  Mon  pauvre  français  n'aura  que  bien  peu  d'occasion 
de  corriger  le  vótre,  qui  sembla  avoir  vu  le  jour  de  ce  cóte  des 
Pyrénées.  II  est  néanmoins  à  votre  disposition.  Je  serai  tou- 
jours  heureux  lorsque  je  pourrai  vous  étre  agréable  en  quelque 
chose. 

La  Société  avait  déjà  appris,  par  M.  Alart,  le  fàcheux  acci- 
dent qui  vous  était  arrivé.  Notre  correspondant  nous  avait, 
en  méme  temps,  rassuré  en  nous  disant  que  votre  blessure  était 
en  bonne  voie  de  guérison. 

Tous  nos  confrères,  et  particulièrement  MM.  Glaize^  et  Bou- 
cherie,  ainsi  que  monsieur  le  president,  me  prient  de  vous  adresser 
leur  plus  affectueuses  amitiés. 

Je  n'ai  pas  de  nouvelles  de  M.  de  Tourtoulon,  qui  depuis  en- 
viron  un  mois  est  à  Paris  soignant  ses  yeux  malades. 

Croyez-moi,  monsieur  et  bien  cher  confrère,  votre  dévoué 
serviteur 

A.  Roque-Ferrier 
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Carta    del    Comte    de    Puymaigre    a    i\Iilà 

Paris,  23  juliol  [iSys] 

Cher  monsieur  et  ami: 

Je  commence  par  vous  remercier  de  vos  envois,  que  j'ai  lus, 
comme  toujours,  avec  un  vif  intérét.  Vos  articles  sur  Pitrè  et 
Morel-Fatio-  m'ont  beaucoup  plu,  ainsi  que  vos  vers^.  J'ai  lu 
avec  émotion  votre  pièce  Otros  tiempos,  dont  je  puis  m'appliquer 
à  moi  mémie  les  pensées.  Encore  une  fois  merci.  Je  vous  ai, 
de  mon  còté,  adressé  un  article  de  Comparetti,  et  j'ai  été  bien 
surpris,  dimanche  dernier,  de  voir  arriver  l'auteur  en  personne. 
II  arrivait,  le  matin  mème,  de  Turin,  et  partait  le  lendemain  pour 
l'Angleterre  :  non  pas  qu'il  eút  quelque  chose  à  y  faire,  ni  que 


1.  Antoni  i   Pau   Glaize  actuaven  llavors  en  la  Sociéié  des  Langues 
Romanes. 

2.  Ja  assenyalats  :  Roig,   Bibliografia,  n.*  203  i  205,   prosa. 

3.  Vegeu  carta  216,  pàg.  29,  nota  2. 
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cela  l'amusàt,  mais  parce  qu'il  a,  tout  d'un  coup,  trouvé  ridicule 
de  ne  pas  connàitre  ce  pays,  lui  qui  a  tout  voyagé. 

J'ai  vu  aussi,  il  y  a  quelque  temps,  M.  de  Tourtoulon,  qui 
m'a  apporté  le  diplòme.^  A  propos  de  l'Académie  de  Buenas  Le- 
tras,  ne  dois-je  pas  lui  envoyer  quelques-uns  de  mes  livres?  Vous 
me  ferez  plaisir  de  me  répondre  sur  ce  point.  Quant  à  ses  publi- 
cations,  ne  pourraient-elles  pas  m'étre  expédiées  par  l'entremise 
de  Rosenbach,  le  libraire? 

J'ai  vu  aussi,  ces  jours-ci,  un  savant  russe  qui  m'avait  été 
recommandé,  l'année  dernière,  par  M.  Liebrecht.  II  vient  de  passer 
l'hiver  en  Italie,  ou  il  était  envoyé  en  mission  scientifique  par  son 
Gouvernement.  II  s'occupe  beaucoup  de  poesies  populaires,  et 
par  mon  consell  s'est  procuré  ici  votre  beau  livre  De  la  Poesia 
heroico-popular  et  le  Rondallayre.  Puis  que  nous  sommes  sur 
cet  sujet,  je  vous  dirai  que  M.  Bruyère,  qui  l'an  passé  a  publié  une 
traduction  des  contes  russes  recueiLlés  par  Ralston,-  vient  de  faire 
imprimer  un  gros  volume  de  contes  populaires  anglais.^  II  a  du, 
pour  faire  ce  livre,  entreprendre,  ce  me  semble,  d'assez  grandes 
recherches,  car  les  matériaux  en  étaient  disseminés  dans  bien  des 
ouvrages.  Chaque  conte  est  suivi  de  l'indication  de  nombreux 
similaires,  mais  ces  indications  sont  tres  incompletes  pour  l'Es- 
pagne  et  l'Italie.  Au  reste,  comme  vous  le  dites  tres  bien,  des 
rapprochements  de  ce  genre  ont  perdu  de  leur  importance,  puisque 
le  fait  qu'ils  preuvent  est  maintenant  bien  constaté.  Je  ne  veux 
pas  oublier  de  vous  remercier,  de  la  part  de  M.  de  Beaucourt,^ 
de  ce  que  vous  avez  bien  voulu  diré  de  ses  utües  et  nombreuses 
entreprises.^  II  est  tres  reconnaissant  de  votre  sympathie.  C'est 
un  homme  bien  actif,  bien  intel•ligent  et  doué  d'un  grand  esprit 
d'organisation.     II  fait  beaucoup  de  bien. 

Vous  avez  touché  les  opinions  religieuses  de  Pitrè.  J'ai 
peur  qu'eUes  ne  soient  pas  tout  à  fait  ce  qu'on  pourrait  les  dé- 

1.  Vegeu  carta  220. 

2.  Vegeu  carta  168. 

5.  Cantes  populaires  de  la  Grande  Bretagne,  recueillis  par  Loys 
Bruyère.     París,  Hachette,   1875. 

4.  Gasto  Llui-   Manuel  du  Fre=ne,  marquès  de  Beaucourt  (1833-....). 

5.  Milà  en  parla,  especialment  del  Polybiblion,  en  e\  Diario  de  Barce- 
lona, d' 1 1  de  juny  de  1875.  —  Vegeu  Roig,  n.°  206,  prosa.  Manca  en  Obres 
completas. 
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sirer.  II  a  quelque  fois,  dans  ses  courriers,  des  indulgences  un 
peu  trop  grandes,  et  je  modifie  parfois  sa  phrase  quand  il  est  de 
matières  religieuses.^  Dans  ses  lettres,  toutefois,  il  paraít  fort 
attaché  à  la  foi;  mais  les  italiens  se  donnent,  sur  ces  points,  plus 
de  liberté  que  nous. 

Me  voilà  presque  à  la  fin  de  mon  séjour  à  Paris.  Je  compte 
partir  le  2  aoút  pour  Inglange  (canton  de  Metzerwiesse,  Lorraine 
allemande) ,  et  vous  prie  de  prendre  note  de  ce  changement  d'a- 
dresse. 

Je  ne  sais  si  je  vous  ai  parlé  d'une  belle  tragédie  de  i\I.  Bor- 
nier,"  dont  le  succés  est  toujours  tres  grand  :  La  fille  de  Roland. 
Je  crois  que  vous  aurez  grand  plaisir  à  lire  cette  pièce,  qui  en  est, 
je  crois,  à  sa  seconde  édition,  et  oú  retrouverez  les  principaux 
personnages  du  cycle  de  Charlemagne. 

Adieu,  cher  monsieur  et  ami.  Agréez,  je  vous  prie,  avec  l'ex- 
pression  de  ma  profonde  estime,  l'assurance  de  mes  sentiments 
les  plus  dévoiiés. 

Th.  de  Puymaigre 
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Carta    de    Mateu    Obrador    Bennassar    a    Milà 

Palma,  24  juliol  i8ys 

Mon  mestre  y  respectable  amich: 

Per  lo  que  veig  en  les  seues  dues  últimes,  vostè  ha  fet  per  mi 
més  de  lo  que  jo  realment  esperava  y  merexia.  Molt  content  3- 
agraït  me  té  :  fas  gràcias  a  Déu  de  tenir  amichs  y  benefactors 
que'm  mostran  tota  la  seua  bona  voluntat  en  vení  s'estrenyc, 
com  diuen  els  mallorquins. 

No  he  escrit  ni  he  fet  escriure  al  Sr.  Duran  perquè  no'l  co- 
nech  de  tracte,  ni  ell  deu  tampoch  conèixerme  a  mi.  Qui  m'ha 
recomanat  és  D.  Nicolau  Cotoner,'^  fill  del  general,  que  sembla  qu'és 
molt  cosa  del  director  general  d'Instrucció  pública.     També  ha 

1.  Al•ludeix  a  les  correspondències  que  Pitrè  adreçava  a  la  Rcvue  des 
Qüestions  Hisioriqties  de  París. 

2.  Vescomte  Enric  de  Bornier,  poeta  i  dramaturg  francès  (i 825-1901). 

3.  Nicolau  Colomer  i  Allendesalazar,  marquès  d'Ariany,  militar, 
polític  mallorquí  (1847- 1897). 


parlat  per  mi  D.  Lluís  Pons,  mes  no  a  Madrit.  Sé  qu'aspiran  a 
lo  matex  que  jo  he  solicitat  D.  Francisco  Mulet,  prevere,  que  no 
té  més  títols  que  l'antich  de  regent,  y  qu'és  estat  molts  anys  sus- 
titut  en  la  clase  de  Psicologia,^  y  D.  Guillem  Creus,  batxiller  en 
Lletres.-  No  sé  de  més.  Altres  mallorquins  han  solicitat,  mes 
per  la  secció  de  Ciències,  y  aquests  no'm  fan  ombra. 

La  meva  instància  fou  remesa  indocumentada  perquè  don 
Lluís  Pons  m'aconsellà  que  la  en\4às  com  més  prest  millor,  en- 
que  no  tengués  encare  enllestits  tots  los  documents  ab  què  devia 
acompan\'arse.  Pel  correu  passat  los  vaig  remetre  tots,  avisantho 
axí  al  senyor  rector  y  al  secretari.  Si  a  vostè  li  cau  bé,  fassi'l 
favor  de  demanar  si'ls  han  rebuts,  y  si  tot  està  are  conforme. 

Li  fas  mil  gràcies  de  la  benèvola  menció  que  fa  de  mi  en  lo 
seu  traball  d'anapésticcs.^  Tench  ima  recent  y  més  cumplerta 
versió  dels  Tres  partits,  que  li  enviaré  dimars  vinent.  M'he 
quexat  més  d'ima  vegada  al  Sr.  Pons  per  lo  que's  torba  a  fer  l'ar- 
ticle, ammciat  en  lo  Museo,  de  la  Poesia  heroico-popular,  de  vostè. 
Ell  diu  «—  Ja,  ja»,  y  que'l  temps  li  curteja;  mes  jo  crech  que  lo 
que  té  és  un  poch  de  vessa  (peresa)  de  llegir  tant  com  cal  per  fer 
aquell  article  ab  conciència.  Ja  qu'altre  cosa  no  puch  fer, 
anunciaré  sa  obra  en  la  cuberta  del  Museo,  sols  per  veure,  com  me 
deya  vostè,  si  despertaríam  la  gana  a  algun  aficionat.  (Aficionat, 
s'en  diu,  ací,  lletraferit,  lletrnt  o  afectat  de  estudi. ; 

Ja  ha\Tà  vist  lo  número  qu'hem  dedicat  a  Ramon  Lull. 
En  Taronjí^  (que  li  toma'l  saludo  que  vostè  li  envia)  s'hi  quexa 
de  que  vostè  haja  dit,  del  Blanquerna,  «grandiosa  concepción  utò- 
pica».^ L'n  qui  conega  un  poch  al  món  y  els  homes  crech  que  li 
donarà  la  rahó  a  vostè  y  no  a  ell. 

1.  Morí  devers  l'any  1885. 

2.  Guillem  Creus  i  Bernal,  periodista  mallorquí  (1840-1922). 

3.  En  aquest  treball,  ja  assenyalat.  Milà  l'anomena  «brülante  joven». 
Obras  completas,  V,  339. 

4.  Josep  Tarongí  i  Cortès,  canonge  i  Literat  mallorqi  í  (1S48-1890). 

5.  «Un  distingioido  critico  modemo  (Don  Z^Ianuel  ^lilà,  Elem.  de  Li- 
teratura) ha  calificad  al  Blanquerna  de  grandiosa  concepcióft  utòpica.  No 
vemos,  a  nuestro  humilde  parecer,  lo  que  tengan  de  utópicas  las  teoríeis 
que  de  esta  obra  se  desprenden,  siendo,  como  son,  eminentemente  reli- 
giosos, y  no  contradiciendo,  como  no  contradicen,  las  aspiraciones  legí- 
timas  del  espíritu  humano». — Vegeu  J.  Taronjí,  Ramon  Lull  considerada 
como  escritor  místico,  en  el  Museo  Balear,  any  I  (1S75),  vol.  I,  p.  416. 
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Prench  ab  satisfacció  acta  de  la  promesa  que'm  fa  d'enviarme 
un  articlet  pel  Museo.  Tots  los  companys  s'en  alegraran  y  n'hi 
feran  gràcies. 

Ab  lo  demés  per  un  altre  dia,  y  ab  memòries  del  Sr.  Pons, 
son  sempre  de  vostè  afectíssim  amich  y  agrahit  servidor,  q.  b.  s.  m., 

M.  Obrador  Bennassar 

P.  S.  Trobarà  aquesta  carta  molt  memhreteada.^  També 
m'he  fet  fer  are  unes  tarjetes  que  diuen  «El  Director  del  Colegio 
Politécnico»,  per  fer  visites  de  cumpliment  ab  levite  negre.  Tant 
m'han  predicat  qu'axò  y  anuncis  y  prospectes,  etc,  podria 
realçar  lo  colegi,  qu'he  comès  la  ximplesa  d'arribarho  a  creure. 
I  veliaquü,  que  diuen  a  Barcelona. 
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Carta    de    Víctor    Smith    a    Milà 

Saint-Étienne,  10  agost  iSy^ 

Monsieur: 

J'ai  reçu  VHistoire  littéraire  du  décasyllahe  et  de  V hendécasyl- 
lahe  anapestiqiies  que  vous  m'avez  fait  l'honneur  de  m'adresser. 
Malheureusement  pour  moi,  je  ne  sais  pas  l'espagnol,  et  je  suis 
obligé  d'avoir  recours  à  un  traducteur  pour  m'expliquer  votre 
langue.  Les  traducteurs  intelligents  sont  ici  assez  difficiles  à 
trouver;  mais,  après  des  recherches,  on  m'a  indiqué  quelqu'un 
d'assez  versé  dans  la  langue  espagnole  et  d'assez  lettré  pour  que, 
gràce  à  lui,  je  puisse  comprendre  un  travail  qui,  dú  à  une  érudition 
aussi  súre  que  la  vótre,  serà  pour  moi  tres  instructif. 

Vous  savez,  monsieur,  que  je  cherchais  par  mer  et  par  terre 
votre  Romancerülo,  devenu  plus  rare  que  le  dahlia  bleu.  Ça  n'a 
pas  été  sans  peine  que  j'ai  pu  le  saisir.  La  vente  du  philologue 
Burgaud  des  Marets-  a  été  pour  moi  l'occasion  de  cette  bonne 
fortune.     M.  Burgaud  des  Marets  avait  eu  le  bon  goút  de  donner 

1.  Diu  el  paper  d'escriure  :  «Colegio  politécnico  de  primera  y  segunda 
ensenanza.  Palma  de  Mallorca.  Dirección.» 

2.  Rabelaisianista  i  erudit  francès,  mort  l'any  1875. 
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à  ce  précieux  livre  un  vètement  digne  de  lui,  en  le  faisant  relier 
par  Trautz-Bauzonnet. 

La  parenté  de  votre  langage  populaire  de  Catalogne  avec 
notre  langage  populaire  du  Vélay  me  permet  de  comprendre  quel- 
que  peu  vos  chants,  que  j'interroge  souvent  pour  chercher  des 
analogies  avec  les  nótres,  que  souvent  j'essaie  de  lire  avec  le  re- 
gret  de  ne  pouvoir  mieux  les  pénétrer.  Je  sens  que,  si  je  les  pé- 
nétrais  mieux,  j'y  constaterais  plus  pleinement  les  étroites  rela- 
tions  de  sentiments  qui  existent  entre  votre  pays  et  le  nòtre. 

Veuülez  recevoir,  monsieur,  tous  mes  remerciments  pour 
votre  envoi,  en  mème  temps  que  l'expression  de  ma  respectueuse 
sympathie. 

VÍCTOR   SmITH 
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Carta    de    Milà    a    Anatoli     Boucherie 

Barcelona,  16  agost  i8y^ 

Cher  monsieur  et  honoré  confrère: 

J'ai  reçu  votre  aimable  lettre,  et  je  suis  tres  content  de  la 
proposition  que  vous  me  faites.  Dans  une  quinzaine  de  jours 
j'enverrai,  comme  l'autre  fois,  mon  second  article  à  monsieur  le 
directeur  des  publications  de  la  Revne  et  j'écrirai  à  M.  Roque- 
Ferrier  pour  qu'il  veuille  bien  se  charger  de  la  correction  du  texte 
français,  attendu  que  vous  n'y  serez  pas.  II  va  sans  diré  que  je 
dois  voir  les  secondes  épreuves  pour  la  partie  catalane,  par  effet 
de  ma  mauvaise  écriture. 

Vous  me  ferez  le  plaisir  de  saluer  M.  Chabaneau  et  de  lui  de- 
mander  s'il  a  reçu  un  nouvel  exemplaire  de  mes  Estudiós  de  len- 
gua  catalana  et  l'article  des  vers  anapestiques. 

Je  me  rejouis  des  nouvelles  que  vous  me  donnez  de  M.  de 
Tourtoulon,  et  je  voudrais  en  recevoir  de  meilleures  de  M.  Bringuier. 

Quand  vous  écrirez  à  Montpellier  faitez-moi  le  plaisir  de 
saluer  tous  les  bons  confrères,  que  je  désire  voir  de  nouveau  au 
prochain  concours  de  187...  ou  188... 

Je  suis,  cher  monsieur,  votre  affectioné  et  dévoué  ser- 
viteur. 

Manuel  Milà  y  Fontanals 
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J'ai  reçu  vos  Mélanges  latins  et  has  latins*  que  j'ai  lu  avec 
beaucoup  d'intérèt.  Ouand  nous  donnerez-vous  votre  grammaire 
du  latin  mérovingien? 
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Carta    d'E.    Egger    a    Milà 

París,  ly  agost  iSy^ 

Monsieur  et  honoré  collègue: 

Si  vous  comptez,  parmi  vos  bons  souvenirs  de  Montpellier, 
le  plaisir  que  nous  avons  eu  de  nous  connaítre  l'un  l'autre,  croyez 
que  je  suis  bien  d'accord  avec  vous.  N'ayez  pas  souci  de  me  diré 
cela  en  un  français  moins  correct  que  celui  d'un  professeur  pan- 
sien. Combien  je  souhaiterait,  pour  ma  part,  de  vous  rendre  la 
pareille  en  mauvais  espagnol!  Mais  je  ne  comprends  guères  que 
votre  prose  modeme,  et  de  votre  poésie  je  n'ai  expliqué,  avec  un 
maitre,  que  huit  ou  dix  pièces  du  Romancero  du  Cid  et  le  Mdgico 
prodigioso.  Vous  avez  là-dessus  mes  confidences.  N'en  abusez 
pas  auprès  de  nos  amis  de  la  langue  d'oc,  qui  pourraient,  après 
cela,  me  trouver  peu  digne  de  l'honneur  qu'ils  m.'ont  fait  en  m'ap- 
pelant  à  les  présider. 

Double  remerciment  pour  les  deux  cadeaux  que  vous  m'a- 
dressez.  Décidément,  je  vois  qu'on  fait  en  Espagne  plus  de  grec 
que  je  ne  l'avais  cru;  mais,  aussi,  pour  quoi  donc  messieurs  les 
hellénistes  espagnols  tiennent-ils  notre  librairie  si  peu  au  courant 
de  leurs  publications? 

Quant  à  la  métrique  latine,  excusez-moi  si  je  ne  vous  en  parle 
pcis  longuement  aujourd'hui  :  votre  opuscule,  qui  me  promet 
beaucoup,  m'arrive  au  milieu  d'une  laborieuse  session  d'examen 
qui  me  laisse  tout  juste  le  temps  d'assister  aux  séances  de  l' Aca- 
dèmic et  des  deux  ou  trois  autres  sociétés  littéraires,  ou  j'ai- 
merais  à  prendre  une  partie  plus  active. 

C'est  là  le  mauvais  còté  de  nos  honneurs  universitaires  (ho- 
nores et  onera)  :  ils  nous  imposent  trop  de  besogne  sans  plaisir 
ni  profit  pour  l'esprit. 

*     Extret  de  la  Revue  des  Langues  Romanes,  VII  (1875),  ps.  1-41. 
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Au  reste,  comment  oser  me  plaindre  quand  j'ai  auprès  de  moi, 
et  depuis  un  mois,  à  Paris,  l'excellent  et  savant  Tourtoulon,  tou- 
jours  menacé  de  perdre  la  vue,  et  réduit  à  souffrir  un  traitement 
rigoureux  sans  avoir  mème  la  súre  perspective  d'une  guérison? 
Notre  ami  assistait  aujourd'hui  à  la  séance  hebdomadaire  de  l'A- 
cadémie  des  Inscriptions,  et  là  il  me  donnait  les  plus  inquiétantes 
nouvelles  du  pauvre  0.  Bringuier,  qui  a  failli  mourir  avant-hier, 
je  crois,  et  n'échappe  aux  extremes  périls  qu'en  subissant  la  tra- 
chéotomie.  De  telles  misères  enseignent  la  patience  à  ceux  qui 
n'ont  que  des  ennuis. 

Continuez,  cher  collègue,  à  distraire  les  miens  par  d'aimables 
courriers,  qui  me  prouveront  de  plus  en  plus  qu'on  peut  se  rendre 
toujours  une  main  amie  par  dessus  les  Pyrénées. 

E.  Egger 
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Carta   de    Milà    a    Alfred   Morel-Fatio 

Barcelona,  8  setembre  iSy^ 

Estimado  senor  y  amigo: 

Recibí  a  su  tiempo  su  apreciada,  a  la  que  he  tardado  en 
contestar  porque  aguardaba  el  recibo  de  la  Romania  de  abril, 
que  hasta  ayer  no  llego  a  mis  manos.  Pues  he  nombrado  la 
Romania,  empezaré  por  darle  las  mas  expresivas  gracias  por 
las  palabras  que  ha  destinado  a  mi  obra  sobre  la  Poesia  hcroico- 
popidar.  Son  tales  que  han  satisfecho  completamente  mi  amor 
propio  y  que  las  creo  bastantes  para  promover  algo  el  despacho 
de  la  obra,  lo  que  deseo  grandemente  por  el  editor. 

Le  doy  también  las  gracias  por  lo  que  dice  V.  sobre  mi  ensayo 
iingüístico.*  Había  previsto  la  objeción  relativa  a  no  seguir  el 
procedimiento  histórico.  Conozco  las  ventajas  que  éste  tendría 
y  las  desventajas  del  que  sigo,  que  se  veràn  todavía  mas  en  los 
artículos  siguientes;  però,  pensando  que  lo  mejor  es  enemigo  de 
lo  bueno  y  que  tengo  muchas  notas  sobre  el  catalàn  hablado 

*  Compte  rendu  dels  Estudiós  de  lengua  catalana,  per  A.  M.-F.,  en 
la  Romania,  IV  (1875),  p.  228. 
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y  menos  (por  otra  parte  mas  fàciles  de  reunir)  sobre  el  antiguo, 
me  he  decidido  a  presentar  lo  que  ahora  hay.  Si  Dios  me  da 
vida  empezaré  después  por  el  principio  hasta  llegar  a  nuestros 
días,  y  entonces  no  dejarà  de  ilustrar  mucho  los  puntos  dudosos 
de  la  historia  el  conocimiento  de  la  fonètica  viva  del  catalàn. 
Me  parece  que  no  tiene  V.  mucha  confianza  en  la  que  creo  petite 
découverte  mía  sin  duda;  però  tal  como  lo  pongo,  confusión  de 
la  a  y  g  àtonas,  y  de  la  o  y  la  w  àtonas,  o  bien  que  la  ^  y  la  o 
àtonas  suenan  en  catalàn  oriental  como  si  estuviesen  escritas 
a  y  u,  es  no  solo  seguro,  sinó  indiscutible;  y,  dado  que  ha  sido 
exptiesio  y  comprendido,  no  creo  que  nadie  se  haya  resuelto  a 
negarlo. 

Este  número  de  la  Romania,  que  tan  vivo  placer  me  ha  dado, 
me  ha  causado  un  verdadero  pesar.  Por  primera  vez  he  visto 
en  esta  revista  (pàgina  170)  una  proposición  declaradamente 
anticristiana. 

No  he  recibido  los  artículos  sobre  el  Tafur.  Serà  de  las 
pocas  cosas  que  se  han  perdido.  El  Sr.  Jiménez,  como  V.  sabé 
sin  duda,  tradujo  el  articulo  de  V.,  y  puso  ima  contestación 
en  la  Revista  Europea,  n.o  62,  mayo  1875.  A  esta  contestación 
supongo  que  se  referirà  el  segundo  articulo  de  V.^  No  sé  ni  creo 
que   el   Sr.   Jiménez  haya   contestado   a   este   segundo   articulo. 

Los  directores  de  la  Revista  Històrica  Latina  son  los  jóvenes 
Elías^  y  Pella.-^  El  primero  es  amigo  de  V.  Les  he  indicado 
su  oferta,  y  la  han  acogido  a  las  mil  maravillas.  Nos  hemos 
tomado  la  libertad  de  poner  el  nombre  de  V.  en  la  lista  de  los 
redactores.  Cualquier  cosa  que  venga  de  V.  sobre  Historia  o 
Literatura  serà  recibida,  como  decimos,  con  las  manos  besadas. 
Me  dieron  l'adresse  de  su  redacción,  però  la  he  perdido.  Lo 
primero  que  envíe  V.  puede  dirigírmelo  a  mi,  y  entonces  Elías 
le  contestarà  y  se  podran  poner  en  correspondència.  Mucho 
me  alegro  que  haga  V.  un  nuevo  Catalogo  de  ms.  espanoles  de 
París.  Supongo  que  nos  darà  mucho  que  estudiar.  Vidal  se 
halla  en  Villafranca  :  luego  que  regrese  le  daré  su  recado. 

Concluyo  con  una  nota    que    creo    de    algun    interès    para 

1.  Vegeu  Revue  Cntique,  1875,  vol.  ï,  p.  380.. 

2.  Antoni  Elias  de  Molins,  historiador  i  arqueòleg  català  (.  .  .  .-1909). 

3.  Josep  Pella  i  Forgas,  jurisconsult  i  historiador  català  (1852-1918). 
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Mr.  Meyer  y  la  Romania.  Cuando  el  Sr.  G.  Paris  habló  de  lo 
de  pelar  la  griía  íbamos  en  carruaje,  y  llevàbamos  una  animada 
conversación  felibrenca  en  que  todos  hablàbamos  a  la  vez  de 
diversas  cosas.  Así  no  es  extrano  que  mediase  alguna  mala 
inteligencia.  La  expresión  pelar  la  pava  (Romania,  IV,  pàg.  275) 
no  es  catalana,  sinó  castellana,  y  cuadra,  a  lo  menos  principal- 
mente,  en  Andalucía.  Creo  que  en  el  fondo  significa  pasar  el 
tiempo  charlando,  però  se  aplica  a  las  conversaciones  que  tienen 
los  jóvenes  y  muchachas,  ella  detràs  de  la  reja  y  él  al  pie  de  la 
misma.  Es  decir,  que  lleva  la  idea  de  conversación  prolongada 
y  agradable,  no  de  galantear  en  general.  Creo  que  convendrà 
(y  por  mi  parte  lo  deseo)  que  se  corrija  el  catalan  y  catalane  de 
la  nota  en  castillan  y  casíillane.  Tal  vez  yo  he  pelada  la  pava 
en  esta  larga  carta. 

Mande,.  .  M.  Milà  y  Fontanals 

Me  alegro  de  que  le  haya  gustado  a  V.  mi  articulo  de  los 
versos  anaspéticos,  y  le  estimaré  que  ponga  V.  dos  o  tres  líneas 
en  la  sección  de  Periòdiques.'^ 
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Carta  de  Milà   a  M.    Menéndez    i   Pelayo 

Barcelona,  16  setembre  i8y5 

Estimado  amigo: 

Recibí  su  discurso  doctoral,-  y  escribo  para  darle  la  enhora- 
buena.  Mucho  me  ha  gustado,  tanto  por  la  parte  literària  como 
por  la  moral. 

Veo  lo  que  dice  V.  acerca  de  ciertos  lugares  comunes  relati- 
vos  al  estudio  de  la  mujer  en  la  antigüedad.  Creo  que  algunas  de 
estàs  opiniones  deben  revisarse  y  fijarse  (digo  de  las  opiniones 
que  pasan  como  moneda  corriente  de  un  escritor  a  otro).  Que 
la  verdadera  religión  ha  enaltecido  a  la  mujer,  no  hay  duda;  però 


1.  .\ixí  va  fer-ho.     Vegeu  Romania,  IV  (1875),  p.  508. 

2.  La  novela  entre  los  latinos,  tesis  doctoral.     Santander,  1875. 
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esto  no  prueba  que  en  la  antigüedad  se  presente  siempre  en  el  es- 
tado  de  abyección,  aunque  sí  de  una  dependència  pròxima  a  la 
esclavitud.  En  cuanto  a  la  influencia  de  esta  mejora  del  estado 
de  la  mujer  en  la  no  vela,  o  en  general  en  la  literatura,  creo  que  ha 
habido  una  consecuencia  indirecta  del  cristianisme  y  directa  de  la 
caballería. 

He  visto  también  el  articulo  sobre  Valera  en  la  Revista  de 
Cuestiones  Históricas,  que  hace  esperar  mucho  de  su  Diccionario 
de  traductores.'^ 

Consérvese  V.  bueno  y  siempre  dispuesto  para  trabajar,  y 
mande  V.  a  su  afectísimo  y  seguro  servidor,  q.  b.  s.  m., 

Manuel  Milà 
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Carta    de    Camil    Chabaneau    a   Milà 

Cognac,  20  setembre  iSy^ 

Monsieur: 

Je  suis  confús  d'avoir  tant  tardé  à  vous  remercier  du  gracieux 
envoi  que  vous  m'avez  fait  dernièrement  de  votre  si  intéressante 
mémoire  sur  le  décasyllabe  et  l'hendécasj^labe,  et  d'un  second 
exemplaire,  rendu  plus  précieux  par  vos  additions  et  corrections, 
des  Estudiós  de  lengua  catalana.  Mon  excuse,  si  je  puis  me  flatter 
de  vous  paraitre  encore  excusable,  est  dans  le  désir  que  j'avais 
de  vous  adresser,  en  mème  temps  que  mes  remerciements,  un  exem- 
plaire d'un  nouvel  article"  sur  les  fragments  de  Périgueux,  dont 
l'imprimeur  m'a  fait  attendre  le  tiré  à  part  jusqu'aujourd'hui. 
Vous  avez  pu  lire  déjà  cet  article  dans  la  Revue  des  Langues  Ro- 
manes;^ mais  il  est  plus  correct  dans  l'extrait  que  j'ai  l'honneur 
de  vous  envoyer. 


1.  Vet  aquí  una  de  les  innombrables  distraccions  d'En  Milà  :  l'ar- 
ticle que  al•ludeix  es  titula  Apuntamietüos  biogràficos  y  bibliogrdficos  de 
Pedró  de  Valencià,  i  fou  publicat  a  la  Revista  Histórico  Latina,  vol.  VI 
(1875),  ps.  247  i  302. 

2.  Vegni  carta  202. 

3.  Publicat  a  la  Revue  des  Langues  Romanes,  VII  (1875),  p.  414. 
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Je  l'ai  fait  tirer  dans  le  méme  format  que  ma  première  pu- 
blication,  à  fin  qu'il  puisse  facilement  s'y  joindre,  car  il  en  est 
le  complement  nécessaire.  Le  texte  est  maintenant,  je  crois, 
assez  satisfaisant,  sauf  les  deux  derniers  vers,  pour  lesquels 
je  donne  décidément,  comme  on  dit  chez  nous,  ma  langue 
au  chat. 

Vous  trouverez  dans  le  prochain  numero  de  la  Revue^  un  arti- 
cle de  moi  sur  Blandin  de  Cornuaüles,  au  sujet  duquel  une  note 
de  la  Romania  (IV,  1875,  p.  146),  parue  depuis  que  cet  article 
est  écrit,  me  cause  quelques  inquiétudes,  car  je  crains  de  m'y  trou- 
ver  en  dissentiment  avec  vous.  Cependant,  si  le  provençal  suffit 
à  rendre  raison  de  toutes  les  particularités  de  langue  de  Blandin 
(et  cela  me  semble  certain),  l'intervention  du  catalan  est-elle  bien 
nécessaire? 

Permettez-moi  de  solliciter  de  vous,  quand  vous  aurez  lu 
mon  article,  un  nouvel  examen  de  la  question. 

J'ai  eu  récemment  la  visite  de  mon  ami  Boucherie.  Nous 
avons  beaucoup  parlé  de  vous,  et  ce  qu'il  m'a  dit  de  votre  affabi- 
lité  a  ravivé,  en  les  augmentant,  tous  mes  regrets  du  mois  d'avril. 
Puisse-je  au  moins  me  dédommager  aux  prochaines  fetes  de  la 
Société,  et  ne  pas  manquer  cette  fois  l'occasion  de  vous  exprimer 
de  vive  voix  les  sentiments  de  profonde  estime  et  de  respectueuse 
sympathie  dont  je  vous  prie  d'agréer  ici  la  nouvelle  assurance. 

Chabaneau 
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Carta    d'Alfons    R  o  q  u  e  -  F  e  r  r  i  e  r    a    Milà 

Montpeller,  iJ  octubre  i8ys 

Cher  monsieur  et  confrère: 

J'ai  reçu  exactement  la  suite  de  votre  manuscrit,-  que  nous 
reverrons  moi  et  M.  Boucherie,  ainsi  que  nous  l'avons  fait  déjà 
une  première  fois.     Je  n'ai  pas  besoin  de  vous  diré  que  les  épreu- 

1.  Vol.  VIII   (1875),   p.   31. 

2.  Vegeu  carta  2 '3. 
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ves  vous  en  seront  adressées  à  Barcelona.  Des  travaux  de  ce 
genre  demanden!  une  revision  attentive  et  répitée. 

M.  de  Tourtoulon  va  assez  bien  de  ses  yeux.  II  me  prie, 
ainsi  que  m.onsieur  le  president,  tous  nos  col•legues  et  M.  Frederic 
de  la  Combe,  maire  de  la  ville  de  Montpellier,  de  \^ous  diré  bien 
des  choses.  Vous  avez  du  apprendre,  par  une  lettre  encadrée 
de  noir,  la  perte  que  nous  faisions  de  M.  Bringuier  au  moment 
mème  ou  vous  m'écriviez.  II  avait  de  se  résoudre,  il  y  a  deux 
mois,  à  l'opération,  courageusement  faite  par  son  frère,  de  la  tra- 
chéotomie.  Une  amélioration  s'en  suivit,  mais  fausse  et  trom- 
peuse,  car  ü  y  a  quinze  à  vdngt  jours  tout  s'est  terminé  par  la 
mort.  Notre  pauvre  ami  a  dú  bien  souffrir,  car  il  a  conservé  sa 
connaissance  jusqu'au  dernier  moment. 

Nous  inscrirons  MM.  Pirozzini  y  Martí^  et  Mattia  di  Marti- 
no  au  nombre  de  nos  membres,  et,  si  vous  me  le  pennettez,  j'aurai 
l'honneur  d'ètre,  avec  vous,  l'un  des  deux  parrains  exigés  par  le 
règlement  de  la  Société.  J'ai  fait  adresser  le  numero  à  M.  de 
Martino,  à  Noto  (Sicile),  sans  autre  indication.  Vous  m'obli- 
geriez  de  me  donner  son  adresse  complète,  si  vous  la  connaissiez. 

J'ai  dit,  à  la  page  321  de  la  Revue-,  dans  mon  petit  recueil 
d'énigmes  populaires,  qu'il  n'existait  aucun  travail  sur  celles  de 
la  Catalogne.  N'ai-je  pas,  cher  monsieur  et  collègue,  été  un  peu 
trop  loin?  Je  viens  vous  prier  de  me  rassurer  en  me  disant  ce 
qu'il  peut  y  avoir  de  vrai  ou  de  faux  dans  mon  affirmation,  à  fin 
de  corriger  ou  de  compléter,  selon  le  cas,  mon  tirage  à  part.  Est-ce 
que  le  livre  de  M.  Maspons  y  Labrós  (Jochs  de  la  infància) ,  que  je 
n'ai  pu  me  procurer  encore,  ne  contiendrait  rien  en  fait  de  dsvi- 
nalles? 

J'eus  l'occasion,  il  y  a  un  mois,  de  voir  à  Clermont-l'Hérault, 
petite  ville  de  nos  environs,  un  prètre  espagnol  que  les  événements 
de  votre  pays  avaient  obligé  de  se  réfugier  en  France.  II  devait 
rentrer  chez  lui  dans  les  premiers  jours  de  septembre,  et  je  le 
chargeai  de  me  recommander  à  votre  bon  souvenir.  Je  serai 
charmé  d'apprendre  que  sa  nièce  et  lui  sont  arrivés  heureusement 
à  Barcelone. 


1.  Felip  Pirozzini  i  Martí,  literat  català  (184 3-1 876). 

2.  Vol.  VII   (1875). 
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J'ai  reçu  exactement  votre  intéressante  étude  sur  le  déca- 
syllabe  et  l'hendécasyllabe,  et  je  vous  remercie  beaucoup  d'avoir 
pensé  à  moi.  Vous  me  pardonnerez  une  restriction,  qui  n'en  est 
pas  une,  si  je  vous  dis,  en  terminant  ma  lettre,  que  ce  travail 
n'a  qu'un  seul  défaut  :  celui  de  n'avoir  pas  été  composé  pour  la 
Revue  des  Langues  Romanes. 

Croyez-moi,  cher  monsieur  et  confrère,  votre  bien  reconnais- 
sant  et  bien  dévouc  serviteur 

Alph.  Roque-Ferrier 

P.  S.  Vous  avez  su,  sans  doute,  par  M.  de  Quintana,  que 
notre  concours  de  1878  s'annonçait  sous  les  meilleurs  auspices,  et 
que  l'Académie  des  Félibres,  celle  du  Sonnet,  la  Société  Littéraire 
d'Apt  et  la  Société  Archéologique  de  Béziers  avaient  tenu  à  hon- 
neur  de  s' inseriré  pour  des  prix  spéciaux  sur  notre  programme. 
Celui-ci  serà  publié  à  la  fois  en  Catalogne  et  en  France  dans  une 
quinzaine  de  jours.  Le  programme  particulier  du  Chant  du  Latin 
est  déjà  connu  en  Roumanie,  et  il  le  serà  sous  peu  en  Italie  et  dans 
les  autres  pays  de  langue  romane.  Nous  avons  pris  le  partí  de 
faire  des  traductions  de  ce  programme  en  italien,  en  roumain, 
en  espagnol  et  en  portugais.  Vous  serez,  je  n'en  doute  pas, 
des  nótres  en  1878,  et  tous  les  poetes  de  la  Catalogne  aussi. 
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Carta    de     Manuel    Milà    a    Camil     Chabaneau 

Barcelona,  2  octubre  i8y^ 

Monsieur: 

J'ai  reçu  votre  aimable  lettre  et  le  nouvel  exemplaire  de  votre 
excellent  article.  Je  crois  aussi  que  vous  avez  levé  les  difficul- 
tés  du  texte  :  seul  le  en  sui  nat  me  paraít  un  peu  douteux,  attendu 
l'accord  des  deux  copistes.  Je  trouve,  par  ma  part,  assez  satis- 
faisants  les  deux  derniers  vers  :  il  me  paraít  assez  possible  qu'un 
poète  clerc  se  soit  contenté  de  l'espèce  d'assonance  qu'offrent 
femes  et  quifes  (paroxiton),  à  l'exemple  de  beaucoup  de  rimes  de 
ia  basse  poésie  latine.  —  Pourquoí  los  et  non  pas  les  femes? 
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Je  tiens  à  l'idée  que  l'auteur  du  Blandin  íut  catalan,  et  vous 
croirez  bien  qu'il  ne  s'agit  pas  d'une  préoccupation  patriotique. 
Quand  mème  tous  les  élércents  du  langage  íussent  provençaux, 
la  réunion  de  ces  elements  donne  à  la  pièce  une  physionomie  semi- 
catalane.  Permetez-moi  un  exemple  trivial.  II  y  a  un  homme 
qui  s'appelle  Jean-Jacques  Marie  Duran  :  il  y  a  par  le  monde  beau- 
coup  de  J.-J.  M.  et  de  D.;  mais,  si  l'on  me  dit  que  J.-J.  M.  D.  a 
été  chez  moi,  je  croirai  que  c'est  l'individu  que  je  connais.  —  Je 
dis  tout  cela  sans  vouloir  m'ériger  en  maitre  dans  ces  matières  :  il 
serait  malséant  à  moi,  dont  les  études  philologiques  sont  assez 
faibles,  surtout  en  parlant  à  vous. 

J'ai  imprimé  mon  Estudio  de  lengua  catalana  surtout  pour  me 
former  un  cadre  avec  lequel  je  puisse  arranger  mes  notes.  Je  ne 
me  repents  pas  de  l'avoir  fait,  mais  je  reconnais  plus  tous  les  jours 
qu'il  est  bien  un  Essai  dans  toute  la  rigueur  de  la  parole  et  j'y 
trouve  d'omissions  invraisemblables.  —  Je  savais  bien  qu'on 
ne  trouverait  pas  bien  que  mon  point  de  comparaison  ne  fút  pas 
le  latin;  mais  ce  n'est  pas  mon  plan.  Je  tàche  maintenant  de 
consigner  ce  qui  existe.  Si  Dieu  me  donne  vie  et  patience,  plus 
tard  j'étudierai  l'histoire  du  catalan. 

Monsieur  Boucherie,  comme  bien  d'autres,  m'ont  jugé  trop 
favorablement  par  effet  de  la  bonne  humeur  que  m'ont  donné  ces 
quelques  jours  de  fetes  littéraires.  Je  désire  que,  si  nous  pouvons 
tous  nous  reunir  en  1878,  l'impression  que  vous  recevrez  ne  soit 
pas  trop  inférieure,  et,  du  moins,  que  conserve  votre  estime  votre 
tres  dévoué  serviteur, 

Manuel  Milà  y  Fontanals 
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Carta    d'Anatoli    Boucherie    a    Milà 

Montpeller,  12  octubre  i8y5 

Cher  et  tres  honoré  confrère: 

Je  suis  revenu  depuis  quelques  jours,  et  je  me  hàte  de  vous 
écrire  relativement  à  votre  mémoire  manuscrite.  Je  revois  en 
ce  moment  votre  seconde  partie,  de  sorte  que  tout  serà  prèt  pour 
l'impression  au  premier  jour. 
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M.  Roque-Ferrier  avait  proposé  me  laisser  revoir  cette  partie 
comme  la  première,  pensant,  avec  raison,  que  les  retouches 
apportées  à  votre  texte  français  seraient  plus  homogènes  prove- 
nant  de  la  mème  plume. 

Mais,  avant  de  remettre  votre  travail  à  l'imprimeur,  nous 
avons  besoin  de  savoir  si  c'est  bien  tout.  Dans  le  cas  ou  il  ne 
serait  pas  encore  terminé,  nous  attendrions,  parce  que  des  publi- 
cations  de  ce  genre  ne  doivent  ètre  livrées  à  l'impression  que  lors- 
qu'on  a  entre  les  mains  le  manuscrit  bien  complet  et  un  texte 
bien  arrèté. 

Yenülez,  donc,  nous  renseigner,  le  plus  tòt  que  vous  pourrez. 
Et,  si  votre  mémoire  a  une  suite,  envoyez-la  dès  qu'elle  serà 
prète. 

M.  Albert  de  Quintana  s'occupe  beaucoup  de  donner  une 
grande  publicité  à  notre  programme  des  prix  à  décemer  en  1878. 

Le  demier  numero  de  1875  s'imprime  activement,  et  nous 
pensons  pouvoir  le  distribuer  avant  la  fin  d'octobre. 

J'ai  vu  M.  Chabaneau  pendant  les  vacances.  II  travaille 
toujours  de  bon  coeur  et  fructueusement. 

Adieu,  monsieur  et  cher  confrère.  Je  vous  souhaite  une 
üonne  santé,  et  suis  heure ux  de  me  diré  votre  bien  de  coeur  et 
respectueux  serviteur, 

Ant.  Boucherie 
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Carta    de    Milà    a    Anatoli    Bouclierie 

Barcelona,  16  ocUihre  iSyj 

Cher  monsieur  et  coUègue: 

J'ai  reçu  votre  bonne  lettre,  ou  vous  me  demandez  si  mon 
travail  doit  avoir  une  suite.  II  est  déjà  complet,  mais  il  [faut  y] 
mettre,  comme  dernière  note,  les  quelques  lignes  que  je  vous  donne 
aujourd'hui.  D'ailleurs  js  ne  trouve  pas  d'omissions  ni  d'erreurs 
dans  ce  que  je  vous  ai  envoyé,  comme  il  m'advient  souvent  par 
distraction  ou  par  excessive  vitesse  dans  le  travail. 

J'ai  écrit  l'autre  jour  à  notre  excellent  collègue  M.  Roque- 
Ferrier,  et  je  lui  ai  communiqué  un  petit  nombre  d'Enigmes  ca- 
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talanes  pour  la  Revue.^    Je  ne  sais  pas  si  j'ai  ornis  celle  que  je 
vous  donne  aussi  et  qui  pourra  ètre  ajouteé  en  cas  d'omission. 

Je  vous  plains  et  je  vous  suis  tres  reconnaissant  de  l'ingrat 
travail  que  vous  aurez  et  avez  déjà  eu  pour  la  correction  de  mon 
travail,  d'autant  plus  qu'il  n'est  pas,  qu'il  ne  se  rattache  directe- 
ment  avec  vos  études  les  plus  favorites,  et  doit  pourtant  vous  ètre 
moins  agréable.     Mais  c'est  le   dévouement   d'un   vrai  collègue. 

J'ai  écrit  dernièrement  à  l'éminent  philologue  limousin  qui 
m'avait  informe  que  nous  sommes  en  dissidence  sur  la  provenance 
du  Blandin.  II  appuie  l'opinion  de  m.on  ami  Alart,  tandis  que 
je  suive  celle  de  Me  ver. 

Je  suis  tres  désireux  de  voir  la  dernière  partie  de  la  Revue  de 
1875,  et  surtout  le  compte  rendu  des  fetes  du  concours  à.' agréable 
mémoire. 

Faitez-moi  le  plaisir  de  saluer  tous  ces  bons  messieurs,  et 
recevez  l'expression  du  dévouement  et  de  vive  s^'mpathie  de  votre 
affectueux  serviteur 

Manuel  Milà  y  Fontanals 

Je  demandais  à  M.  Roque-Ferrier  quels  sont  les  signes  de 
correction  en  France  pour  les  épreuves. 
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Carta    de    Milà    a    Joaquim    Rubió    y    Ors^ 

Barcelona,  26  octubre  i8y5 

Muy  estimado  amigo: 

Recibí  tu  grata  y  me  alegra  que  sigan  probàndote  esos  Madriles. 

Te  envio  el  adjunto  anuncio.  Tendràs  la  bondad  de  repasar 
la  letra,  sacar  una  tercera  copia  y  hacerlo  insertar  en  tres  perió- 
dicos  de  los  de  mas  publicidad.  Uno  de  ellos  me  parece  ha  de  ser 
La  Correspondència   de  Espana,  aunque  Balaguer  ha  puesto  ya 

1.  Enigmes  populaires  catalanes,  que  foren  publicats  en  la  Revue 
des  Langues  Romanes,  X  (1876),  p.  22.  (Manquen  en  Obras  completas.) 
—  Vegeu  Roig,   Bibliosrafía,  n.°  210,  prosa. 

2.  Existeix  en  l'arxiu  particular  de  D.  Antoni  Rubió  i  Lluch. 
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un  suelto;  otro  acaso  convendría  en  un  periódico  conservador. 
Procura  que  se  haga  lo  posible  para  que  salga  correcto.  Desea- 
mos  que  no  tarde,  para  que  sea  anterior  al  período  tumultuoso  de 
las  elecciones. 

He  visto  el  discurso  de  que  me  hablas  :  Inter  nos,  el  autor  no 
s'hi  ha  trencat  gaire  el  cap. 

Esta  manana  mi  esposa  ha  visto  a  la  tuya  en  el  funeral  del 
hijo  del  Sr.  Pers  y  Ramona.^  Por  consiguiente,  puedo  darte  no- 
ticias  frescas  de  su  bienestar. 

Mi  hermano  ha  pasado  una  malísima  temporada  con  llagas 
en  la  boca.  Gracias  a  Dios  està  algo  mejor. 

Expresiones  a  los  Sres.  Amador,  Rosell  y  a  cuantos  pregun- 
ten por  mi,  y  manda  a  tu  afectísimo  amigo 

M.  MiLA 

Hemos  hecho  algun  proyecto  de  regeneración  de  la  i\cademia 
que  acaso  producirà  algun  resultado.  Se  trata  de  un  Arucino  de 
la  Acadèmia. - 
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Carta    d'Alfred    Morel-Fatio    a    Milà 

París,  6  novembre  i8y§ 

Mon  cher  monsieur: 

Je  viens  vous  remercier  un  peu  tard  de  votre  aimable  lettre 
et  de  tous  les  renseignements  qu'elle  contient.  Aussitót  que  je 
l'ai  reçue,  je  vous  ai  fait  remettre  un  nouvel  exemplaire  de  mes 
deux  articles  sur  Tafur,  ainsi  qu'une  critique  d'une  honteuse 
édition  du  Mdgico  prodigiosa,  de  Calderón,  par  Magnabal.^  J'es- 
père  que  tout  cela  est  entre  vos  mains.  Si  vous  avez  l'occasion 
de  voir  M.  Elías  y  de  Molins,  l'un  des  rédacteurs  de  la  Revista 
Històrica  Latina,  je  vous  serais  fort  obligé  de  me  rappeller  à  son 
souvenir  et  de  lui  diré  que,  dès  que  mes  occupations  incessantes 

1.  Magí  Pers  i  Ramona,  frenòleg  i  gramàtic  català  (i 803-1 888). 

2.  Xo  passà  de  projecte  aquest  Anuario  de  l'Acadeniia  de  Bue- 
r  as  Letras. 

3.  Vegeu  Revue  Critique,  1S75,  vol.  I,  p.  193. 
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me  laisseront  un  peu  de  liberté,  je  lui  enverrai  quelques  bribes  ca- 
talanes extraites  des  papiers  de  Hierónimo  Pujades. 

Je  vous  envoie  ci-joint  la  copie  du  commencement  d'une 
traduction  catalane  d'un  traité  d'édification  de  Fr.  Ximénez, 
dont  je  ne  connais  pas  le  titre  latin  et  que  je  ne  crois  pas  qu'ou 
puisse  identifier  avec  les  oeuvres  connues  par  les  bibliographies 
du  célèbre  franciscain.  Cette  traduction  est  de  Guillem  Fontana. 
Torres-Amat  s.  v.  cite  assez  incorrectement  quelques  passages  du 
prologue  que  je  vous  remets.  Mals  de  quel  manuscrit  a-t-ü  tiré 
sa  citation?  Tastu^  lui  aurait-il  remis  une  copie  du  manuscrit 
que  nous  avons  ici?*  Ensuite  le  mème  Torres  Amat  renvoie  à 
l'article  Ximénez,  mais  je  n'y  ai  rien  trouvé  de  relatif  à  la  traduc- 
tion de  Fontana.  Peut-ètre  vous  sera-t-il  possible  d'éclaircir 
ce  petit  problème  littéraire.  A  propos  de  catalan,  savez-vous 
quelque  chose  d'une  édition  de  la  Biblia  parva,  de  Pedró  Pascual 
de  Valencià,  de  1492,  dont  parle  Ximeno,^  et  après  lui  Méndez* 
(p.  51,  nouvelle  édition),  et  savez-vous  si  c'est  une  édition  du  texte 
latin  ou  du  texte  catalan?  Ensuite,  ce  livre,  est-il  resté  popu- 
laire  en  Catalogne  et  le  nomme-t-on  encore,  comme  du  temps  de 
Vülanueva  (Viage,  XVIII,  215),  Catecismo  de  San  Pedró  Pascual 
(pourquoi  ce  titre  castülan?).  Je  suis  toujours  fort  absorbé  par 
la  rédaction  de  mon  catalogue  et  n'ai  guère  le  temps  de  faire  des 
incursions  dans  d'autres  domaines.  Votre  communication  pour 
M.  Paris  est  faite,  et  la  rectification  se  fera  dans  le  numero  prochain.^ 

Agréez,  mon  cher  monsieur,  l'assurance  de  tout  mon  dé- 
voúment, 

Alfred  Morel-Fatio 

Mon  adresse  est  maintenant  :  8,  rue  de  Poissy. 
*     Ce  manuscrit-  a  75  feuillets,  c'est-à-dire,  150  pagès;  ce  qui 
semble  concorder  avec  la  description  de  Torres  Amat. 

1.  Josep  Tastu,  erudit  català  rossellonès  (1787- 1849). 

2.  Vegeu  A.  Morel-Fatio,  Catalogue...,  p.  3,  ms.  esp.  9.  L'obra 
referida  és  el  Psalteriíim  laiidatoriítm.  Vegeu  :  J.  Massó  Torrents,  Les 
obres  de  fra  Francesc  Exiïneniç,  ensaig  d'una  bibliografia  en  l'Anuari 
3ÍCilf/A'-X  de  l'Institut  d'Estudis-Catalans,  p.  674. 

3.  Vicents  Ximeno,  bibliògraf  valencià. 

4.  Francesc  Méndez,  O.  S.  A.,  bibliògraf  espinyol  (1725-1803). 

5.  Vegeu  carta  235,  darrer  paràgraf.     No  hem  trobat  la  tal  rectificació. 
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Carta    de   Manuel   Milà   a  Joaquim  Rubió   i   Ors^ 

Barcelona,  ç  novembre  iSy^ 

Estimado  amigo: 

Empiezo  por  darte  mil  enhorabuenas  por  la  categoria  y  por 
el  titulo  de  corresponsal  de  la  de  Historia.  Las  dos  cosas  son 
merecidas  y  honoríficas  :  la  primera  es  mas  fructífera. 

Te  doy  las  gracias  por  el  trabajo  que  te  has  tornado  en  los 
anuncios.     Ya  te  dije  que  cuento  que  ha  de  salir  un  poco  caro. 

Te  envio  los  8  Bernarts  que  me  dices.  Làstima  que  esos  se- 
fiores  no  lo  entenderàn  mucho  mas  que  si  fuese  en  griego. 

Expresiones  a  los  Sres.  Guerra,  Arnau,  Rosell  y  Hartzen- 
busch  si  los  vieres. 

Buen  fin  de  ano,  y  manda  a  tu  antiguo  y  afectuoso  amigo 

Manuel  Milà 
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Carta    de    Milà    a    Anatoli    Boucherie 

[Barcelona,  14  novembre  i8y§^] 

Cher  et  honoré  confrère: 

Je  m'empresse  à  vous  écrire  pour  répondre  à  votre  demande 
sur  les  épreuves.  II  n'y  a  que  les  mettre  en  bandes  croisées,  ins- 
eriré avant  l'adresse  Épreuves  d'imprimerie  et  les  donner  à  la 
poste,  qui  en  France,  comme  chez  nous,  doit  avoir  des  papiers  de 
timbre  de  peu  de  prix  pour  cet  objet.  Un  de  mes  amis  a  imprimé 
à  Leipzig  une  grammaire  hébraïque,  et  employait  ce  moyen  peu 
cher.  3 

J'ai  reçu,  avec  votre  bonne  lettre,  l'indication  des  signes  ty- 

1.  Existeix  en  l'arxiu  particular  de  D.  Antoni  Rubió  i  Lluch. 

2.  Pesada  a  la  carta  en  llapis  i  amb  intenogant,  hi  ha  la  data  14  no- 
vembre 1876. 

3.  El  catedràtic  D.  Marian  Viscasillas,  l'any  1S72. 
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pographiques,  que  je  vous  remettrai  quand  j'aurai  corrigé  mes 
épreuves,  ce  que  je  tàcherai  de  faire  le  plus  tót  possible. 

Je  vous  remercie  de  toutes  vos  attentions,  et  je  vous  suis 
reconnaissant  aussi  de  votre  futur  petit  article  sur  mon  article 
des  vers  anapestiques.* 

Je  désire  recevoir  le  dernier  numero  de  cette  année  de  la 
Revue,  à  laquelle  je  m'intéresse  déjà  doublement,  comme  lecteur 
et  comme  coUaborateur. 

Vous  me  ferez  le  plaisir  de  saluer  tous  nos  amis,  et  particu- 
lièrement  M.  de  Tourtoulon.  Je  désire  savoir  des  nouveUes  de 
l'état  de  ses  yeux. 

Recevez  l'assurance  de  mes  sentiments  les  plus  distingués. 

Manuel  Milà  v  Fontanals 
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Carta    de    Milà    a    Alfred    Morel-Fatio 

Barcelona,  2g  novembre  1873 

Muy  senor  mío  y  amigo: 

Recibí  a  su  tiempo  su  muy  apreciada,  a  la  cual  he  tardado 
tanto  en  contestar  por  razón  de  una  ocupación  apremiante  y 
extraordinària  que  me  sobrevino. 

He  recibido,  a  su  tiempo  también,  dos  artículos  sobre  el 
Tafur  y  El  mdgico  prodigioso.  Acaso,  con  relación  al  primero, 
estuvo  V.  menos  indulgente  que  otras  veces  (no  conozco  bas- 
tante  el  fondo  del  asunto  para  decidirlo);  però  el  editor  E.  Ji- 
ménez no  tenia  razón  en  convertir  la  polèmica  en  cuestión  de 
nacionalidad.  En  cuanto  al  Sr.  Magnabal,  creo  que  merecía  la 
solemne  paliza  que  V.  le  ha  dado.  Parece  imposible  que,  después 
de  haber  tanto  tratado  con  la  Literatura  espanola,  no  conozca 
mejor  la  lengua.  El  subjuntivo  o  imperativo  vaya  parece  tener 
mala  fortuna  en  mano  de  los  traductores,  según  vi  en  el  articulo 

*  Al•lusió  a  alguna  carta  perduda,  la  240  no  fent  indicació  del  tal 
article. 
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sobre  la  traducción  de  Lope  de  Vega  por  E.  Baret,*  que  conoce, 
sin  duda,  mejor  el  castellano  que  Magnabal,  por  el  cual  se  puede 
también  aplicar  el  refràn  «Este  es  otro  que  bien  baila»;  y  baste 
de  murmuración. 

Van  adjuntas  las  respuestas  a  sus  preguntas,  que  espero 
hallarà  V.  satisfactorias. 

Tendra  V.  la  bondad  de  saludar  a  los  Sres.  París  y  Meyer, 
dando  al  ultimo,  en  mi  nombre,  las  gracias  por  la  benèvola  mención 
que  hace  de  mi  libro  en  el  informe  de  la  Sociedad  Filològica  de 
Londres  que  tuvo  la  amabilidad  de  enviarme.  Tendra  V.  también 
la  bondad  de  decirle  que  se  me  ha  ocurrido,  sobre  el  rai  del  poema 
de  la  Guerra  de  los  Albigenses,  que  podria  corresponder  al  cas- 
tellano rayo.  Dicho  esto  por  lo  que  valga  y  sin  animo  de  sos- 
tener  esta  conjetura. 

Consérvese  V.  bueno. 

Manuel  Milà  y  Fontanals 
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Carta    de     Milà    a    Anatoli     Boucherie 

Barcelona,  1/  desembre  18 yj 

Cher  et  honoré  collègue: 

Je  regrette  le  travail  que  je  vous  ai  donné  et  que  je  dois  vous 
donner  encore.  II  est  nécessaire  de  toute  nécessité  que  quand 
l'imprimerie  aura  corrigé  les  épreuves  vous  me  fassiez  le  grand 
Service  de  les  reviser  avec  beaucoup  de  soin,  et  vous  écrirez  le 
bon  à  tirer. 

II  y  a  beaucoup,  beaucoup  de  ma  faute;  mais  il  y  a  aussi  quel- 
ques  transpositions  qui  dérangeront  probablement  l'imprimé  et 
qu'il  íaut  bien  surveiller. 

Comme  les  nombreuses  corrections  augmenteront  les  frais  de 
l'impression,  je  renonce,  comme  compensation  due  à  la  Société 
ou  au  libraire,  mes  25  exemplaires. 

*  Eugeni  Baret,  professor  i  literat  francès,  que  fou  inspector  d'en- 
senyament primari  a  París  (1816-1887).  Vegeu  Revue  Critique,  1874,  voL  I, 
P-  411. 


Vous  verrez  que  j'ai  profité  de  la  plupart  de  vos  observations. 
Votre  explication  et  la  mienne  du  tepat  ne  sont  pas  contradictoi- 
res.  Tap  =  bouchon,  est  aussi  catalan.  Mais  je  n'ai  pu  descen- 
dre  aux  détails. 

Recevez  les  remerciments  de  ce  que  vous  avez  fait  et  ferez 
de  votre  affectueux  coUègue 

Manuel  Milà  y  Fontanals 

Je  crois  qu'étant  déjà  instruït  de  mes  mauvaises  habitudes 
vous  vous  tirerez  de  l'affaire;  mais,  s'il  y  avait  quelque  difficulté 
insumiontable,  j'espère  que  vous  m'écrirez.  II  vaut  mieux  re- 
tarder  que  faire  une  faute. 

Je  vous  prie  de  consulter  la  note  que  j'ai  remis  à  messieurs 
les  éditeurs. 

Le  signe  plus  important  que  j 'ai  introduït  c'est  la  suppression 
d'une  ou  plusieurs  lettres  par  §.  J'avais  mis  quelque  fois  le 
signe  de  séparation  au  lieu  de  S,  mais  je  crois  l'avoir  corrigé  dans 
tous  les  endroits. 

Je  vois  qu'on  n'a  pas  mis  d'accents  dans  les  vocales  des  vers 
modernes  ou  je  les  avais  mis.  Ce  serait  convenient  de  les  y  mettre. 
S'il  n'est  pas  possible  on  le  doit  avertir.  Ce  ne  serà  pas  une  gran- 
de  faute  de  mettre  des  accents  graves  au  lieu  des  aigus. 

A  la  note  36  de  la  seconde  partie  c'est  absolument  nécessaire 
mettre  l'accent  de  despatxà. 

De  nouveau  mille  fois  pardon. 
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Carta    de    J.    B.    Grau    i    Vallespinós    a    Milà 

Tarragona,  7  desembre  i8y5 

Mi  muy  respetable  profesor  y  amigo: 

Recuerdo  que  en  una  de  sus  cartas  me  hablaba  del  juicio  que 
emitía  el  P.  Zeferino/  poco  favorable  al  autor  Caramuel-  considera- 

1.  Ceferí  Gonzàlez,  cardenal  i  teòleg  espanyol  (1831-1849). 

2.  Joan  Caramuel  de  Loblokowitz,  filòleg  i  pob'graf  espanyol  (1606- 
1682). 
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do  como  filosofo.  Separé  la  carta  de  V.  para  contestarle  en  tiem- 
po  oportuno,  y  ahora  todas  me  salen  al  paso  menos  la  deseada  : 
ignoro,  por  tanto,  si  soy  exacto.  Debò  decir,  a  favor  del  P.  Ca- 
ram uel,  por  el  vago  recuerdo  de  los  índices  de  su  obra,  que,  si 
bien  no  tendría  intención  de  escribir  una  obra  de  filosofia,  se  co- 
noce  que  estaba  muy  al  corriente  de  dichos  estudiós  en  su  època, 
y  que,  hecho  un  detenido  trabajo  de  su  obra  bajo  este  punto  de 
vista  estudiada,  saldría  mejorado  el  juicio.  Làstima  que  en  esa 
Biblioteca  de  Barcelona  no  se  halle  un  ejemplar,  pues  la  de  Roma 
lo  tiene  duplicado. 

A  pesar  de  la  transformación  política  de  estos  días,  me  sentiria 
tioy  mas  dispuesto  a  caitser  du  mouvement  philosophique-littéraire. 

Ha  triunfado  la  solución  mas  natural,  atendido  el  estado  polí- 
tico  de  Europa;  però  entiendo  que  no  es  la  mas  catòlica.  (^Ouién 
podrà  depurar  esos  elementos  revolucionarios  y  racionalistas  de 
que  ha  necesidad  la  situación  triunfante?  Yo  ya  sé  que  los  hom- 
bres  de  mejores  intenciones  preferirían  la  imión  con  los  elementos 
del  Norte;  però  hoc  opus  hic  labor.  La  fusión  dinàstica,  hoy  la  veo 
mas  difícil  que  nunca.  Los  hijos  del  siglo  han  sido  mas  prudentes 
conforme  la  profecia  del  Redentor  :  eso  no  impide  que  la  mejor 
razón  o  el  mejor  derecho  està  de  parte  de  a.qaeïlos  qui  pie  volunt. 

Nuestros  pecados  son  todavía  obstàculo  al  pleno  triunfo  de 
la  Santa  fe  catòlica  sin  participaciòn  alguna  con  los  errores  del 
siglo.  Algun  órgano  del  alfonsismo,  como  el  Eco  de  Espaiia, 
no  se  hace  ilusiones  todavía,  y  dice  a  quien  pide  ydu  la  paz  defini- 
tiva de  Espana  «rem  difficilem  postulanti».  Dios  quiera  que, 
con  milagro  o  sin  él,  puedan  unirse  los  miembros  de  la  dinastia 
y  los  hombres  de  buena  voluntad  de  ambos  partidos  nacionales. 
tSe  apelarà  a  las  malas  artes  de  la  política?  jCuànto  mejor 
fuera  buscar  el  arbitraje  de  Pío  IX! 

Mis  afectuosos  saludos  a  su  sefíor  hermano,  al  Sr.  Reynals  y 
demàs  amigos,  mientras  es  de  V.  siempre  humilde  discípulo, 
atento  amigo  y  capellàn, 

J.  B.  Grau  y  V. 

P.  D.     A  la  buena  Marieta,*  decirle  que  llevo  recibidas  sus 
*     Maria  del  Remei  Sallent,  vídua  de  Carbó,  cunyada  d'En  ^Manuel  jVIilà. 


dos  cartas,  y  que  ya  conoce  mis  ocupaciones  y  pereza  de  escribir 
muliehri  generi  praecipue.  Que  no  extrane  dejase  de  repetir  la 
visita  el  Rdo.  Forcadas;  pues,  según  me  dijo,  anduvo  muy  ata- 
reado,  estuvo  pocos  días,  y  luego  la  obligación  le  hizo  venir  cuanto 
antes.  No  sé  si  otro  dia  podré  escribirle  o  se  encargarà  mi  her- 
mana.  Afectuosos  saludos  para  ella  y  su  senora  hermana,  es- 
posa de  V. 
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Carta    d'Alfred    Morel-Fatio    a    Milà 

París,  20  desembre  i8y§ 

Mon  cher  monsieur: 

J'ai  bien  reçu  votre  dernière  lettre  et  les  précieuses  notes 
qu'elle  renfermait  relatives  à  Eximenis  et  à  Pere  Pascual,  dont 
je  ne  saurais  assez  vous  remercier.  Vous  avez  raison  de  trouver 
que  j'ai  été  un  peu  sévère  pour  M.  Jiménez  de  la  Espadà,  au  moins 
en  ce  qui  conceme  le  ton  de  mon  premier  article,  qui  pouvait  sem- 
bler  un  peu  blessant  en  Espagne,  oú  l'on  se  ménage,  plus  qu'ici, 
entre  erudits.  Quant  à  Magnabal,  je  suis  heureux  de  voir  que 
vous  approuvez  et  le  ton  et  le  fond.  Le  personnage  en  question 
a  jugé  bon  d'étaler  une  seconde  fois  sa  bètise  et  son  ignorance 
dans  une  lettre  à  la  Reviie  Critique,  que  je  vous  envoie  ci-joint.^ 

Vous  trouverez,  dans  le  numero  de  la  Romania  qui  a  pam 
ces  jours  demiers  à  Paris,  une  petite  note  sur  votre  étude  de  ryth- 
mique  et  un  compte  rendu  du  Gènesi  de  scriptura."  J'ai  été 
surpris  de  lire  la  préface  de  cette  publication.  Je  respecte  pro- 
fondement  les  convictions  religieuses  sinceres,  mais  je  ne  crois 
pas  qu'il  soit  nécessaire  et  vraiment  chréiien  de  faire  de  semblables 
démonstrations  dans  un  livre  d'érudition.  La  correction  du  texte 
est  moins  soignée  que  je  ne  m'y  attendais.  J'ai  reçu  récemment 
la  nouvelle  édition  de  Boscan,  de  M.  Knapp,^  qui  est  soignée,  mais 
incomplète.  L'étude  littéraire  est  faible.  Seriez-vous  assez 
obligeant,  cher  monsieur,  quand  vous  aurez  un  moment  de  loisir, 

1.  Vegeu  vol,  I,  any  1875,  p.  378  de  la  Revue  Critique. 

2.  Vegeu  vol.   IV   (1875),  p.  481. 

3.  W.  Ireiand  Knapp,  lingüista  americà  (i  834-1 908). 
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pour  jeter  un  coup  d'oeil  sur  les  annexes  de  cette  lettre,  qui  sont 
tirées  du  manuscrit  espagnol  55  (voyez  Ochoa,  p.  201)  (anc.  7802), 
qui  contient:  ^ 

1°  La  compilation  d'En  Pach,  publiée  dans  les  Documenios 
literarios.  Xe  sait-on  rien  d'autre,  sur  ce  personnage,  que  ce 
qu'ü  dit  lui  méme  dans  son  introduction  et  passim?  Bover-  (Es- 
critores  hahares,  II,  81)  parle  bien  de  «documentos  del  archivo 
general  del  reino»,  relatifs  à  ce  personnage  :  ont-ils  été  publiés? 

2°  Tractat  apellat  dochtrina  compendiosa  de  viure  iustament, 
et  catcra.  Ce  traité,  publié  aussi  dans  les  Documentos  literarios, 
est  de  Fr.  Francesch  Eximeniz,  ce  qui  senible  avoir  été  ignoré 
par  les  Bofarull.  Entre  autres  preuves,  nous  avons  le  témoignage 
d'En  Pach  :  «E  de  ço  frare  Francesch  Eximenis,  maestre  en 
Taulogia  del  horde  dels  frares  menors,  ne  trachta  molt  copio- 
sament  en  lo  llibre  de  la  Doctrina  compendiosa.))  Voyez  les 
D.  L.,  p.  219. 

Ce  traité  ne  serait-ü  pas  identique  au  Regiment  de  la  cosa 
publica,  etc,  du  méme  auteur,  publié  à  Valence  en  1489  (vo3'ez 
Salvà,"  Catalogo  núm.  3666,  et  Villanueva,  XVIII,  177)  ?? 

3°  Fragment  d'un  dialogue  entre  un  Bernat  et  un  Ramon. 
Serait-ce  un  ouvrage  de  Bernat  Metge?  Je  vous  envoie  la  copie 
de  tout  ce  qui  est  de  ce  manuscrit  (  f.o  76r.-76v.). 

40  Proverbis  e  dits  de  filòsofs,  trad.  de  Jafttda,  fill  de  Astruc, 
dédié  à  Jaime  II.  J'ai  i'intention  de  donner  à  la  Romania  une 
note  sur  cette  version  catalane.  Le  manuscrit  cité  par  Villanue- 
va (XVIII,  176),  existe-t-ü  encore  à  Barcelone?  En  ce  cas,  et 
si  cela  vous  est  possible,  pourriez-vous  comparer  l' introduction 
et  la  liste  de  chapitres.  que  je  vous  remets  ci-joint  et  qui  contient 
plusieurs  passages  incorrects  et  que  je  ne  suis  pas  súr  d'avoir  bien 
déchiffrés,  avec  le  manuscrit  resté  à  Barcelone?  Je  tàcherai 
aussi  d'obtenir  de  Madrid  une  note  sur  les  manuscrits  de  la  ver- 
sion castiUane.  (Voyez  Los  Ríos,  IV,  139,  et  Helfferich,  Raynnmd 
Lull.) 

5°     Un   traité    d'Arnau    Capdevila    qui   semble   se   trouver 


Vegeu  A.  Morel-Fatio,   Catalogue...,  ms.  esp.  22. 

Joaquim  Maria  Bover  de  Roselló,  bibliògraf  mallorqiu  (1810-1865). 

Vicents  Salvà  i  Pérez,  filòleg  i  bibliògraf  valencià  (17S7-1851). 
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dans  le  tome  II  de  José  Salat. ^  (Voyez  Torres  Amat  s.  v.  Cap- 
devila.) À  ce  propos,  je  serai  bien  aise  de  savoir  le  nombre  de 
chapitres  du  texte  imprimé  et  l'incipit  et  l'explícit  du  traité. 

Voilà  bien  des  choses,  mon  cher  monsieur,  et  je  vous  prie  bien 
de  ne  pas  vous  croire  obligé  de  répondre  à  mes  demandes  si  cela 
devait  vous  entrainer  à  trop  de  recherches. 

Agréez,  mon  cíier  monsieur,  l'assurance  de  mon  entier  dé- 
vouement. 

Alfred  Morel-Fatio 
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Carta-   de   Milà  a  Teodor  Llorente 

Barcelona,  12  desembre  1875 

Estimado  senor  y  amigo: 

Empiezo  por  darle  gracias  del  envio  de  su  ingenioso  articulo 
sobre  el  discurso  Gefe  de  pelea,  al  mismo  tiempo  que  la  benèvola 
mención  que  en  él  he  merecido. 

Le  incluyo  a  V.  el  programa  de  la  fiesta  literària  de  Mont- 
peller  de  1876,  por  si  tiene  a  bien  insertar  parte  o  todo  en  su  pe- 
riódico.^  Creo  que  ofrece  algun  interès  para  todos  los  admirado- 
res de.  la  lengua  de  oc.  No  se  lo  mando  a  V.  traducido  porque 
ignoro  en  qué  forma  podrà  V.  servirse  de  él. 

Mucho  gusto  tendre  en  verle  a  V.,  y  no  pierdo  la  esperanza 
de  lograr  ese  deseo  :  si  no  en  esta,  en  ésa.  Se  servirà  V.  saludar 
al  amigo  Querol,  y  mande  a  su  siempre  atento  amigo  y  servi- 
dor, q.  s.  m.  b., 

Manuel  Milà  y  Fontanals 


1.  Numismàtic  i  escriptor  català  (1763-1830). 

2.  Conservada  entre  els  papers  d'En  Teodor  Llorente,  en  dec  la  còpia 
al  seu  fill  mitjançant  el  Sr.  Francesc  Almarche. 

3.  Vegeu  carta  255. 
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Carta  de  M.   M  e  n  é  n  d  e  z  Pelayo  a  Milà 

Santander  [primeries  de  i8y6] 

Mi  sabio  amigo  y  venerado  maestro: 

Debía  a  V.  una  carta,  però  he  aguardado  a  escribirla  cuando 
pudiera  acompanarla  con  algun  trabajillo  literario.  Gracias  mU 
por  su  favorecida  de  septiembre  ultimo,^  que  conservo  como  joya 
inestimable.  Celebro  que  mi  pobre  tesis  alcanzase  la  aprobación 
de  V.,  para  mi  mas  apreciable  que  ninguna.  Convengo  de  buen 
grado  en  sus  doctas  apreciaciones  acerca  de  la  mujer  en  la  anti- 
güedad,  y  creo  asimismo  que  en  esta  cuestión  conviene  distinguir 
tiempos  y  lugares,  pues  ni  la  mujer  griega  (tomando  por  tipo 
la  ateniense)  es  la  romana,  ni  una  ni  otra  ofrecen  iguales  carac- 
teres  en  todas  épocas,  ni  la  mujer  del  arte  clàsico  es  la  del  de- 
recho  o  la  de  la  historia. 

Hoy  remito  a  V.  un  insignificante  ensayo^  acerca  de  mi  pai- 
sano  Trueba  y  Cosío  (D.  Telesforo),  escrit or^  no  indigno  de  me- 
mòria ni  de  estudio,  según  entiendo.  Con  esta  monografia  abro 
una  sèrie  de  estudiós  de  escritores  montaneses,  que  iré  dando  a 
luz  a  medida  que  otras  tareas  mas  pesadas  me  lo  consientan. 
A  la  benevolència  de  V.  la  recomiendo.  A  este  primer  tomo 
seguirà  otro  de  Liricos  montaneses  del  siglo  xix^  (Campo-redondo,^ 
Süió,^  Velarde,  Collado,'  etc,  etc),  y  otro  acerca  de  Fr.  Antonio 
de  Guevara,^  cuya  verdadera  pàtria  hemos  logrado  averiguar  sin 
genero  de  duda.  El  primero  de  estos  volúmenes  està  casi  escrito; 
para   el  segundo   voy   recogiendo   materiales.     Tengo   copia   de 

1.  Vegeu  carta  236. 

2.  Estudiós  criticos  sobre  escritores  montaneses.  I.  Trueba  y  Cosío. 
Santander,  1876. 

3.  Escriptor  espanyol  (1805-1836?). 

4.  Escrit  conservat  inèdit  a  la  «Biblioteca  Menéndez  y  Pelayo». 

5.  Calixte  Campo-redondo,  poeta  espanyol  (1815-1857). 

6.  Evarist  Silió  Gutiérrez,  poeta  espanyol. 

7.  Casimir  del  Collado,   poeta  espanyol   (1822-1898). 

8.  Cronista  i  moralista  espanyol,  de  la  Montana  (1490- 1544). 
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datos  suficientes  para  buen  número  de  memorias  bibliògraf icas, 
si  esta  no  les  parece  mal  a  mis  paisanos. 

He  logrado  organizar  aquí  una  Sociedad  de  Bibliófilos 
Càntabres,^  cuyo  objeto  es  dar  a  la  estampa  obras  raras  y  cu- 
riosas  de  autores  montaüeses,  y  libros  relativos  a  la  historia  y 
geografia  de  la  antigua  Cantàbria  (hoy  Montana  de  Santander, 
como  ampliamente  demostraron  Zurita,  Oihenart,-  Mondéjar, 
Flórez,  Risco  y  otros  eruditos,  mal  que  les  pese  a  nuestros  vecinos, 
los  vascongados,  que  todavía  quieren  embrollar  la  cuestión  con 
sutüezas  y  torcidas  interpretaciones  de  los  textos). 

Llevo,  en  parte  no  pequena,  adelantada  mi  Biblioteca  de 
Traductores,  obra  que  ha  tiempo  emprendí,  como  V.  sabé. 

Ando  escaso  de  noticias  en  cuanto  a  traductores  catalanes. 
V.,  que  tan  admirablemente  conoce  esa  literatura,  puede  üustrarme. 

Queda  deseando  a  V.  todo  linaje  de  prosperidades  éste  su 
humilde  discípulo,  que  siempre  tendra  por  la  mayor  felicidad 
de  su  vida  el  haber  escuchado,  por  desdicha  sin  bastante  fruto, 
sus  doctísimas  lecciones, 

M.  Menéndez  y  Pelayo 
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Carta   de    Milà   a    Alfred   Morel-Fatio 

Barcelona,  5  gener  i8y6 

Estimado  sefior  y  amigo: 

He  recibido  a  debido  tiempo  su  apreciada  y  la  contestación 
del  pobre  Magnabal. 

No  he  leído  todavía  el  Gènesis,  de  Amer,  para  no  traspapelar 
los  fascículos.  Solo  di  una  ojeada  al  prologo,  y,  por  lo  que  re- 
cuerdo,  no  se  ha  de  ver  en  él  mas  que  un  escrúpulo  de  Amer,^  que 
es  persona  muy  piadosa,  en  publicar  un  texto  de  aquella  clase  sin 
protesta. 

1.  Aquesta  societat  va  publicar  un  Prospecto,  però  no  cap  de  les 
obres  que  es  proposava. 

2.  Arnold  d'Oihenart,  historiador  i  poeta  basc  (i 592-1668). 

3.  Miquel  Victorià  Amer  i  Penya,  poeta  i  bibliòfil  mallorquí  (1837- 
1911). 
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En  cuanto  a  la  corrección  del  texto,  sé  que  puso  mucho  es- 
mero;  però  acaso  se  les  escapo  algun  lapsus.  Tal  vez  no  se  re- 
fiaré V.  a  lapsus  propiamente  dichos,  sinó  a  la  consecuencia  de 
un  sistema  de  publicación  que  no  serà  el  mío. 

Creo  que  he  podido  contestar  satisfactoriamente  a  todas  sus 
preguntas,  exceptuando  a  lo  de  Jafuda.  Creo  que  tendra  V.  bas- 
tante  con  lo  que  he  copiado  del  Salat. 

A  propósito  de  este  autor.  Como  suscritor  del  Diario  de 
Barcelona,  puedo  proporcionarme  a  buen  precio  un  nuevo  ejem- 
plar  de  esta  obra,  que  con  el  tiempo  me  figuro  serà  buscada. 
Voy  a  proponerle  a  V.,  pues,  un  cambio  sobre  el  cual  me  contes- 
tarà V.  con  entera  fratiqueza.  Ya  adivinarà  V.  que  hablo  del 
cambio  del  Ueber  die  Lays,  de  Wolf,  por  esta  obra  de  numis- 
màtica catalana.  El  envio  de  ella  no  podrà  ser  inmediato,  lo 
cual  evitaria  [paraules  inintel•ligibles]  una  misma  obra.  Debería 
aguardarse  a  que  Verdaguer,  o,  màs  bien,  los  hermanos  Llordachs, 
hiciesen  una  remesa. 

Repito  que  me  hable  V.  con  toda  íranqueza,  y  que  no  quiero 
nada  que  pareciera  cesión  u  obsequio  obligado. 

Consérvese  V.  bueno...  M.  Milà 

Si  escribe  V.  algo  sobre  el  nuevo  Boscàn,^  espero  verlo.^ 


253 
Carta    de    Milà    a    Bernat    Alart 

Barcelona,  18  gener  i8j6 

Amich  senyor  Alart: 

Li  faig  a  saber  que  despusahí  fou  vostè  nombrat  socio  corres- 
ponsal de  la  Real  Acadèmia  de  Biienas  Letras  de  Barcelona. 

Això  li  dóna  a  vostè  dret  als  dos  tomos  publicats  de  las  Me~ 
monas  de  la  Acadèmia,  que  reculliré  dintre  de  alguns  dias. 

Com  ademés  tinch  un  Trobadores  en  Espana  y  un  Documen- 
tes literarios  del  Archivo  de  la  Corona  de  Aragón  que  li    guardo 

1.  Las  obras  de  Juan  Boscan.  repartidas  en  tres  libros,  publicadcis  por 
William  J.  Knapp.  Madrid,  Murillo,  1875. 

2.  Vegeu  carta  257,  pàg.  82,  nota  4. 
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temps  ha,  y  ademés  dos  necrologias  de  D.  Prospero  de  Bofarull, 
una  per  vostè  y  altra  per  Mr.  Lieutaud,  bibliotecari  de  Marsella; 
ahí  vaig  anar  a  trobar  al  Sr.  Tresserra.^  No'l  vaig  trobar  a  casa, 
però'l  seu  fill  va  quedà  encarregat  de  dirme  quant  tindrà  ocasió 
de  fervos  un  envio.  Si  ve  aviat,  com  penso,  y  no  tinch  encara  los 
tomos  de  la  Acadèmia,  els  donaré  los  altres  cuatre  volums,  dei- 
xant dits  dos  tomos  per  una  altra  ocasió. 

La  necrologia  de  Bofarull  que  os  envio  per  Mr.  Lieutaud 
fareu  el  favor  de  conservaria  fins  que  ell  os  la  envie  a  buscar,  a 
no  ser  que  os  surtis  una  ocasió  de  enviaria,  fàcil  y  segura. 

Probablement  haureu  vist  ja  lo  meu  trevall  de  Las  novas  y 
La  codolada.^  Jo  no  lo  he  vist  encara,  si  bé  Mr.  Boucherie  m'es- 
crigué que  m'en  havian  ja  enviat  un  exemplar.  En  ell  veureu 
que  parlo  de  vós  respecte  del  Blandin,  contradientvos,  però  ab 
lo  degut  mirament.  Després  he  vist  que  heu  tingut  un  poderós 
auxiliar  en  Mr.  Chabaneau.^    Però  per  ara  quedo  ab  la  meva. 

També  he  vist  la  vostra  carta  a  Mr.  Meyer,  y  me  alegro  mol 
de  què  os  haja  aplaudit  ab  totas  dos  mans.* 

Conserveuos  bo  y  maneu  a  vostre  afecte  amich  y  servidor 

M.  MiLA  Y  Fontanals 
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Carta    d    Alfred    Morel-Fatio    a    Milà 

París,  9  febrer  i8y6 
Mon  cher  monsieur: 

Vous  devez  me  trouver  bien  peu  reconnaissant  de  toute 
la  peine  que  vous  vous  ètés  donnée  pour  moi.     Vos  précieuses 

1.  Potser  Zeferí  Tresserra  i  Ventosa,  sociòleg  i  polític  català  (1830- 
1880). 

2.  Poetes  catalans.  Les  noves  rimades.  —  La  codolada,  pax  M.  Milà 
Y  Fontanals...  Montpellier,  Revue  des  Langues  Romanes.  París,  Maison- 
neuve,  1876.  (Obras  completas,  III,  359.)  —  Vegeu  Roig,  Bibliografia, 
n.*>  216,  prosa. 

3.  Vegeu  Chabaneau,  Notes  critiques  sur  quelques  textes  provençaux, 
IL  Blandin  de  Cornouailles,  en  Romania.  VIII  (1875),  p.  31,  i  carta  237. 

4.  Vegeu  la  carta  i  els  comentaris  en  Romania,  IV  (1875),  p.  464  :  Mé- 
langes.  Du  passage  d'sz  a  r  et  d'r  a  sz  en  provençal. 
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notices  m'ont  rendu  le  plus  grand  service,  et  je  ne  saurais  vous 
en  témoigner  assez  de  reconnaissance.  Quant  à  l'échange  que 
vous  me  proposez,  je  l'accepte,  d'autant  plus  volontiers  qu'il 
est  tout  à  fait  en  ma  faveur.  Ne  vous  pressez  pas,  au  reste, 
de  m'envoyer  le  Salat  :  je  n'en  ai  nul  besoin  pour  le  moment. 
Nous  attendons  avec  impatience  l'étude  sur  la  Poesia  popular 
gallega.^  Tres  prochainement  je  vous  remettrai  un  petit  article 
sur  le  Boscan. 

Vient  de  paraitre  le  Cancionero  de  el-rei  Dini?.. 

Tout  à  vous, 

Alfred  Morel-Fatio 

255 
Carta    de     Milà     a    Anatoli     Boucherie 

Barcelona,  jj  jehrer  i8y6 

Cher  monsieur: 

J'ai  reçu  enfin  les  exemplaires  de  ma  brochure,  dont  je  re- 
mercie  la  Société.  Elle  doit  beaucoup  à  vos  soins,  et  l'arrange- 
ment  des  demières  pagès  c'est  ceUe  qui  devait  ètre. 

En  égard  à  ma  mauvaise  écriture  il  n'est  pas  étonnant  le 
nombre  à'errata.  Mais  elles  exigent  une  rectification  que  vous 
jugerez  si  doit  s'ajouter  aux  exemplaires  de  la  mème  brochure 
(je  corrigerais  les  miens)  ou  si  pourra  ètre  insérée  dans  le  premier 
numero  de  la  Revue.  Je  regrette  beaucoup  de  vous  donner  ce 
nouveau  travail,  tout  en  vous  remerciant  de  nouveau  de  ce  que 
vous  avez  fait. 

Je  suís  tres  content  de  ce  que  vous  me  demandez  quelque 
autre  chose,  et  je  pourrai  plus  avant  vous  offrir  deux  ou  trois  ar- 
ticles de  moyenne  extension  (toujours  sur  les  poetes  catalans)  que 
je  crois  de  quelque  intérèt.^ 

Je  voulais  faire  insérer  votre  annonce  (le  programme  de  1876) 
en  entier  ou  en  extrait,  dans  le  Diari 0  de  Barcelona;  mais  il  y  a 


1.  Vegeu  carta  293. 

2.  Al•ludeix,  segurament,  el  treball,  publicat  dos  anys  després.  Poetes 
Lyriques  catalans.  —  Vegeu  Roig,  Bibliografia,  n.°  229,  prosa. 


eu  un  quid  pro  quo  qui  m'a  empéché  d'insister  dans  ma  demande. 
Alors  je  me  suis  dirigé  au  journal  Las  Provincias,  de  Valence;i 
mais  je  ne  sais  pas  s'ils  ont  fait  quelque  chose.  Si  vous  m'envo- 
yez  un  nouveau  Programme  du  Concoiirs,  je  verrai  de  faire  diré 
quelque  chose  dans  la  Renaxensa  on  dans  la  Revista  Històrica 
Latina.^  Si  M.  de  Tourtoulon  se  dirige  à  M.  Mané,  redacteur  en 
chef  du  Diario  de  Barcelona,  je  crois  que  ce  journal  parlera  de 
l'af  faire. 

J'ai  parlé  du  projet  que  vous  axàez  [de]  publier  un  Index  des 
publications  catalanes  dans  la  Revue  (dont  m'a  parlé  M.  Roque- 
Ferrier);  mais  on  m'a  dit  que  la  Renaxensa  allait  le  faire  et  que 
probablement  nous  verrons  le  premier  travail  de  cette  espèce  dans 
le  prochain  numero  de  cette  re\aie.  Malgré  cela,  désirez-vous 
encore  que  je  cherche  quelqu'un  qui  se  charge  de  ce  travail  pour 
la  Revue  des  Langites  Romanes?  Vous  pouvez  attendre  le  susdit 
numero  pour  juger. 

Je  vous  prie  de  saluer  tous  ces  messieurs  et  amis,  et  en  parti- 
culier  M.  Roque-Ferrier,  qui  aura  reçu  la  lettre  que  je  lui  ai  écrite 
il  y  a  trois  ou  quatre  jours. 

En  vous  remerciant  tous,  et  à  vous  particulièrement,  de  vos 
amabilités,  je  suis,  cher  collègue  et  honoré  raonsieur,  votre  affec- 
tueux  et  dévoué  serviteur. 

Manuel  Milà  y  Fontanals 

Je  dirige  un  exemplaire  de  la  brochure  à  monsieur  le  maire  de 
MontpeUier. 

Je  vous  prie  de  reviser  les  épreuves  de  l'Errata. 


1.  Vegeu  carta  250. 

2.  El  programa  per  al  concurs  de  1876  de  la  Société  des  Langues  Ro- 
manes l'havien  anunciat  :  la  Revista  Histèrica  Latina  de  novembre  de  1875 
(vegeu  vol.  II,  p.  352),  i  La  Renaxensa  úc  15  d'octubre  de  1875  (vegeu  any  V, 
vol.  II,  p.  345).  Tornà  a  anunciar-lo  La  Renaxcisa  de  maig  de  1876  (vegeu 
any  VI,  vol.  I,  p.  237). 
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256 
Carta    de    Milà    a    Bernat    Alart 

Barcelona,  16  febrer  18 j6 

Estimat  amich: 

Rebi  la  vostra  apreciada  del  2  del  actual^  y  estich  content  de 
què-us  haja  complagut  lo  ben  merescut  nombrament  de  acade- 
mich  de  Bonàs  Lletras.  No  tingau  por  de  fer  poch  per  merèixer 
aquest  títol  :  ja'l  teniu  més  que  guanyat  ab  la  publicació  de  Do- 
cuments catalans  en  la  Revue  des  Langues  Romanes} 

Pochs  són  los  nostres  companys  que  hajan  fet  la  centèsima 
part  de  lo  que  vós  a  favor  de  la  llengua  catalana. 

A  propòsit  :  habreu  ja  vist  lo  meu  quadern  de  Las  novas 
rimades  etc.  Los  textos  catalans  han  patit  bastant,  y  no  és 
estrany  atenent  la  meua  mala  lletra. 

Vaig  entregar  al  Sr.  Tresserra  dos  exemplars  de  la  Necrologia 
de  Bofarull,  una  per  Mr.  Lieutaud  de  Marsella  (del  qual  no  he 
sabut  res  molt  temps  ha),  los  dos  tomos  de  la  Acadèmia  que  os 
corresponen,  un  exemplar  dels  meus  Trovadores  y  un  dels  Docu- 
mentos  literarios.  Lo  últim  és  un  regalo  que  vos  fa  l'Arxiu.  Si 
publiqueu  los  Documents  historichs  de  que'm  parlàreu  a  Perpinyà 
y  no  és  cosa  de  més  valor,  y  a  vós  no  os  costa  res,  desitjo  que  n'hi 
envieu  un  exemplar.     Si-us  ve  bé:  sinó,  no  hi  ha  res  dit. 

Me  alegro  quel  Gobem  os  fassa  trevallar.  Axis  quedarà 
molt  més  ilustrada  la  Historia  del  Rosselló. 

Disposeu  de  vostre  afecte  amich 

M.  MiLA  Y  Fontanals 

Crech  que  en  los  Trovador\es\  trobareu  prou  per  parlar  de 
Guillem  de  Bergadan.  Tot  lo  relatiu  a  sa  vida  ho  copio,  y  sols 
trech   moltas   indecèncias.    [Segueixen    dues    ratlles    esborrades.] 

1.  No  existeix  entre  els  papers  d'En  Milà. 

2.  Vegeu  Alart,  Documents  sur  la  langue  catalane  des  anciens  com- 
tes de  Roussillon  et  de  Cerdagne,  en  la  Revue  des  Langues  Romanes,  vols. 
I-VIII,  anys  1870-1875. 


En  lo  Jahrhích  für  romanische  Litteratur  Bartsch  féu  un  article 
biògraf  i  eh  fundantse,  ademés  de  un  [as]  poesias,  en  los  datos  que 
jo  dono.  Tal  vegada  hi  ha  alguna  fecha  o  data  que  té  un  any 
de  més  o  de  menos  (axò  us  ho  dich  reservadament),  pus  no'm  vaig 
entretenir  en  contar  los  mesos:  a  lo  menos  axí  m'ho  sembla.  Sen- 
tiria que  no  donesseu  los  nous  datos  biogràfichs  d'aquest  poeta 
que  teniu. 
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Carta   de    Milà    a    Alfred    Morel-Fatio 

Barcelona,  16  de  febrer  i8y6 

Muy  senor  mío  y  amigo: 

Recibí  su  apreciada  del  9,1  y  me  alegro  que  le  contentaran  a 
V.  mis  últimas  notas.  Tengo  ya  ei  Salat,  però  aguardaré  ocasión 
oportuna  para  emdarlo. 

Como  había  ^'isto,  en  uno  de  los  últimos  números  de  la  Ro- 
mania,' que  estaban  W.  encombrés  de  artículos  sobre  la  Poesia 
popular,  había  descuidado  el  mío  sobre  la  gallega,  creyendo  que 
les  haría  a  W.  favor  retardàndolo.  Así  es  que  debò  estar  cinco 
o  seis  semanas  para  arreglarlo  y  hacerlo  copiar  (pues  ya  estoy  de- 
masiado  escarmentado  de  mi  letra),  tanto  mas  cuanto  he  de 
aguardar  alguna  nota  del  Sr.  Murguía  de  Galícia. 

El  escarmiento  de  que  hablaba  ha  sido  últimamente  con  res- 
pecto al  trabajo,  que  le  incluyo  a  V.,  publicado  en  Montpellier.^ 
La  parte  primera,  corregida  ya  en  el  ms.  por  Boucherie,  parece 
que  ha  salido  bastante  bien;  però  la  parte  catalana  mu3^  mal. 
No  quiero  que  suceda  lo  mismo  en  el  articulo  de  la  Poesia  popular 
gallega.     Dios  haga  que  este  deseo  sea  eficaz. 

Había  recibido  el  prospecto  del  Cajícionero  de  D.  Diniz,  però 
ü  faut  déjà  se  borner. 

Espero  el  articulo  sobre  Boscàn.^ 

Mande  V.  ... 

Manuel  Milà  y  Fontanals 

1.  Vegeu  carta  254. 

2.  Vegeu  Romania,  IV  (1875),  p.  159. 

3.  Vegeu  carta  253,  p.  78,  nota  2. 

4.  Vegeu  a  la  Revue  Criliqiie,  any  X  (8  abril  1876),  vol.  I,  p.  239,  l'es- 
tudi de  Morel-Fatio  sobre  Las  obras  de  Juan  Boscan,  edició  Knapp. 
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Supongo  que  los  Sres.  Gautier  y  Meyer  habràn  recibido  mi 
hrochure  como  socios  corresponsales  de  la  Revue  des  Langues 
Romanes. 
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Carta   de    Milà    a    J.    Martí  i    Folguera 

Barcelona,  31  març  [18/6] 

Amich  D.  Josep: 

Encara  que  jo  he  guanyat  de  títul,  pasan  a  la  segona  poten- 
cia de  respectable  (és  a  dir,  de  venerable),  jo  no  li  dono  a  vostè 
altre  que  l'acostumat. 

Vaig  rebre  la  seva  anterior,  y  no  li  vaig  contestar  pensant 
saber  alguna  cosa  de  la  anada  de  Madrit.  Aquesta  no  ha  sigut 
encara,  y  potser  no  serà. 

Los  dos  plechs  han  estat  fins  ara  ben  amagadets  allí  on  los 
vam  deixar.  Lo  un  ja  l'he  triat;  l'altre  lo  triaré  d'aquí  a  dos  o 
tres  dias. 

,! Llegeix  vostè  al  poeta  anglo-americà  Langefwoll,i  o  cosa 
semblant,  l'autor  de  la  Evangeline?'-  No  té  pas  res  de  feudal, 
però  convendria  molt  buscar  en  ell  inspiracions  sanas  y  varonils. 
No  hi  ha  res  en  ell  de  Carolinus  de  demi-monde.^    Y  prou  sermó. 

Mani  a  son  afecte 

Manuel  Milà 


1.  Enric  Wadsworth  Longíellow,  poeta  nord-americà  (1807-1882). 
Parlà  d'ell  En  Miquel  i  Badia  en  el  Diario  de  Barcelona  de  16  octubre  de 
1874,  i  En  Joaquim  Riera  en  publicà  la  traducció  de  Lo  Psalm  de  la  vida  a 
La  Renaxensa,  any  V  (1874-1875),  vol.  I,  p.  83. 

2.  Evangeline,  a  Tale  of  Acadic,  fou  publicada  a  Boston  l'any  1874. 
K'hi  ha  una  traducció  catalana  (qui  sap  si  suggerida  per  aquestes  paraules 
d'En  Milà)  del  poeta  reusenc  Francesc  Bartrina.  Vegeu  carta  203. 

3.  Al•ludeix  la  narració  d'En  Martí  i  Folguera  Epissodi  de  la  meva 
vida  íntima,  publicat  a  La  Renaxensa,  any  1876,  vol.  I,  p.  121. 
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Carta    d'Hemeteri  Suana  i  Castellet*   a   Milà 

Madrid,  28  abril  i8y6 

Muy  sefior  mío  y  de  mi  mayor  aprecio: 

Aunque  llevo  tanto  tiempo  sin  escribir,  no  por  esto  de  jo  de 
tener  a  V.  constantemente  en  mi  memòria;  però  si  que  debò 
empezar  por  excusar  mi  prolongado  silencio  en  lo  posible,  y  lo 
hago  diciendo  que  proviene,  en  gran  parte,  del  extravio  que 
sufrieron  sus  dos  últimas  cartas,  en  las  cuales  me  encargaba  V.  que, 
para  dilucidar  ciertos  puntos  sobre  la  rima,  consultase  una  obra 
de  Caramuel  que  trata  de  este  punto;  y,  como  ya  en  la  segunda 
me  reiteraba  el  mismo  encargo,  me  pareció  mal  escribir  a  V.  que 
había  perdido  las  dos  cartas,  y  por  esto  dejé  de  escribirle. 
Puede  V.  creer  que  esta  es  la  pura  verdad  de  lo  sucedido;  y, 
ima  vez  que  hago  a  V.  ahora  confesión  íntegra  de  mis  culpas, 
espero  recibir  de  V.  la  absolución,  y  que  de  hoy  mas  seguiran 
siendo  nuestras  relaciones  tan  cordiales  como  lo  fueron  afíos 
pasados..  Debò  afiadir,  para  que  vea  V.  que  hay  propósito  de 
enmienda,  que  al  fin,  el  ano  pasado,  a  consecuencia  de  un  arreglo 
de  mis  papeles,  di  al  fin  con  las  dichosas  cartas'  y,  habiéndome 
enterado  del  encargo,  el  verano  ultimo  fui  algunos  días  a  la  Bi- 
blioteca de  San  Isidro  a  tomar  apuntes  en  la  obra  que  se  titula 
Joannis  Caramuelis  Primus  Calamus  Me':aixeTpix•r]v  exhibens, 
ob  ociílos  ponens  Metametricam,  quae  variis  ciirrentitivi  recurren- 
tium  ascendeniium  desceíidentiimi  circumvolantium  duciibus,  aui 
aeri  incusos  aut  buxo  insculptos  aut  plumbo  inftisos,  multiformes 
labyrinthos  exornat.  Romae  Fabius  FoLmino  excudebat  anno 
MDCLXIII. 

Parece  mentirà  que  se  pueda  extremar  la  agudeza  de  in- 
genio  hasta  el  punto  que  se  admira  en  la  primera  parte  de  esta 
obra,  a  la  cual  se  refiere  este  titulo,  constando  toda  ella  de  dos 
tomos  abultados,  en  folio;  però  no  deja,  efectivamente,  de  con- 

*     Catedràtic  de  Uatí. 
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tener  datos  muy  interesantes  acerca  de  la  mètrica,  y  de  seguro 
que  no  hay  tratado  mas  completo  de  mètrica  castellana;  y,  en 
particular,  recuerdo  que  sobre  nuestras  combinaciones  de  vocales, 
que  suelen  formar  diptongos  y  otras  veces  no,  se  extiende  larga- 
mente,  citando  multitud  de  versos,  la  mayor  parte  de  Góngora,^ 
que  es  su  poeta  predilecto.  Por  hoy  no  digo  mas;  però,  si 
quiere  V.  que  le  remita  lo  que  me  encargaba  V.  particularmente 
sobre  el  asonante  y  el  octosílabo,  lo  harè  inmediatamente;  mas, 
como  tengo  entendido  que  viene  V.  de  juez  a  unas  oposiciones, 
en  tal  caso  hablaremos  téte  à  téte  sobre  el  asunto,  y  le  leeré  dichos 
apimtes,  y  ademàs  iremos  a  consultar  la  misma  obra,  que  es  una 
muestra  prodigiosa  de  lo  adelantado  que  estaba  ya  entonces  el 
arte  tipogràfico;  que  difícilmente  hoy  mismo  se  imprime  con  la 
nitidez  de  perfil  que  se  observa  en  alguno  de  los  caracteres.  Ha 
tiempo  que  adquirí  sus  Principies  de  Literatura  general  y  espa- 
nola,  y  leído  la  Estètica,-  en  la  cual,  si  no  hay  las  sutilezas  meta- 
físicas,  y  no  siempre  exactas,  de  otros  tratados  modemos,  en 
cambio  menudean  observaciones  muy  atinadas  y  se  nota  im 
sentido  practico  que  falta  en  la  mayor  parte  de  los  escritos  de 
esta  naturaleza. 

Espero  que,  por  mas  que  no  sea  merecedor  de  una  pronta 
contestación,  se  servirà  V.  dàrmela,  y  con  ella  una  prueba  mas 
de  la  buena  amistad  con  que  V.  me  ha  distinguido;  a  no  ser  que 
prefiera  V.  daria  de  palabra,  si  es  que  pronto  piensa  V.  venir 
a  esta  de  nuevo  coronada  villa;  en  cuyo  caso  espero  que  me  avi- 
sarà V.  su  llegada  para  que  yo  me  apresure  a  visitarle  y  ponerme 
a  sus  ordenes;  y,  deseando  ocasión  de  hacerle  ver  mis  deseos 
de  servir  a  V.,  quedo  su  afectísimo  amigo  seguro  servidor,  q.  s.  m.  b., 

Hemeterio  Suana  y  Castellet 

P.  D.  Sabé  V.  que  tiene  aquí  una  habitación  a  su  dis- 
posición,  calle  del  Mesón  de  Paredes,  n.o  2,  2.°,  derecha. 


1.  Lluís  de  Góngora  i  Argote,  poeta  espanyol   (1561-1627). 

2.  Vegeu  carta  163,  vol.  I,  p.  224,  nota  i. 
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Carta    de    Milà    a    Anatoli     Boucherie 

Barcelona,  23  maig  i8y6 

Cher  et  honoré  confrère: 

J'ai  reçu  votre  aimable  lettre  du  27  avril.i  Je  n'ai  répondu 
plus  tòt  parce  que  je  ne  savais  pas  encore  quand  je  devrais  partir 
pour  Madrid.  Je  partirai,  Dieu  aidant,  le  vendredi  26,  et  je 
compte  ètre  de  retour  vers  le  20  du  prochain  juin  au  plus  tard. 
Ainsi,  je  ne  pourrai  voir  les  épreuves  de  mes  Errata  jusqu'à  cette 
époque,  ce  que  vous  me  ferez  le  plaisir  de  communiquer  à  l'aima- 
ble  M.  Roque-Ferrier.  Mais  je  tiens  à  ce  que  ces  Errata  soient 
publiées  plus  ou  moins  tard. 

J'ai  \ai  quelque  peu  M.  Baist,^  et  j'ai  eu  le  plaisir  de  pouvoir 
lui  faire  un  petit  service. 

Vous  me  ferez  aussi  le  plaisir  de  notifier  mon  voyage  à  ces 
bons  messieurs,  particulièrement  à  M.  de  Tourtoulon;  et  vous  tous 
pouvez  m'indiquer  si  je  puis  vous  faire  quelque  service  à  Madrid. 

Je  suís  tres  flatté  de  votre  offre  sur  l'insertion  de  mes  nou- 
veaux  [articles]  à  la  Revue.  Je  pense  plus  tard  vous  donner  quel- 
que chose  encore  sur  les  poetes  catalans. 

Adieu,  cher  collègue,  et  croyez-moi  votre  bien  dévoué  servi- 
teur. 

Manuel  Mila  y  Fontanals 

P.  S.  Je  ne  sais  pas  ou  je  demeurerai  à  Madrid;  mais,  si 
vous  avez  à  m'écrire,  vous  pouvez  mettre  cette  adresse  :  «A 
D.  M.  M.  y  F.,  juez  del  Tribunal  de  oposiciones  a  la  càtedra  de 
Literatura,  en  la  Universidad.  Madrid.» 

Le  jeune  Mattia  di  Martino;  de  Noto  (Sicilià),  m'écrit  tout 
désolé  :  «Ho  ricevuto  l'ultimo  fascicolo  delia  Revue  des  Langues 
Romanes,  e  perquè  in  essa  sonno  sollecitati  i  soci  a  versaré  la  loro 

1.  No  existeix  entre  els  papers  d'En  Milà. 

2.  El  romanista  alemany  Dr.  G.  Baist  vingué  a  Barcelona  per  estu- 
diar els  mss.  del  Muntaner.  Vegeu  carta  264  i  La  Renaxensa,  any  VI  (1876), 
vol.  I,  p.  313. 
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cotisation,  pel  26  ho  scritto  nuovamente  al  Roque-Ferrier  per 
sapere  io  che  devo  pagaré.  II  crederebbe?  II  Roque-Ferrier 
non  solo  non  ha  risposto  alia  mia  lettera  di  tre  mesi  fa,  ma  nem- 
meno  m'ha  mandato  lo  Statuto  delia  Società  affinche  io  avessi 
potuto  conoscere  i  miei  doveri,  etc.» 


261 
Carta   de   Milà  a  M,   Menéndez    Pelayo 

[Barcelona! ,  maig}  i8y6] 

Querido  amigo: 

Recibí  su  muy  grata  junto  con  la  eruditísima  y  bien  escrita 
monografia  de  Trueba  Cosío.  De  esta  obra  y  de  su  discurso 
sobre  la  novela  antigua^  pienso  dar  una  noticia  (mas  adelante) 
en   algunas  líneas   del   periódico   parisiense   el  Polyhihlion? 

El  viernes  próximo,  Dios  mediante,  salgo  para  Madrid. 
No  sé  dónde  pararé;  però  puede  V.  escribirme,  si  algo  se  le  ofrece, 
con  el  sobre  «A  D.  M.  M.  y  F.,  juez  de  oposiciones  a  la  càtedra 
de  Literatura,  en  la  Universidad». 

Sé  que  se  prepara  V.  para  un  viaje  al  extranjero.  Muy  buenos 
resultados  se  han  de  esperar  de  sus  concienzudas  investigaciones. 

A  V.  no  se  le  ha  de  decir  que  hay  que  guardarse  de  ciertas 
influencias,  y  disimule  V.  la  advertència.  «Non  ignara  mali 
miseris  succurrere  disco!»^ 

No  tengo  tiempo  para  mas.  Mil  parabienes,  y  mande  a  su 
afectísimo  amigo  y  seguro  servidor,  q.  b.  s.  m., 

Manuel  Milà 

Le  advertiré  un  insignificante  lapsus  memoriae.'^  El  nacido  en 
Curaçao  no  fué  Semis,^  sinó  mi  malogrado  amigo  y  concunado  Carbó. 

1.  Vegeu  carta  236. 

2.  Vegeu  carta  270. 

3.  Virgili,  Eneida,   I,  630. 

4.  Menéndez,  a  la  p.  26  del  seu  estudi  Trueba  y  Cosío,  deia  :  «En 
Palermo  nació  Masdéu,  en  Coraçao  nació  Semis,  y,  sin  embargo,  como 
catalanes  son  y  seran  considerados.» 

5.  Josep  Semis,  escriptor   (....-1849). 
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Carta   de    Milà    a    Alfred   Morel-Fatio 

Barcelona,  3  juliol  i8y6 

Estimado  senor  y  amigo: 

Sentí  de  veras  el  no  encontrarle  a  V.  en  Madrid,  donde  hu- 
biéramos  podido  tener  algunos  ratos  de  sabrosa  plàtica.  Supe 
que  había  V.  comparado  el  Alexandre  y  que  no  había  tenido  tiempo 
para  la  Historia  troyana. 

De  vuelta  me  he  apresurado,  en  cuanto  me  ha  sido  posible, 
en  hacer  la  averiguación  que  V.  me  indicaba  en  su  última  apre- 
ciada.i  Però  he  obtenido  poco  fruto.  El  presbítero  D.  Pablo 
Parasols,  que  se  dedica  con  provecho  a  estudiós  históricos  y  el  úni- 
co  que  conozco  capaz  de  darme  alguna  noticia  acerca  de  la  ma- 
tèria, me  indico  el  Flos  Sanctonwi,  de  Antonio  de  Villegas;  però 
después  ha  mirado  mejor,  y  ha  visto  que  la  primera  licencia  de 
imprenta  (o  censura)  fué  dada  en  1671.  Cree  que  la  obra  que  seria 
mas  leída  a  principios  y  a  mediados  del  siglo  xvi  seria  el  Petrus  a 
Natalibus,  que  cree  haber  sido  traducida  al  castellano.  Aguiló 
me  ha  indicado  un  Surius.-  Creo  que  estàs  indicaciones  bastaran 
(aunque  supongo  que  valdran  poco),  pues  me  figuro  que  tendra 
noticia  de  estos  y  otros  autores.  Si  me  permite  V.  extralimitarme 
de  la  pregunta,  le  diré  que  es  muy  posible  que  Calderón  dispusiese 
con  mucha  libertad  del  argimiento.  Así  lo  hacían,  a  lo  menos 
generalmente,  nuestros  dramàticos,  que  atendían  sobre  todo  al 
efecto  escénico. 

No  me  he  olvidado  del  ensayo  sobre  poetas  valencianos  que 
me  prometieron  enviarme  dos  amigos  de  Valencià. 

Mi  \'iaje  a  Madrid,  que  por  otro  lado  fué  muy  agradable,  tuvo 
su  parte  amarga.  A  pesar  de  los  méritos  literarios  del  candidato 
a  la  clase  de  Literatura,  hubo  dos  jueces  (fàciles  de  adivinar,  aun- 
que no  lo  hubiesen  hecho  a  rostro  descubierto)  que  crej'eron  de 
su  deber  votar  con  una  papeleta  en  bianco.    Estos  dos  jueces  ya 


1.  No  existeix  entre  els  papers  d'En  Milà. 

2.  Llorenç  Surius,  hagiògraí  alemany  (1522-1578). 


habían  pedido  que  no  se  les  obligase  a  ir  a  Madrid  en  cuanto  su- 
pieron  las  circunstancias  de  la  oposición. 

El  Sr.  Zarco  del  Valle,  que  fué  uno  de  los  que  estuvieron  mas 
amables  conmigo,  me  ensenó,  entre  otras  cosas,  la  primera  edi- 
ción  de  las  cartas  de  Ciudad  Real.^  No  es  necesario  ser  biblidgrafo 
para  conocer  que  la  edición  es  apòcrifa.  Miré  si  encontraba 
algun  ca  por  que  relativo,  y  siempre  hallé  que  era  causal,  y  que, 
por  consiguiente,  cala  uno  de  los  argumentos  de  Ticknor.  Por 
otro  lado,  mi  amigo  el  indumentarista  Puiggarí  me  ha  asegurado 
que,  antes  de  saber  que  se  disputase  la  autenticidad  de  las  car- 
tas, ya  había  notado  que  la  descripción  de  los  trajes  conviene  al 
siglo  XVI  y  no  al  xv. 

Consérvese  V.  bueno... 

Manuel  Milà 
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Carta   de    Joan   Eugeni    Hartzenbusch    a    Milà 

Madrid,   10  juliol  i8y6 

Mi  querido  amigo: 

Recibí  con  indecible  gusto  la  carta  de  V.  de  28  del  pasado, 
principalmente  por  las  buenas  noticias  que  me  daba  de  su  viaje 
de  vuelta  a  casa  y  de  haber  hallado  con  alguna  me j orla  a  su 
senor  hermano. 

Agradezco  a  V.  mucho  las  diligencias  que  ha  hecho,  aunque 
tan  poco  fructuosas  como  las  mías,  antes  y  después  de  la  venida 
de  V.  a  Madrid.  Los  mismos  profesores  de  Medicina  a  quienes 
he  pregimtado  no  han  podido  decirme  mas,  acerca  del  apellido 
Balmis,^  que  lo  que  yo  sabia  :  que  aquí  todo  el  mundo  pronun- 
ciaba  Bdlmis,  y  que  nadie  lo  había  visto  escrito  con  acento  sobre 
la  a.  En  tal  caso,  tenien  do  presente  lo  que  dice  la  Gramàtica 
de  la  Acadèmia  Espaüola  (edición  de  1874,  p.  360),  me  he  deter- 
minado  a  mandar  poner  acento  sobre  la  a,  que  es  lo  que  corres- 
ponde  a  ima  voz  cuyo  acento  carga  sobre  la  primera  süaba,  aunque 


1.  Vegeu  carta  210,  p.  21,  nota  2. 

2.  Francesc  Xavier  Balmis,  metge  de  les  acaballes  del  segle  xvii. 
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no  se  le  haya  puesto  en  la  misma  composición  que  dedico  al 
medico  el  Sr.  Quintana^  :  siempre  podremos  contestar  :  «— Así 
se  pronuncia,  aunque  no  se  haya  escrito  así.»  La  analogia 
que  V.  nota  entre  el  apellido  Balmes  y  el  de  Balmis  creo  que 
favorece  bastante  mi  opinión.  Pérez  y  Gómez  pronunciamos 
todos,  aimque  no  lleven  estos  apellidos  el  acento  sobre  la  primera 
sílaba  cuando  los  vemos  manuscritos  e  impresos. 

Repito  mil  gracias  por  la  tarea  que  V.  se  ha  tomado.  Mil 
afectos  a  su  senor  hermano  de  V.,  a  Coll  y  Vehí,  y  a  Rubió. 
B.  1.  ra.  de  V.  su  afectísimo 

Juan  Eugenio  Hartzenbusch 
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Carta    de    Milà    a    Anatoli    Boucherie 

Vilafranca  del  Penedès,  22  juliol  i8y6 

Cher  M.  Boucherie: 

Je  crois  qu'il  y  a  bien  de  jours  que  M.  Baist  a  parti  de  Barce- 
lone,  et  il  doit  ètre  maintenant  à  Madrid.  Je  l'ai  vu  un  jour  à  la 
Bibliothèque;  un  autre  jour  je  l'ai  accompagné  chez  un  monsieur 
possesseur  d'un  manuscrit  du  Muntaner, ^  et  je  ne  l'ai  vu  plus. 

Je  suis  ces  jours  à  la  campagne,  oú  j'ai  accompagné  ma  femme 
un  peu  malade;  mais  je  suis  venu  aujourd'hui  à  cette  ville  pour 
voir  passer  M.  de  Tourtoulon,  etc,  qui,  d'après  les  nouvelles  que 
j'avais  reçu  de  Barcelone,  devait  passer  par  ici  demain  ou  après 
demain.  Votre  lettre  me  fait  craindre  que  passera  M.  de  Tour- 
toulon seul  ou  qu'il  ne  passera  personne. 

Ce  voyage  à  la  campagne  serà  la  cause  que  ma  note  sur  le 
Chansonier  se  retarde  quelques  jours.^  Je  crains  que  ne  soit  un 
peu  parturient  moníes. 

Je  suis  toujours  tres  content  d'avoir  de  vos  nouvelles,  et  je 

1.  Manuel  Josep  Quintana,  escriptor  i  poeta  espanyol  (1772-1857). 

2.  El  Sr.  Josep  Carreras  i  Xuriach  posseïa  llavors,  a  la  seva  biblio- 
teca de  la  Virreina,  la  còpia  de  la  Crònica  d'En  Ramon  Muntaner  que  ara 
ós  a  la  Bi'oliotcca  de  Catalunya,  ms.  4.  Vegeu  carta  260. 

3.  Vegeu  carta  271,  p.  loo,  nota  i. 
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me  rapelle  avec  plaisir  les  bons  jours  que  nous  avons  passé  ensem- 
ble.     Dieu  fasse  qu'ils  ne  soient  pas  les  derniers. 
Votre  tres  dévoué 

Manuel  Milà  y  Fontanals 
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Carta   de   ]\Iilà   a   Josep    Martí    i    Folguera 

Vilafranca  del  Penedès,  23  [juliol  i8y6]^ 

Estimado  amigo: 

Y  a  mi  me  lo  preguntas? 

Dos  dias  hace  que  estoy  en  esta  (a  donde  he  regresado  desde 
una  hermosa  y  pacífica  casa  de  campo)  para  aguardar  a  los  feli- 
bres  en  la  estación. 

Para  no  hacer  historia,  el  resultado  es  el  siguiente.  El  conde 
de  Villeneuve  Esclapon  ha  pasado  ya,  sin  que  nadie  nos  avisase, 
y  pasado  maiïana  por  la  manana  es  posible  que  pase  el  barón  de 
Tourtoulon  y,  según  dicen  (y  lo  dudo),  dos  sefíores  mas  de  Mont- 
pellier. 

Yo  me  aguardaré  hasta  pasado  manana,  y,  si  no,  me  vuelvo 
a  la  casa  de  campo. 

La  comida  felibrenca  no  se  ha  hecho  hasta  ahora.  Se  harà  a 
la  vuelta  de  esos  senores,  y  yo  pienso  asistir.- 

Le  hago  saber  a  V.  que  Campoamor  nos  dijo  (a  Coll  y  a  mi) 
que  nos  aborrecen  por  ser  partidarios  del  arte  docente  (palabra 
que  no  he  usado  nunca).  Le  pregunté  por  V.,  y  me  dijo  :  «  —  jOh! 
jEs  un  joven  que  vale  mucho!» 

Suyo 

M.  MilA 


1.  La  data  autògrafa  diu  :  «hoy  domingo  23». 

2.  Dóna  compte  del  dinar  La  Renaxensa,  any  VI  (1876),  vol.  II, 
p.  65.  Els  montpellerins  que  venien  de  les  festes  del  centenari  de  la  mort 
del  rei  Jaume  I,  celebrades  a  València,  eren  els  escriptors  Baró  de  Tourtoulon 
i  Comte  de  Vilanova  d'Esclapon,  i  el  representant  de  la  ciutat  M.  Mie-Ker- 
tinger. 
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266 
Carta   de    Milà    a    Alfred    Morel-Fatio 

Avinyonet  (Vilafranca  del  Penedès),  28  juliol  i8y6 

Estimado  senor  y  amigo: 

No  he  contestado  a  V.  antes  para  no  equivocar  la  dirección, 
que  pondre  en  Barcelona. 

Açí  =  Ací  es  muy  común,  y  acaso  mas  frecuente  que  aquí. 

Cor  causal  es  muy  frecuente  en  los  mss.  catalanes,  y  lo  creo 
directamente  derivado  de  quare  (ua  =  oj,  no  menos  que  car 
(q(u)ar(e).  Iciscats  =  issiscats,  aunque  no  usado,  es  una  forma 
regular  de  issir,  como  serviscats  de  servir.  Aunque  issir,  por 
eixir  o  ixir,  es  provenzal,  nada  tiene  de  anticatalana. 

No  he  visto  nunca  desanar.  ([Corresponde  al  casteUano  des- 
andar? 

Tampoco  he  visto  vyat,  però  no  me  parece  forzada  la  inter- 
pretación  que  V.  propone.  Podria  suponerse  que  dice  u-gat. 
Però  iqué  significaria  en  este  caso? 

Parar,  paradiira,  por  pelar,  peladura,  no  es  nada  de  inexpli- 
cable. De  r  por  /,  a  lo  menos  inversa,  hay  otros  ejemplos  :  el 
pueblo  dice  arcalde  por  alcalde. 

Fou,  por  feii-,  no  es  un  hecho  aislado.  Hay  otros  ejemplos 
de  equivalència  de  0  y  e,  especialmente  de  ou  y  eu,  y  que  creo 
deben  explicarse  por  el  diptongo  simultàneo  oe  (ò),  conservado 
en  Mallorca.^  Sobre  esto  enviaré  una  pequena  nota  a  la  Revue 
des  Langues  Romanes." 

Siempre  a  la  orden  de  V.  M.  Milà  y  Fontanals 

Si  se  le  ofreciere  a  V.  escribir,  puede  V.  hacerlo  a  Barce- 
lona, desde  donde  me  envían  las  cartas. 

1 .  Les  notes  filològiques  que  En  Milà  li  dóna  en  aquesta  carta  les  apro- 
fità Morel-Fatio  en  la  seva  edició  i  estudi  del  Fragment  d'un  conte  catalan 
traduït  du  français,  publicat  a  la  Romania,  V  (1876),  p.  433. 

2.  Vegeu  MilA,  Phonétique  catalane  CE,  en  la  Revue  des  Langues  Ro- 
manes,  X  (1876),  p.  146.  (Manca  en  Obras  completas)  — Vegeu  Roig,  Biblio- 
grafia, n.°  211,  prosa. 
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267 
Carta^    d'Adolf    Mussafia    a     Milà 

[Viena,  juliol]  18 y 6 

Mio  riverito  Signore! 

Mi  permetta  di  offrirle  un  esemplare  dei  Seíte  savii  catalani 
da  me  publicati.'^  So  che  è  stato  un  ardimento  da  parte  mia  di 
volermi  occupare  di  studii,  che  per  diritto  dovrebbero  rimanere 
riservati  ai  dotti  nazionali;  ma  mi  scusi  il  vivo  interesse  che  io 
ho  sempre  nudrito  per  la  letteratura  catalana  delí'  età  di  mezzo. 
Io  le  sarò  grato  delle  osservazioni  eh'  ella  vorrà  farmi;  e  publi- 
cando  la  seconda  parte  del  mio  studio  ho  l'intenzione  di  tener 
conto  in  un'  appendice  di  tutte  le  rettificazioni  che  mi  perverrano. 

Ho  letto  di  questi  giorni,  ancorchè  solo  di  sfuggita,  il  suo 
bello  studio  Poetes  catalans;  e  mi  permetto  communicarle  alcuni 
appunti  tenuissimi,  da  me  fatti  durante  la  lettura: 

pag.  9  affar  m'es...  qu'anes  significa  «devo,  m'è  uopo  andare». 
Nei  Sette  savii  Ella  trova  a  far  m'ave  qut...  a  fer  me  cove  que...  e 
cosi  altrove.     Cfr.  Glossario  s.  v.  fer. 

pag.  23  l'any...  1380  es  un  se  plus.  Non  correggerei  de; 
se  (  =  ses)  plus  corresponde  all'  ital.  senza  piii,  fr.  sans  plus  che 
le  scritture  antiche  usano  cosi  di  freqüenta  dopo  i  numerali; 
p.  es.  ehhe  tre  figliuoli  senza  piii. 

pag.  24  Scriverei  anit  in  una  parola;  poichè  a,  come  pare, 
non  è  che  rudere  del  lat.  hac  (nocte). 

ibid.  qu'ellam  despulhas;  preferisco  que  Ham  despulhas;  cosi 
pag.  28  s'ils  justs,  parmi  assolutamente  necessario  sils  justs. 
Osservo  anco  che  que  il  d'  proclitico  tal  volta  è  diviso  delia  voce 
che  segué,  talvolta  scritto  insieme;  pag.  33  en  lama  per  la  ma  è 
certo  errore  tipògraf ico. 

1.  Dec  aquesta  carta,  trobada  entre  els  llibres  que  foren  d'En  Milà, 
a  la  gentilesa  de  Mn.  Jaume  Barrera,  bibliotecari  del  Seminari  de  Barce- 
lona. Ell  la  publicà  per  primera  vegada  en  el  seu  Discurso  d'entrada  a 
la  Real  Acadèmia  de  Buenas  Letras  (Barcelona,  1922),  p.  118. 

2.  Die  catalanische  metrische  Version  der  sieben  Weisen  Meister,  Vie- 
na, 1876,  in  4.°,  86  ps.  És  tiratge  a  part  de  les  Memòries  de  l'Acadèmia 
Imperial. 
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Ed  errori  tipògraf ici  saranno  pag.  29  uo  dan  per  no  dan,  e 
pag.  47  concel  nos  do  per  vos  do,  pag.  29  prenerz,  \.-etz,  haic  soffert 
per  Zï^ía;  pag.  30  del  nien  cap,  per  meu.  Pag.  34,  linea  quarta, 
da  sotto  in  su  leggo  defalhia.  Pag.  33  me  brassar,  in  vece  di  m'abr. 
o  leggerei  m'ebr.  come  s'enet  per  s'anet,  o  come  due  o  tre  linee 
appresso  m'embr.  Pag.  30  dopo  pigors  que  cellas  quim  devoren 
manca  un  verso,  cosi  a  pag.  35  dopo  e  vengron  ses  mantelhs.  Pa- 
gina 47  menys  d'argent  non  tradurrei  manqué  d'argent,  ma  noterei 
l'uso  di  menys  de,  frequente  in  catalano  e  non  ignoto  al  proven- 
zale,  nel  valore  di  sans.  L'interpunzione,  certo  per  colpa  del 
tipografo,  è  moltó  trascurata;  in  luogo  de'  moltissimi  passi  che 
potrei  recaré  noto  quest'  unico: 

pàg.  29     «Al  bon  hom  pits  li  es  que  mort 
quant  de  fama  pert  majorment, 
quant  veu  que  no  es  malmirent, 
d'aco  don  hom  l'haura  blasmat.» 

Le  due  virgole  si  debbono  cancel•laré,  e  dopo  pert  va  posta 
una  virgola.  E  noterò  que  malmirent  non  può  venire  che  da 
merir  (l'osservazione  del  Sig.  Boucherie  è  quindi  fuor  di  luogo) 
e  significa  «colpevole». 

Mi  sarebbe  lecito  di  mandare  all'  Accademia  di  belle  lettere 
un  esemplare  dei  Sette  Savii?  E  necessario  di  scrivere  una  let- 
tera  d'accompagnamento? 

Lieto  d'aver  trovato  un'  occasione  di  entraré  in  relazione 
epistolare  con  Lei,  Signore,  con  profunda  stima     La  riveresco. 

Suo  devotissimo 

A.    MüSSAFIA 

Ella  mi  ha  favorito  il  primo  foglio  (16  pag.)  dei  suoi  Studii 
di  grammatica  catalana;  vedo  citata  la  pag.  50;  mi  vorrebbe 
Ella  essere  cortese  dalla  continuazione?* 


*     Aquests  Estudiós  d'En  Milà  només  tenint  setze  pàgines,  sofreix  una 
confusió  Mussaíia,  o  la  sofrí  el  qui  en  cità  la  p.  50. 
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268 
Esborrany    de    Milà    a    Adolf   Mussafia 

Avinyonet  (Vilafranca  del  Penedès),  28  juliol  i8y6 

Muy  senor  mío  y  de  mi  mayor  estima: 

Recibí  su  grata,  y  al  cabo  de  algunos  días  sus  preciosos 
Siete  sahios. 

Mis  Poetes  catalans*  fueron  hechos  mas  cavalièrement  de  lo 
que  consienten  esta  clase  de  publicaciones,  aun  cuando  se  trate 
del  propio  idioma.  La  culpa  es,  en  gran  parte,  mía;  algo  de  la 
imprenta,  a  pesar  del  inteligente  esmero  del  Sr.  Boucherie. 

Poco,  y  aim  esto  insignificante,  puedo  advertir  en  el  trabajo 
de  V.     Ahí  va  por  lo  que  valga: 

N.o  8.  Creo  que  es  (conforme  a  la  acentuación  clàsica  la- 
tina)  déym,  déyts.  Así  (2847),  <(que  si  la  veritat  nos  déyts»  conviene 
al  verso  y  a  la  medida.  Los  mallorquines  dicen  todavía  [en 
bL•nc]. 

N.o  12.  Creo  que  siempre  ha  sido  cotièxer,  y  que  el  conexér 
es  para  la  rima,  como  el  destrenyér  de  3163. 

X.o  13.  Creo  que  0  por  u  es  efecto  de  la  ley  de  la  reacción 
ortogràfica,  sin  embargo  de  que  son  raros  los  ejemplos  de  u  por  0 
en  los  antiguos  escritos. 

N.o  16.  Todos  los  ejemplos  de  ay  y  ey  aquí  notados  creo 
que  son  provenzalismos  (excepto  jamai,  que  tiene  ya  la  2'  en  el 
origen  latino).  Aymar  creería  que  es  un  falso  provenzalismo 
de  los  letrados,  si  no  estuviese  tan  popularizado  en  las  canciones. 
Acaso  sea  comimicado  por  algun  dialecto  del  Sur  de  Francia. 
Yo  he  oído  a  un  labrador:  «—La  terra  a^kTna  las  patatas»,  tal 
vez  por  influencia  de  las  canciones.  El  pueblo  usa  de  estimar 
o  estimà(r)  en  vez  de  amar  o  amà(r).  Solo  dice  amor  o  amó(r). 
Lo  que  V.  presume  de  los  modemos  escritores  es  exacto. 

N.°  19     El  pueblo  dice  ahora  pólvora. 

N.o  21.     Creo  positivamente  que  es  coral  y  no  corall;  así 

*     Vegeu  carta  253,  p.  78,  nota  2. 
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como  leyal,  cominal,  etc.  En  muchos  manuscritos  se  halla  fre- 
cuentemente  //  por  /  (a  efecto,  según  creo,  de  la  ley  de  la  reacción), 
especialmente  en  final  de  palabra. 

(La  palabra  catalana  coral  corresponde  a  la  castellana  cordial, 
aunque  no  siempre:  a  lo  menos  se  aplican  con  las  mismas  acep- 
ciones.) 

N.o  32.  ^Por  que  no  puede  ser  leusengier  por  laus,  según 
la  etimologia  laus? 

(N.o  36,  nota  6.)  El  rs  por  ss  es  un  ejemplo  evidentísimo 
de  la  ley  de  la  reacción.  Es  muy  frecuente  en  los  escritos,  aun 
en  los  diplomàticos;  y  ^quién  sabé  si  trascendía  a  la  pronun- 
ciación?) 

N.o  75.  No  hay  duda  que  hubo  el  articulo  el,  como  se  usa 
también  al•iora  en  una  gran  parte  del  dominio  de  la  lengua  ca- 
talana, sin  que  se  pueda  explicar  por  influencia  castellana. 

P.  22.  Todos  los  casos  de  infinitivos  anómalos  en  e,  como 
también  el  participio  do7tet,  los  creo  influencia  francesa. 

P.  32.  ou,  en.  Creo  que  había  consonància  perfecta,  y  que 
la  diferente  escritura  fué  efecto  del  diptongo  ce,  d  (que  indico 
en  mis  estudiós  sobre  la  lengua  catalana,  como  conservado  to- 
davía  en  Mallorca). 

Sényer  ^no  se  pronunciaba,  comúnmente,  en  Catalima, 
senyér? 

Parece  que  en  Catalufía  se  atendía  poco  a  las  delicadezas 
de  la  declinación. 

Anima  ^no  se  pronunciaba  ya  así  como  palabra  latina? 

Ésser  (jio  era  también  essér?  Creo  que  esta  última  acen- 
tuación  se  halla  en  algun  poeta  antiguo;  y,  ademàs,  en  la  pro- 
nunciación  moderna,  al  lado  de  csse,  ésser,  éssere,  hallamos  essé, 
sér  y  sé. 

Verso  43.  Acaso  estaba  bien  promet  por  promet.  Esta 
hipòtesis  difícilmente  puede  aplicarse  al  no  por  ne  (àtono)  de 
los  versos  i 12-12 i. 

235.     dolor  ^ha  de  ser  foylor,  como  en  el  244? 

323.     E  los  savis  agren  gran  gaug? 

368.     Vestida  ab  noble  vestiment? 

480.    quen  ^es  yerro  de  imprenta  por  qucu? 

1383.     ^No  serà  mejor  sabriau? 


I49I 
1560 

1743 

28ll 

3045 
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^No  podria  corregirse  correrà? 
^No  podria  suponerse  hac  servat? 
Noi  poria  d'un  any  veser? 
Eren  avoncles  del  infant. 
En  casa  on  om  no  sia? 

[No  acaba  :  cl  full  està  tallat.] 


269 
Carta    de    Constantí    Nigra    a    Milà 

Pettrsburg,  30  agost  i8y6 

lllustre  signore: 

La  ringrazio  del  fascicolo  che  la  S.  V.  m'invió  ultimamente, 
e  che  tratta  delia  Historia  literària  del  decasíL•ho  y  endecasílaho 
anapésticos.^  Mi  permetto  d'indicarle  il  bel  coro  del  Manfredi 
di  Cario  Marenco:^ 

«Pugliesi,  all'arme!  Dal  Calabro  adusto 

Al  duro  Aprazio,  sorgete  sorgete; 

Se  al  Dauno,  al  Marsio,  al  Lucano  vetusto 

Non  tralignata  progeaie  pur  siete. 

Pugliesi,  all'arme!  L'estranio  è  per  via: 

Quel  ch'oltre  i  monti  natura  loco 

Ha  fastidito  la  terra  natia. 

La  nostra  terra  bramoso  guastò! 

Torbida  è  fatta  la  Senna  e  l'Oïse, 
Voi  ch'agognate  i  lavacri  dei  Liri? 
In  cor  dei  Franchi  natura  non  mise 
Dolce  un  pensier  ch'alla  pàtria  sospiri? 
Pugliesi  all'arme,   etc.» 

Questo  metro  è  frequentissimo  nei  canti  popolari  toscani. 
Occorre  generalmente  nel  secondo  verso  del  rispetto. 
Cito  a  caso: 
—  Sempre  piú  forte  vorrebbi  cantaré.  Tigri  3.0  ediz.  Risp.  44. 

1.  Vegeu  carta  224,  p.  40,  nota  2. 

2.  Dramaturg  italià   (1800-1846). 

13 


—  Menteressi  una  bella  pezzola.  49. 

—  Tutti  mi  dicon  ch'io  canti,  ch'io  canti.  51. 

—  Macchia  fondata  in  un  bosco  deserto.  62. 

—  Setè  piú  chiara  dell'acqua  di  fonte.  63  etc. 

Prenderò  la  libertà  di  mandare  fra  breve  un  articolo  sulla 

Poesia  popolare  italiana  che  ho  fatto  stampare  nella  Romania.^ 

Gradisca  l'espressione  delia  mia  devotissima  considerazione. 

NlGRA 
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Carta    de    M.     Menéndez    Pela  3' o    a    Milà 

Santander,  23  setembre  i8y6 

Mi  sabio  y  querido  maestro: 

Gracias  mil  por  la  preciosa,  aunque  para  mi  con  exceso 
lisonjera,  revista  que  de  mi  ensayo  acerca  de  Trueba  Cosío  ha 
dado  V.  en  el  Polybiblion.-  Nada  mas  grato  para  mi  que  recibir 
tal  muestra  de  carinoso  aprecio  de  quien  tan  alta  y  por  todos 
respetada  autoridad  crítica  dignamente  posee. 

He  leído  con  sumo  gusto  e  interès  su  excelente  articulo  sobre 
la  belleza  en  los  objetos  inielectuales .^  Paréceme  no  solo  profun- 
damente  pensado  y  bellamente  escrito,  como  cuanto  V.  hace, 
sinó  convincente  en  matèria  hasta  hoy  muy  opinable.  jQué 
diferencia  (dicho  sea  entre  parèntesis)  entre  la  Estètica  de  V.,  de 
que  fui  indigno  discípulo,  y  la  que  (por  mis  pecados)  me  toco 
después  oir  en  otras  aulas!  Así  en  el  fondo  como  en  la  forma, 
se  diferencian  la  una  de  la  otra  como  la  luz  de  las  tinieblas. 

Manana  salgo  para  mi  viaje  de  exploración  bibliogràfica, 
dirigièndome  a  Portugal  antes  de  todo.  Si  se  le  ofrece  a  V.  algo, 
escriba  a  Santander,   y  aquí  cuidaràn  de  remitirme  la  carta. 


1.  La  Poesia  popolare  italiana,  en  la  Romania,  V  (1875),  p.  417. 

2.  Nota  publicada  per  En  Milà  en  el  vol.  XVI  (1876,  juliol-desem- 
bre),  p.  133,  del  Polybiblion.  (Manca  en  Obras  completas.)  —  Vegeu  Roig 
Bibliografia,  n.°  234,  prosa. 

3.  Estètica.  Observaciones  sobre  la  belleza  intelecíual;  publicat  en  el 
Museo  Balear,  II  (1876),  p.  401.  (Obras  completas,  V,  345.)  —  Vegeu  Roig, 
Bibliografia,  n.°  209,  prosa. 


—  99  — 

Estoy  coleccionando  en  un  tomito  las  cartas  y  polémicas 
que  en  la  Revista  Europea  publico,  hace  algunos  meses,  sobre 
Ciència  espaiïola.^  Poco  valen;  però  el  interès  del  asunto,  y  lo 
que  puedan  contribuir  a  disipar  ciertos  errores,  me  mueve  a 
conservarlas.  Apenas  termine  la  edición,  tendre  el  gusto  de 
remitir  a  V.  un  ejemplar,  para  que  halle  matèria  en  que  ejercitar 
su  probada  benevolència. 

Sigo,  sin  levantar  mano,  en  el  Diccionario  de  traductores, 
del  cual  tengo  puestos  en  limpio  unos  doscientos  veinte  artículos, 
de  gran  extensión  parte  de  ellos.     Induiré  a  los  portugueses. 

Sabé  V.  cuànto  le  admira  y  aprecia  su  humilde  discípulo  y 
verdadero  amigo  (salvas  las  dista ncias) 

M.  Menéndez  Felayo 
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Carta    de     Milà     a    M.     Menéndez     Pelayo 

Barcelona,  3  octubre  i8y6 

Muy  estimado  amigo: 

He  recibido  su  amable  cuanto  modesta  carta,  y  me  alegro 
de  que  le  haya  satisfecho  mi  articulo  del  Polybiblion.  Yo  también 
lo  estuve  en  gran  manera  por  las  líneas  que  me  dedico  en  sus 
estudiós  sobre  ciència  espanola,  cuya  reimpresión  recibiré  con 
sumo  gusto.^ 

Me  indico  V.  algo  sobre  traductores  catalanes.  Yo  he  es- 
tudiado  poco  los  prosistas  de  nuestra  lengua,  y  entre  los  poetas 
hay  poco  (aunque  sí  algo)  traducido.  Xo  es  necesario  decirle 
a  V.  que  en  las  Memorias  de  Torres  Amat  ballarà  V.  útiles  indi- 

1 .  Vegeu,  a  la  Revista  Europea,  els  articles  de  Menéndez  Pelayo  :  In- 
dicaciones  sobre  la  actividad  intelectual  de  Espana  en  los  últimos  tres  siglos, 
vol.  VII,  p.  330;  De  re  bihliographica,  vol.  VIII,  p.  65;  Mr.  Masson  redivivo, 
vol.  VIII,  p.  132;  Monografias  expositivas  críticas,  vol.  VIII,  p.  262;  Prosi- 
gue  el  pensamiento  de  las  cartas  anteriores,  vol.  VIII,  p.  294;  Mr.  Masson 
redimuerto,  vol.  VIII,  p.  392.  La  polèmica  era  amb  Manuel  de  la  Revilla 
(vegeu  Revista  Contemporanea,  vol.  V,  p.  III  i  VI,  p.  114),  i  durà  d'abrü  a 
octubre.  —  Vegeu  carta  275,  p.  103,  nota  i. 

2.  Vegeu  carta  275. 


caciones.  Però  acaso  mas  adelante  se  me  ofrezca  algo  que  de- 
cirle.  Así,  por  ejemplo,  en  mi  reciente  ida  a  Madrid  vi  en  la 
Biblioteca  Nacional  ima  traducción  de  la  Disciplina  clericalis, 
de  Pedró  Alfonso,  que  se  ha  dado  como  traducción  catalana  y 
que  yo  creo  que  es  gascona  y  acaso  bearnesa.  Ya  le  cursaré 
a  V.  una  notita  que  imprimo  en  la  Revue  des  Langues  Romanes 
acerca  de  éste  y  otros  dos  manuscritos.^ 

Mucho  hav  que  esperar  de  sus  viajes  literarios,  y  es  de  su- 
poner  que  los  senores  portugueses  quedaran  tan  prendados  del 
joven  bibliógrafo  como  los  catalanes  y  madrüenos. 

He  recibido  el  anuncio  de  la  Biblioteca  de  Escritores  Mon- 
tanesesr  Les  aconsejo  que  en\-íen  YY.  uno  al  Polybiblion,  que 
lo  recibiràn  con  gusto  y  de  seguro  daran  cuenta  de  él,  como  también 
de  cualquier  obra  que  les  remitan. 

Consérvese  V.  bueno  (pues  hay  que  atender  a  la  salud),  y 
disponga  de  su  apasionado  amigo 

M.  MiLA  Y  Fontanals 


Carta  oberta^ 
de   Milà    a   Francesc    de   P.    Canalejas* 

Barcelona,  3  octubre  i8y6 

Estimado  senor  y  amigo: 

Le  doy  a  V.  las  mas  expresivas  gracias  por  las  frases  bené- 
volas  V  corteses  con  que  me  ha  favorecido,  y  por  el  interès  con  que 
ha  examinado  V.  mi  Estudio  y  que  tanto  contrasta  con  la  indife- 
rència de  que  generalmente  ha  sido  objeto  por  parte  de  la  prensa 
espafiola. 

1.  Vegeu  Milà,  Notes  sur  trois  manuscrits.  I.  Un  chansonier  proven- 
çal.—  //.  Un  roman  catalan.  —  III.  Une  traduction  de  la  <iDiscipline  cléri- 
cale*  de  Pierre  Alphonse,  en  la  Revue  des  Langues  Romaiies,  X  (1876),  p.  225. 
( Obras   cotnpleías,    III,    475).  —  Vegeu  Roig,  Bibliografia,  n.°  217,  prosa. 

2.  Vegeu  carta  251,  p.  76,  nota  i. 

3.  Publicada  en  la  Revista  Europea,  de  Madrid,  n.°  138,  VIII  (1876), 
p.  511;  copiada  en  la  Revista  Històrica  Latina.  III  (1876),  p.  317.  (Manca 
en  Obras  completas.)  —  Vegeu  Roig,  Bibliografia,  n.°  213,  prosa. 

4.  F.  de  Paula  Canalejas  Casas,  literat  i  filòsof  espanyol  (1834- 1883). 


—    lOI    — 


Relativamente  a  la  matèria  controvertida,  estamos  de  acuer- 
do  en  muchos  puntos.  En  otros  disentimos;  però  en  defensa  de 
mis  opiniones  no  pudiera  aducir  otras  pruebas  que  las  ya  expues- 
tas  en  mi  libro. 

Solo  deseo  que  conste  un  hecho,  y  es  que  mis  Observaciones 
sobre  la  Poesia  popular,  en  que  se  indican  las  principales  ideas  que 
después  he  sostenido,  y  donde,  según  creo,  se  empleó  por  pri- 
mera vez  la  denominación  de  poema  heroico-popular ,  fueron  pu- 
blicadas  en  1853,  y,  por  consiguiente,  anteriormente  a  varias 
obras  extranjeras  que  los  lectores  de  sus  bellos  artículos  pudie- 
ran  acaso  juzgar  principal  base  de  mis  estudiós. 

Queda  de  V.  sincero  amigo  y  atento  servidor,  q.  b.  s.  m., 

Manuel  Milà  y  Fontanals 
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Carta    de    Manuel    Milà    a    Pau  Milà 

Barcelona  [20  octubre  i8y6Y 

Querido  hermano: 

He  recibido  la  tuya,  y  no  me  gusta  que  continúe  la  indis- 
posición,  que  espero  trataràs  de  curar.  Yo,  esta  mariana,  tenia 
un  asomo  de  resfriado,  debido  al  cambio  del  tiempo;  però,  a  Dios 
gracias,  parece  que  ha  desaparecido. 

He  visto  a  Rogent,^  que  ha  quedado  muy  sorprendido,  dicién- 
dome  que  creia  que  estaba  todo  concluído,  y  que  lo  único  que 
había  suspendido  era  el  estucar  para  cuando  la  obra  estuviese 
seca.  Però  Toneta  afirma  que  hay  alguna  grieta.  Rogent  me 
ha  prometido  que  vera  al  Sr.  Johanet  y  a  la  misma  Toneta,  y 
que  se  harà  luego  lo  que  se  haya  de  hacer.  No  estès  con  cuidado, 
pues  yo  estaré  a  la  mira  y  lo  impulsaré. 

Hoy  he  ido  al  Ateneo,  y  he  leído  un  nuevo  articulo  de  Me- 
néndez  contra  Revilla^  y  la  contestación  de  éste  diciendo  que 

1.  La  data  autògrafa  diu  :  «Barcelona,  hoy  viernes». 

2.  Elies  Rogent  i  Amat,  arquitecte  i  arqueòleg  català  (1821-1897). 

3.  Es  el  publicat  el  24  de  setembre.  Vegeu  Revista  Europea,  VIII,  392. 


—    I02    — 

no  quiere  mas  polémicas  con  Menéndez.^     En  lo  demàs  no  he 
visto  nada  particular. 

Habràs  visto  que  me  han  premiado  en  Filadèlfia. ^    Es  una 

de  e^loria. 

1.000,000 

Consérvate  como  desea  tu  hermano 

Manuel 
Expresiones  de  los  grandes  y  de  los  pequenos. 
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Carta    de    G.    Gròber^    a    Milà 

Breslau,  31  octubre  i8y6 

Hoch  geehrter  Herr  College! 

Fur  die  gütige  Zusendung  Ihres  Studie  über  den  Dialect 
von  Barcelona  mit  der  Sie  mich  beehrten,  sage  ich  Ihnen  besten 
Dank.  Venn  es  mir  irgend  mòghch  ist  darüber  in  die  Zeitschrift 
für  romanische  Philologie  eine  Notiz  gelangen  zu  lassen,  so  \vird 
dies  geschehn.  HoffentHch  ist  das  Untemehmen  einer  Avissen- 
schaftlichen  grammatischen  Bearbeitung  des  Catalanischen  schon 
recht  weit  gedeehn,  imd  würde  ich  mich  freuen  über  den  Folgen 
desselben  gelegentlich  etwas  zu  vemehmen. 

Bei  dieser  Gelegenheit  erlaube  ich  mir  ganz  ergebenst  die 
Bitte  zu  emeuen,  dann  und  vvann  die  von  mir  herausgegebene 
Zeitschrift,  die  die  anerkenntesten  Forscher  auf  romanischen 
Gebiete  im  In-  und  Auslande  zu  ihren  Mitarbeiter  zàhlt,  durch 

1.  Diu  Revilla,  amb  data  15  d'octubre:  «Y  aquí  ponemos  fin  a  la  pre- 
sente  re\nsta,  en  la  cual  acaso  echarà  de  menos  el  lector  la  rèplica  a  cierto 
articulo  de  un  erudito  de  nuevo  cuno,  con  quien  hemos  sostenido  una  po- 
lèmica que  no  pensamos  continuar,  resueltos  como  estamos  a  no  discutir 
con  los  que  no  saben  ventilar  con  mesura  y  cortesia  las  cuestiones  cientííi- 
cas,  y  a  no  contribuir  inconscientemente  a  que,  a  costa  nuestra,  se  fabri- 
quen reputaciones  que  distan  mucho  de  ser  legítimas.»  Vegeu  Revista  Con- 
tempordnea,  vol.  VI,  p.  114. 

2.  El  Diario  de  Barcelona  del  mateix  dia  d'aquesta  carta  (20  octubre 
1876),  dóna  la  notícia  dels  premis  d'En  Milà  i  d'altres  catalans  a  l'Exposi- 
ció Internacional  de  Filadèlfia. 

3.  Gustau  Gròber,  filòleg  alemany  (1844-191 1). 


—  I03  — 

Beitràge  Ihrer  Feder  unterstützen  zu  wollen.  Ich  \\ürde  mich 
frenen  wenn  ich  recht  oft  Gelegenheit  finde  Ihnen  für  solche 
meinen  Danke  anssprechen. 

Mit  vorzügliche  Hochachtnng 

Ihr  ergebenster,  G.  Gròber 
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Carta    de    M.     Menéndez    Pelayo    a    Milà 

Santander,  28  novembre  i8y6 

Mi  respetado  maestro  y  amigo: 

Por  el  correo  de  hoy  envio  a  V.  un  ejemplar  de  mis  Po- 
lémicas.^ 

Anteayer  llegué  a  esta  de  \aielta  de  Portugal,  donde  he 
pasado  dos  meses  explorando  con  buen  éxito  sus  bibliotecas  y 
haciendo  buen  acopio  de  materiales  para  la  parte  portuguesa  de 
mi  Biblioteca  de  Traductores  Espanoles,  para  la  historia  de  nuestros 
heterodoxos  y  para  algun  otro  trabajo.  He  tenido  la  suerte  de 
ver  gran  número  de  traducciones,  algima  de  ellas  desconocida 
para  los  bibliógrafos  lusitanos. 

Estimaré  infinito  que  me  comunique  \.  las  noticias  que  posea 
de  interpretes  catalanes.  Esto\'  preparando  un  estudio  acerca 
de  Horacio  en  Espaíia,  en  que  entran  los  traductores,  comenta- 
dores  y  poetas  horacianos.^  De  Castilla  y  Portugal  tengo  buenos 
datos.  dConoce  V.  algima  traducción,  total  o  parcial,  de  Horacio 
en  lengua  catalana?  Yo  no  he  visto  ningima.  También  de- 
searía  saber  si  en  el  modemo  renacimiento  de  esa  poesia  regional 
ha  aparecido  algun  horaciano  digno  de  memòria.  De  los  que 
en  este  siglo  han  escrito  en  castellano,  pienso  que  ha  de  haber 
algunos  notables,  ademàs  de  Cabanyes:  mucho  mas  si  considera- 


1.  Polémicas,  indicaciones  y  proyectos  sobre  la  ciència  espanola,  con 
un  prologo  de  S.  Gitmersindo  Laverde  Ruiz.  Madrid,  Medina  [1876];  in  8.°, 
292  ps.  Vegeu  cartes  270  i  271. 

2.  Abans  de  reunir-los  en  un  volum,  Menéndez  Pel.\yo  publicà  a  la 
Revista  Europea,  X  (1877),  els  estudis  :  Traductores  portugueses  de  Horacio, 
La  poesia  horaciana  en  Castilla  i  La  poesia  horaciana  en  Portugal. 


—  I04  — 

mos  como  hvracianos,  aunque  de  segunda  mano,  a  los  imitadores 
de  Fr.  Luis  de  León. 

Últimamente  (y  dispense  que  le  moleste  tanto),  sé  que  V.  pu- 
blico, tiempo  atràs,  una  traducción  de  Sic  te  diva,  que  quisiera 
ver,  si  es  posible. 

Tengo  a  la  vista  el  manuscrito  autógrafo  de  la  famosa  tra- 
ducción de  la  Poètica  en  menos  sílabas  que  el  original,  cuyo  autor 
era  desconocido  hasta  ahora.  La  hizo  D.  Juan  Antonio  Hor- 
casitas,  natural  de  esta  provincià  (a  lo  que  entiendo)  e  inten- 
dente  de  Burgos.^ 

Estaré  aquí  hasta  Ano  nuevo,  en  que  emprenderé  un  viaje 
a  Itàlia  y  Francia.  En  donde  quiera,  puede  V.  mandar  a  su 
afectísimo  y  siempre  agradecido  discípulo  y  amigo,  q.  s.  m.  b., 

M,  Menéndez  Pelayo 

P.  D.  Debía  V.  reimprimir  el  Romancerillo  cataldn,  que  se 
ha  hecho  raro  y  es  muy  apetecido. 

^Le  parece  a  V.  conveniente  que  envicmos  un  ejemplar  del 
librillú  de  las  Polémicas  al  Polyhihlionl 
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Carta    de    Pan    Mej'er    a    Milà 

Passy,  30  novembre  i8y6 

Cher  monsieur: 

Si,  par  aventure,  le  correo  vous  apporte  cette  lettre,  elle 
vous  apprendra  que  j'ai  mis  à  la  poste,  en  mème  temps,  à  votre 
adresse,  l'épreuve  de  votre  article  sur  la  poésie  populaire  gaUi- 
cienne.2  Et  si,  par  un  bonheur  que  j'ose  à  peine  espérer,  le  mème 
correo  vous  remet  cette  épreuve,  je  vous  serais  reconnaissant 
de  vouloir  bien  me  la  renvoyer  aussitót  que  vous  le  pourrez, 
sans  trop  vous  presser.  Nous  comptons  faire  paraitre  votre 
mémoire  dans  notre  numero  de  janvier. 

1.  Joan  Antoni  Horcasitas  Porras  (i733-ï794)• 

2.  Vegeu  carta  293,  nota  1. 


—  I05  — 

Peut-ètre  feriez  vous  bien  de  mettre  à  la  première  page 
quelques  mots  de  plus  pour  expliquer  les  regles  dont  vous  faites 
usage.  Le  commencement  de  la  note  «M.  =  D.  Manuel...»  n'est 
pas  bien  clair  à  première  vue  :  vous  pouvez  diré  :  «Nous  employons 
les  abréviations  suivantes»,  ou  quelque  chose  d'analogue.*  Je 
ne  me  risque  pas  à  vous  envoyer  votre  manuscrit  avec  les  épreu- 
ves  :  j'aurais  trop  peur  qu'il  se  perdit.  Depuis  que  D.  V.  Ba- 
laguer m'a  dit  avoir,  étant  directeur  de  Correos,  nommé  des 
employés  qui  ne  savaient  ni  lira  ni  écrire,  ma  confiance  dans 
les  postes  espagnoles,  déjà  assez  faible,  a  considerablement  baissé. 

J'ai  fait,  en  quittant  Barcelone,  un  agréable  séjour  dans 
l'ile  de  Majorque.  Ce  qui  dépend  de  la  seule  nature  (les  mon- 
tagnes  et  la  mer,  par  exemple)  y  est  admirable.  On  m'y  a  montré, 
pour  deux  réaux,  le  corps  de  D.  Jaime  II,  tres  proprement  em- 
paülé. 

L'idée  que  les  rois  pouvaient  ainsi  devenir  une  source  de 
revenus  pour  les  sacristains,  m'aurait  rendu  républicain  si  je  ne 
l'avais  été  déjà.  On  parle,  dans  ce  pays,  un  étrange  patois. 
Une  fois  hors  de  Palma,  mon  castülan  et  mon  provençal  m'étaient 
d'un  faible  secours.  II  est  d'autant  plus  regrettable  que  les 
poetes  de  ce  pays  aient  la  manie  d'écrire  en  un  catalan  moitié 
modeme,  moitié  ancien,  qui  est  beaucoup  trop  semblable  à  celui 
des  lettrés  de  Barcelone.  Ont-üs,  donc,  honte  de  leur  pays? 
«Maleois  l'oiseaus  qui  son  ni  conchie!»,  dit  un  vieux  proverbe 
français.  Néanmoins,  les  Majorquins  m'ont  paru  fort  obli- 
geants,  et  tres  désireux  de  faire  voir  les  beautés  de  leur  pays. 

De  Palma  nous  sommes  aUés  à  Valence,  puis  à  Toledo, 
Madrid  et  Burgos. 

Le  plus  tót  que  je  pourrai  je  reprendrai  les  Pjn-énées  pour 
voir  Minorque  et  le  Sud,  que  j'ai  du  négliger  cette  fois,  faute 
de  temps.  Ce  me  serà  une  occasion  de  m'entretenir  de  nouveau 
avec  vous  des  choses  qui  nous  intéressent  l'un  et  l'autre. 

En  attendant,  croyez  bien,  cher  monsieur,  à  mes  sentiments 
les  plus  dévoués. 

Paul  Meyer 


Aquesta  suggestió  no  fou  atesa. 

14 


—  io6  — 

277 
Carta    d'Adolf    Mussafia    a    Milà 

Viena,  7  desembre   i8y6 

Pregratissimo  Signore: 

Appena  ora  mi  è  possibile  rispondere  alia  riverita  sua 
dell'agosto  scorso.  Ne  attribuisca  il  motivo  ad  ima  malattia 
d'occhi,  che  non  è  peranco  cessata  e  che  mi  obbliga  quindi  a 
servirmi  di  altra  mano  per  scrivere.  La  ringrazio  moltó  delle 
osservazioni  da  Lei  fattemi  sui  miei  Sette  savi  Catalani  e  ne 
caverò  per  certo  profitto  in  una  nuova  edizione  che  ho  inten- 
zione  di  farne  per  la  Société  des  Langues  Romanes  di  Mont- 
pellier.  Mando  quest'oggi  un  esemplare  del  detto  mio  lavoro 
al  di  Lei  indirizzo  e  la  prego  di  presentarlo  a  cotesta  Accademia 
in  m.io  nome  unitamente  alia  lettera  rinchiusa. 

Scusi  se  Le  do  un  disturbo.  Piú  d'un  mese  fa  scrissi  al 
sig.  Paz  y  Melia^  delia  Biblioteca  nazionale  di  Madrid  per  dargli 
certe  informazioni,  che  mi  avea  chieste,  e  attendevo  da  lui  una 
risposta.  Non  ricevendola,  mi  nasce  il  timore  che  la  mia  lettera 
non  sia  giunta  al  suo  destino;  ora,  poichè  mi  spiacerebbe  di  passaré 
per  iscortese,  bramerei  sapere  se  il  detto  signore  abbia  ricevuto 
o  no  la  mia  lettera.  Ella  probabilmente  lo  conosce  e  se  senza 
suo  disturbo  Ella  può  appurare  il  fatto,   Le  saro  riconoscente. 

Stia  bene  e  mi  creda  sempre,  suo  devotissimo  servitore, 

Ad.  Mussafia 
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Carta    de    V.    Lespy    a    Milà 

Pau,  7  desembre  i8y6 
Monsieur: 

Nous  avons  l'honneur,  mon  ami  M.  Paul  Raymond^  et  moi, 
de  veus  adresser  un  des  cent   exemplaires  des  Récits  d'histoire 

1.  Antoni  Paz  i  Melià,  historiador  i  arxiver,  ara  jubilat,  nascut  l'any 
1842. 

2.  Pau  Raymond,  erudit  francès  (....-1880). 


—  loy  — 

sainie  en  béarnais,  traduits  et  publiés  pour  la  première  fois  sur 
le  manuscrit  du  xv^  siècle.^  Nous  vous  prions  d'en  agréer  l'hom- 
mage  avec  l'assurance  des  sentiments  de  respect  et  de  considé- 
ration  distinguée  qui  vous  sont  dus  à  tant  de  titres. 

J'ai  lu,  avec  tout  l'intérèt  que  vous  devez  comprendre  de 
la  part  d'un  béarnais,  les  extraits  de  la  Discipline  cléricale,  de 
Pierre  Alphonse,  que  vous  avez  publiés  dans  la  Revue  des  Langues 
Romanes.'-  Si  je  ne  craignais  d'étre  importun,  je  vous  deman- 
derais  quelques  détails  sur  cette  oeuvre  et  son  auteur.  Veuillez 
ètre  persuadé  qu'en  me  les  donnant  vous  obligeriez  infiniment 
celui  qui  s'honore  d'ètre,  monsieur,  votre  tres  reconnaissant  et 
tres  dévoué  serviteur, 

V.  Lespy 
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Carta  de  Milà  a  M.   Menéndez   Pelayo 

Barcelona,  12  desembre  iSyó 

Querido  amigo: 

No  extrane  V.  mi  tardanza  en  contestarle.  La  clase,  en 
que  es  necesario  hacer  un  esfuerzo  para  sostener  la  atención 
de  los  alumnos  (aunque  mas  dóciles  que  en  tiempos  pasados), 
y  alguna  otra  pequena  ocupación,  me  absorben  las  pocas  horas 
que  puedo  destinar  al  trabajo. 

No  sé  que  se  haya  hecho  otra  traducción  catalana  de  Horacio 
que  la  del  Beatus  ille,  por  D.  Francisco  Pons,^  maestro  de  gra- 
màtica castellana.  No  la  he  visto,  però  dicen  que  era  muy 
buena. 

Tampoco  sé  de  traducciones  castellanas  hechas  en  Cataliifïa, 
fuera  de  la  mía  del  Sic  te  diva,^  que  incluyo. 


1.  Publicats  a  Pau,  1876- 1877. 

2.  Vegeu  carta  276,  p.  loi,  nota  i. 

3.  Francesc  Pons  i  Carreras,  gramàtic  (i 768-1 855). 

4.  És  la  més  antiga  obra  poètica  d'En  Milà  :  Cervera,  1834.  [Obras 
completas,  VI,  511).  — Vegeu  Roig,  Bibliografia.  n.°  i,  poesia,  qui  ignora 
que  fou  publicada  l'any  1862  a  la  Revista  Meridional,  Granada. 


—  io8  — 

Aribau  tiene  una  oda  leontina.  Recuerdo  los  siguientes 
versos: 

«jAy  que  se  va  apagando 

la  santa  llama  que  otro  tiempo  ardía 

dentro  mi  pecho  blando!...» 

Se  imprimió  en  El  Europeo. 

En  la  traducción  del  Ivanhoe,  de  W.  Scott/  impresa  en  casa 
de  Bergnes,  el  traductor  (no  sé  quién)  puso  de  su  cosecha  una 
oda  que  empieza: 

«Tiro  la  dura  flecha 
suelto  el  carcaj  y  el  arco  florentino, 
pues  hòrrida  y  deshecha 
del  piélago  oceano 
súbita  tempestad  bramando  vino.» 

CoU  y  Vehí  ha  hecho  buenas  imitaciones  de  León. 
Yo    fui    también    horaciano.     Recuerdo    dos    principios    de 
odas  (que  no  conservo)  de  1834  y  35: 

«Yo  el  mar  y  las  playas,  la  innúmera  arena, 
medir  ansioso  tenté,  padre  mío; 
fijar  a  la  extensa  mansión  del  sol  limites 
con  necia  altivez 


«De  los  collados  del  monte  estenies 
cabé  las  torres  del  cruel   dèspota, 
cuyas  fulgentes  àguilas  àureas 
de  fría  niebla  cercadas  son 


.»" 


Algo  de  otra  de  1836... 

«Y  la  luz  rojiza 
que  se  desprende  de  festivas  hachas 
colma  las  tinieblas.»* 

1.  Walter  Scott,  novel•lista  i  poeta  escocès  (i 771 -1832). 

2.  Vegeu  Roig,  Bibliografia,  n.°  2,  poesia. 

3.  Entre  els  papers  d'En  Milà  hem  retrobat,  duplicada,  aquesta  oda, 
que  dóna  com  a  perduda  Roig,  Bibliografia,  n."  2,  poesia. 

4.  Desconeix  aquesta  poesia  Roig,  Bibliografia. 


—  I09  — 

Mas  tarde  he  dejado  de  ser  horaciano,  como  V.  vera  en  la 
Sirena,'^  que  le  envio  como  curiosidad  (así  como  el  Arte  poéiica,^ 
que  no  sé  si  V.  conoce);  però  siempre  preferiré  el  genero  horaciano 
a  muchas  canciones  del  genero  italiano, 

«largas  y  eternas  y  sin  arte   y  frías». 

En  cuanto  a  traductores  catalanes,  poco  puedo  decirle 
a  V.  Sabé  Y.  que  no  soy  bibhófilo,  y  he  estudiado  mas  la  poesia 
que  la  prosa  catalana. 

En  el  cancionero  catalàn  de  Zaragoza^  hay  una  traducción 
(creo  anònima'^)  de  una  larga  poesia  de  Alain  Chartier: 

«Un  jour  chevauchant  je  pensoie...» 

En  el  Archivo  de  la  Corona  de  Aragón  hay  una  traducción 
(creo  anònima)  de  la  Fiammeta,  de  Boccacio.^ 

El  archivero  Carbonell  (època  de  Juan  II)  tradujo  del  francès, 
en  verso,  y  continuo,  una  danza  de  la  muerte.  Lo  ha  impreso 
M.  de  Bofarull^  en  los  tomos  de  los  Optisculos  ineditos  de  Car- 
bonell (Cclección  de  Dccmnentos  del  Archivo )J 

Bernat  Metge,  que  vivió  a  fines  del  xiv  y  principios  del  xv, 
autor  de  un  Sueilo,  de  una  larga  poesia  (de  que  he  impreso  parte 
en  los  Poetes  catalans,  publicado  en  Montpeller,  y  de  que  siento 
no  poder  ofrecerle  a  V.  un  ejemplar)  sobre  La  Fortuna  y  la  Pru- 
dència, tradujo,  con  el  nombre  de  Les  belles  virtuts,  la  Griselda, 
de  Petrarca. 

El  poeta  Mossèn  Corella,  de  Valencià,  que  a  últimos  del 
siglo  XV  escribió  versos  endecasilabos  sueltos  de  caràcter  ya  en- 
teramente  clàsico,  tradujo  algun  libro  del  Cartujano. 

1.  Vegeu  carta  102,  vol.  I,  p.  152,  nota  i. 

2.  Compendio  del  arte  poètica,  Barcelona,  1844  ( Obras  completas, 
I-  353)-  —  Vegeu  Roig,  Bibliografia,  n.»  36,  prosa. 

3.  Vegeu  M.  Baselga  Ramírez,  El  Cancionero  catalàn  de  la  Univer- 
sidad  de  Zaragoza,  Saragossa,  Gasca,  1896. 

4.  Anònima  es  troba  en  el  cançoner  de  Saragossa.  Per  d'altres,  però, 
és  sabut  que  la  féu  En  Francesc  Oliver. 

5.  Fou  publicada  per  En  R.  Miquel  i  Planas  (Barcelona,  La  Acadè- 
mica, 1908)  sota  el  patronatge  de  la  Societat  Catalana  de  Bibliòfils. 

6.  Manuel  de  BofaruU  i   Sartorius,   arxiver. 

7.  Vols.  XXVII  i  XXVIII,  Barcelona  1864. 


—    IIO   — 

Hay  una  traducción  catalana  del  De  Regimine  Principum, 
atribuído  a  Santo  Tomàs. 

Ha}^  también  una  traducción  (impresa,  si  no  me  equivoco, 
en  el  siglo  xv)  de  las  Metamorfosis,  de  0\àdio.^ 

Por  supuesto,  tiene  V.  noticia  de  la  traducción  de  Dante 
por  Jaume  Febrer,-  que  piensa  publicar  D.  Cayetano  Vidal.  Yo 
pienso  publicar  alguna  poesia  inèdita  del  mismo. 

En  la  Biblioteca  de  París  hay  una  traducción  de  Sèneca, 
hecha,  según  parece,  del  francès.  Es  conocida  (y  tiene  un  ejem- 
plar  D.  Pablo  Gil,  catedràtico  de  Zaragoza)  una  traducción  de 
Las  historias  troyanas. 

El  Gènesi  de  Scriptura  (que  ha  pubhcado  Amer  en  la  Bi- 
blioteca Catalana,  dirigida  por  Aguiló),  el  Livre  de  vicis  e  virtuts,  etc, 
y  muchas  otras,  son  traducciones  generalmente  del  latín  y  gene- 
ralmente  anónimas.  A  veces  seria  necesario  un  estudio  parti- 
cular para  ver  si  son  traducciones  o  compilaciones. 

En  el  tomo  XIII  de  los  Documentos  del  Archivo  de  Aragón 
hay  la  traducción  de  una  carta  de  San  Bemardo  a  su  hermana, 
y  alguna  otra  cosa,  como  el  Boecio,  que  puede  ser  traducción. 
En  la  Biblioteca  de  Tarragona  y  en  el  Archivo  hay  colecciones 
de  cuentos  (libros  de  ejemplos  para  uso  de  los  mon j  es)  que  por 
el  lenguaje  descubren  ser  traducciones  del  castellano. 

Guillem  Fontana  (v.  Torres  Amat  verho  Fontana)  tradujo  y 
dedico  a  Agnès,  mujer  de  Ramon  Cavall  (no  Cavall,  como  dice 
Torres  Amat),  uno  de  los  libros  de  Eximenis,  que  se  conserva 
tambièn  en  latín. 

En  el  mismo  Diccionario  de  Torres  Amat,  en  el  catalogo 
de  manuscritos  de  París,  de  Ochoa,  o  mejor  en  el  que  debe  pu- 
blicar Morel-Fatio,  encontrarà  V.  otros  dat  os. 

Si  se  le  ofrcciere  a  V.  algo  que  consultarme  acerca  de  algunos 
de  los  puntos  que  le  indico,  me  ocuparé  en  ello  con  mucho  gusto, 
aunque  sea  con  alguna  tardanza. 

[No  està  sigfiada.] 


1.  La  traducció  deguda  a  En  Francesc  Alegre,  fou  impresa  a  Bar- 
celona, per  Pere  Miquel,  l'any  1494. 

2.  Lapsus  degut  a  la  proverbial  distracció  d'En  Milà  :  el  traductor 
del  Dant  és  N'Andreu  Febrer. 


—  III  — 


28o 
Carta   de    Milà   a    J.    Martí    i    Folguera 

[Barcelona?,   desembre?  i8y6] 

Estimat  amich: 

Me  alegro  moltíssim  de  lo  que  me  participa,  tant  respectiva- 
ment als  fets  com  a  las  reflexions  que  vostè  fa.  Sí,  té  rahó,  és 
necessari  resignarse  a  la  voluntat  de  Déu.  Tots  hem  [de]  pen- 
sar això,  incloent  en  el  número  los  que  el  món  pot  pensar  que  són 
més  felissos  y  calmosos. 

Lo  Secretari  de  la  Reviie  des  Langues  Romanes  me  recomenà, 
entre  altras  cosas  en  què  no  '1  poguí  servir,  que  li  enviàs  o  li  fes 
enviar  alguna  poesia  moderna  catalana,  anyadint  que  ells  eran 
difícils,  és  a  dir,  que  habia  de  ser  cosa  molt  bona.  Jo  li  contestí 
que  no  sabia  si  el  gust  era  sempre  igual  als  dos  costats  dels  Piri- 
neus, però  que  procuraria  que  lo  que  se  li  enviés  fos  triat. 

Pensí  lego  (sic!)  en  vostè,  però  no  poguí  escriure-li  per  no 
saber  ont  paraba. 

He  parlat  ab  En  Jacinto  Verdaguer,  encarregant-li  que  es- 
cribes a  'N  Collell.  Encarreguí  a  En  Àlvar  Verdaguer  que  parlàs 
ab  En  Gasset,'  y  me  digué  que  també  parlaria  ab  En  Monserrat.- 

No  han  de  ser  moltas,  sinó  unas  (?)  per  ara;  y  això  sí,  no  ha 
de'  ser  un  reco  de  calaix,  sinó  cosa  verament  esculli da. 

Si  m'envia  V.  alguna  cosa  podré  enviar-ho  quant  escrigui 
a  Mr.  le  Secrétaire.^ 

Endavant  per  lo  bon  camí. 

Son  amic 

M.   MiLA 


1.  Potser  En  Miquel  Gasset,  qui  escrivia  comèdies  catalanes  devers 
l'any  1880. 

2.  Joan  ^Montserrat  i  Archs,  metge  i  literat  català,  qui  morí  encara 
jove,  l'any  1895. 

3.  La  Reviie  des  Langues  Romanes,  vol.  XII  (1877),  pubüca  les  se- 
güents poesies  catalanes  :  J.  Martí  i  Folguera,  Les  dues  mares  (p.  42); 
J.  Verdaguer,  A  una  rosa  mústiga  (p.  142);  A.  de  Quintana,  Cançó 
llatina   (p.  270);  M.  Milà  i  Fontanals,  Esperansa  (p.  278). 
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Cartade  Milà  a  J.   Martí  i     Folguera 

Barcelona,  jo  desembre  i8y6 

Estimado  amigo: 

He  recibido  su  apreciada,  incluso  la  poesia,  que  me  parece 
muy  bien  escogida  para  la  Revue.  Creo  recibir  carta  de  Mont- 
pellier  dentro  de  pocos  días,  y  les  remitiré  en  seguida  la  poesia. 

No  estoy  bastante  enterado  de  las  circunstancias  de  la  pro- 
puesta  de  ser  regidor,  para  poder  decirle  si  ha  hecho  V.  bien  o  mal 
en  no  admitir.  En  general  creo  que  no  es  bueno  separarse  dema- 
siado  de  la  vida  activa  ni  concentrar  enteramente  el  animo  en  cosas 
literarias.  El  hombre,  dice  muy  bien  un  amigo,  ha  de  tener  mu- 
chas  piernas,  para  que  si  falta  una  pueda  sostenerse  con  las  demàs. 

jYa  ve  V.  qué  fiesta  fin  de  aiio!  jOué  pérdida  la  de  Coll!  ^ 
jUn  ahijado  mío  ha  tenido  un  acceso  mental!  Por  mi  par  te  he 
pasado  una  temporadita  de  crisis  de  hipomanía  (éste  es  el  nombre 
moderno)  que,  a  Dios  gracias,  parece  que  ha  pasado  por  ahora. 

Conque  aprovechar  la  lección.  Agradecer  y  aprovechar  los 
beneficiós  que  Dios  nos  ha  dispensado,  y  no  aspirar  a  una  felici- 
dad  ideal  y  quimérica. 

Siempre  su  afectísimo  M.  Mila  y  Fontanals 

«^Visteis  una  sirena* 

i  Por  que  no  nací  en  los  días^ 

» 

[El  marge  d'aquestes  poesies  diu:] 

Crech  que  amb  una  mica  d'esfors  ho  podrà  interpretar. 

1 .  En  Coll  i  Vehí  havia  mort  a  Girona  la  vigilia,  dia  29  de  desembre. 

2.  Respecte  al  text  de  Una  sirena  donat  per  Obras  completes,  VI,  529, 
hi  ha  aquestes  variants: 

Vers.  2  :  de  dulce  si  trisHsima  mirada 
Vers   13  :  desprecia  los  quehaceres 

Vers  16  :  de  la  turba  vulgar  y  su  ventura. 
Vers  26  :   jCompanera  en  mal  hora  acariciada! 

3.  Respecte  al  text  de  El  lenguaje  letnosin  donat  per  Obras  completas, 
VI,  525,  hi  ha  aquestes  variants: 

Vers   14  :  de  aquellos  reyes  del  arpa. 
Vers  27  :  y  sus  olas  precipita. 


—  "3  — 
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Carta    de    Milà    a    Anatoli    Boucherie 

Barcelona  [desembre?  i8y6] 

Cher  confrère  et  ami, 

J'ai  reçu  avec  reconnaissance  le  précieux  cadeau  de  M.  Cha- 
baneau.i  J'attendais,  pour  lui  écrire,  de  lui  pouvoir  remettre 
quelques  petits  articles  que  j'ai  insérés  dans  une  revue  de  Madrid 
et  dont  je  n'ai  reçu  pas  encore  des  exemplaires  complets. ^  Vous 
me  ferez  le  plaisir  de  m'excuser  auprès  de  M.  Chabaneau,  que  je 
considère  beaucoup  et  auquel  je  suis  reconnaissant  pour  la  cour- 
toisie  avec  laquelle  il  m'a  traité  demièrement. 

Je  suis  tres  flatté  de  l'invitation  que  vous  me  faites  à  des- 
cendre  à  la  lice  poétique.^  Mais  ma  pauvre  inspiration,  qui 
s'avait  un  peu  renouvelée  il  y  a  quelques  amiées,  c'est  éteinte 
de  nouveau  et  probablement  pour  toujours. 

J'ai  lu  votre  profond  et  instructif  article.*  Je  ne  suis  assez 
fort  pour  vous  en  diré  beaucoup  de  chose.  II  y  a  de  composées 
qui  ont  la  forme  et  le  sens  impératifs.  Pourquoi  ne  peut-il  en 
avoir  qui  aient  la  forme  indicative?  On  ne  doit  pas  inventer 
une  nouvelle  flexion,  et  celle  que  se  présentait  était  naturelle- 
ment  le  present  de  l'indicatif.  Cela  ne  s'oppose  pas  à  ce  qu'il 
resulte  quelque  chose  de  vague  dans  le  sens.  La  preuve  c'est 
qu'aux  pluriels  la  forme  reste  au  singulier.  On  ne  dit  pas  :  (<Han 
venido  unos  buscan-ruidos.»  Quant  aux  détails,  j'ai  seulement 
à  aprendre,  pas  à  critiquer.  J'ai  de  doutes  pour  une  seule  pa- 
role.  Votre  explication  de  matalahuva  est  tres  vraisemblable, 
et  je  l'ai  crue  exacte  un  moment.     Mais  en  espagnol  c'est  aussi 

1.  Un  mystère  provençal.  —  Vegeu  carta  202. 

2.  Antiguos  tratados  de  gaya  ciència,  articles  publicats  en  els  núme- 
ros d'octubre  i  novembre  de  la  Revista  de  Archivos,  Bibliotecas  y  Museos. 
vol.  VII,  any  1876  [Obras  completas,  III,  277).  —  Vegeu  Roig,  Biblio- 
grafia,  n.°    215,  prosa. 

3.  La  carta  de  Boucherie  a  la  qual  respon  En  Milà  no  existeix  entre 
les  conservades. 

4.  La  Bibliographie  on  Boucherie  estudia  dues  obres,  d'A.  Darmes- 
teter  l'una  i  de  L.-F.  Meunier  l'altra,  tractant  dels  mots  compostos.  — 
Vegeu   Revue  des   Langues   Romanes,    X    (1876),   p.    264. 

15 


—  114  — 

matàlahuga,  ce  qui  parait  correspondre  au  matafaluga  catalan. 
Je  ne  connais  pas  une  parole  castillane  huga  ou  lahuga.  Fa- 
luga,  en  catalan,  s'applique  à  un  homme  ou  à  un  animal  tres 
petit.  Ainsi  je  crois,  jusqu'à  nouvelle  ordre,  que  matàlahuga, 
matalahuva  (le  h  peut  correspondre  au  /  catalan),  signifient  que 
Vanis  était  bon  pour  tuer  quelques  insectes,  ce  que  ne  rend  pas 
invraisemblable  Vodeur  fort  de  ce  grain. 

Vous  avez  fait  bien  de  diriger  à  Verdaguer  M.  Foerster> 
IL  publie  la  Biblioteca  Catalana  et  le  Gansoner  d'Aguiló.  II  y 
a  aussi  la  Colección  de  documentos  de  Bofarull,  surtout  le  volume 
Documentos  literarios,  et  d'autres  ouvrages  dont  Foerster  doit 
connaitre  les  titres  par  Mussafia,  etc. 

Tout  à  vous, 

M.  MiLA  Y  Fontanals 
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Carta    de    Joaquim    Costa^    a    Milà 

Guadalajara,  3  gener  i8yy 

Muy  senor  mío  y  de  mi  mayor  consideración: 
Empenado  en  la  tarea  de  publicar  un  trabajo,  mitad  político, 
mitad  literario,  sobre  la  poesia  popular  espanola,  cuyo  Preliminar 
remito  a  V.  en  un  número  de  la  Revista  de  Espaíia,^  tengo  preci- 
sión  de  dirigirme  a  V.  como  a  uno  de  los  principales  maestros  y 
fundadores  de  este  linaje  de  estudiós,  en  la  seguridad  de  que  su 
entusiasmo  por  ellos  le  harà  dispensarme  esta  libertad  que  me 
permito,  a  pesar  de  no  tener  el  honor  de  conocerle  sinó  por  sus 
escritos.  Por  el  mencionado  Preliminar  vera  V.  el  propósito 
que  me  guia  al  publicar  el  «tratado  de  Política,  sacado  de  los 
refraneros,  romanceros  y  gestas  de  la  Península»,*  y  los  materia- 
les  que  al  efecto  utilizo.    Si,  en  vista  de  él,  quiere  V.  favorecerme 

1.  Wendelin  Foerster,  romanista  alemany  (1884-1915). 

2.  Joaquim  Costa  Martínez,  sociòleg  i  jurista  espanyol   (1846-1911). 

3.  Vegeu  J.  Costa,  Tratado  de  política  racional  e  històrica,  sacado 
textualmente  de  los  refraneros,  romanceros  y  gestas  de  la  Península.  Su  autor, 
el  Pueblo  Espanol,  en  la  Revista  de  Espana,  any  IX  (1876);  vol.  LIII,  p.  341. 

4.  Continuà  la  publicació  en  altres  volums  de  la  Revista  de  Espana. 
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con  aquelles  consejos  e  indicaciones  que  de  seguro  le  sugerirà  su 
vasta  enidición,  relatives  a  ese  tema  y  que  puedan  contribuir  a 
que  el  estudio  en  cuestión  no  sea  de  todo  punto  estèril,  le  quedaré 
en  extremo  reconocido,  sin  perjuicio  de  apuntar,  al  pie  de  cuantas 
noticias  se  sirva  V.  facilitarme,  la  indicación  de  ser  debidas  a  V. 

En  este  punto  doy  por  reproducido  cuanto  manifiesto  a 
D.  Mariano  Aguiló  en  la  carta  que  es  adjunta,  y  en  cuyo  sobre 
ruego  a  V.  que  se  tome  la  molèstia  de  escribir  la  dirección,  por 
serme  desconocida,  y  mandar  llevaria  al  correo.  Si  lo  estima 
conveniente,  puede  remitirle  también  el  número  de  la  Revista  de 
Espaiia,  para  que  pueda  comprender  mejor  los  términos  de  mi 
petición.  Yo  enx'iaré  a  V.  un  ejemplar  de  todo  el  ensayo,  una 
vez  terminado;  pues  hago  tirada  aparte. 

Determinadamente,  deseo  que  me  llustre  V.  acerca  de  los 
puntos  siguientes: 

1.°  Si  darà  a  luz  en  breve  la  segunda  edición  del  Ronian- 
cenllo  cataldn  que  tiene  prometida  en  su  interesante  Poesia  he- 
roico-popidar  castellana;  y,  caso  contrario,  si  podré  contar  con 
copia  anticipada  de  las  adiciones  al  publicado  en  su  Ensayo 
de  1853,  en  la  parte  que  directa  o  indirectamente  se  relacione 
con  el  objeto  del  mío. 

2.°  Si  tiene  reunidos  nuevos  datos  para  la  Historia  de  la 
Poesia  popular  en  Cataluna,  Aragón,  Valencià  y  Navarra  diirante 
la  Edad  media. 

3.°  Si  existe  alguna  colección  de  refranes  catalanes,  valen- 
cianes, etc.  (fuera  de  los  pocos  que  trae  Hemàn  Núnez);  y,  caso 
afirmativo,  si  cree  que  se  ballaran  todavía  en  el  comercio  de 
libros. 

Comprendo  que  es  esto  demasiado  exigir;  y  ha  sido  necesa- 
rio  que  tenga  mucha  fe  en  el  celo  y  calor  que  pone  V.  en  estos 
estudiós  de  su  predilección,  y  que  sea  grande  mi  deseo  de  reunir 
en  este  libro  a  todas  las  musas  populares  de  la  Península,  sin 
exclusivismes,  y  basta  censideràndelos  como  una  sola,  para  que 
me  haya  resuelte  a  molestar  la  atención  de  V.  y  a  extremar  mis 
demandas  hasta  la  impertinència. 

Sey  de  V.,  con  la  mayer  consideración  y  respeto,  afectísimo 
y  atento  seguro  servidor,  q.  b.  s.  m., 

JoAQUÍN  Costa 
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Carta   de   Marcel•lí    Menéndez   Pelayo  a    Milà 

Santander,  4  gener  i8yy'^ 

Mi  distinguido  amigo  y  sabio  profesor: 

Me  apresuro  a  dar  a  V.  mil  y  mil  gracias  por  las  muchas  y 
curiosísimas  noticias  que  con  su  grata  me  comunica.  Las  he 
aprovechado,  en  lo  relativo  a  horacianos,  para  el  libro  de  Ho- 
racio  en  Espana,  que  tengo  corriente  para  la  prensa.^  Bellísima 
es  la  traducción  por  V.  hecha  del  Sic  te  Diva.  Compite  en  so- 
briedad  y  concisión  con  el  original,  y  deja  muy  atràs  todas  las 
versiones  castellanas  de  la  misma  oda. 

La  sirena  es  una  joya  :  veo  que,  aun  después  de  haber  de- 
jado  V.  de  ser  horaciano,  conserva  todo  lo  bueno  de  ese  sistema 
poético,  superior,  en  mi  concepto,  a  las  demàs  formas  líricas. 
Grandemente  ha  descrito  V.  esa  enfermedad  moral  de  nuestros 
días,  esa  enervadora  melancolía  que  engendra  orgullo  y  quita 
las  fuerzas  para  el  bien. 

No  quiero  molestar  a  V.  por  ahora  con  nuevas  peticiones 
de  datos.  A  medida  que  vaya  arreglando  los  que  poseo  y  sirven 
para  acrecentar  la  Biblioteca  de  traductores,  pediré  a  V.  aclara- 
ciones  sobre  alguno  de  los  interpretes  catalanes  mencionades  en 
la  nota  que  me  envia. 

He  leído  con  interès  sumo  la  Poètica,  libro  tan  útil  como 
curioso,  primera  y  gallardísima  muestra  de  las  altas  dotes  crí- 
ticas  que  tanto  habían  de  resaltar  luego  en  otros  trabajos  de 
su  autor. 

Mi  amigo  y  paisano  Laverde  devuelve  a  V.  sus  buenos  re- 
cuerdos.  También  éi  sintió  en  el  alma  no  poder  ir  a  las  oposi- 
ciones  para  conocer  y  tratar  a  V.,  a  quien  por  sus  escritos  admira. 
El  estado  de  su  salud  es  harto  lastimoso,  para  desconsuelo  de 
la  erudición  espafiola  y  de  sus  amigos. 

1.  Per  un  lapsus,  la  data  de  la  carta  diu   1876. 

2.  Horacio  en  Espana.   Traductores  y  comentadores .  La  poesia  hora- 
ciana.  Madrid,  1877. 
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He  sabido  con  profunda  pena  la  muerte  del  Sr.  Coll  y  Vehí, 
a  quien  no  traté,  pero  en  quien  veia  un  excelente  literato  y 
un  acérrimo  campeón  de  las  buenas  ideas.  Dios  haya  recibido 
su  alma. 

La  traducción  de  las  Metamorfosis  impresa  a  fines  del  si- 
glo  XV  es  la  de  Francisco  Alegre.     He  visto  ejemplares. 

Salgo  el  8  o  el  lo  para  Itàlia,  con  objeto  de  recórrer  las  bi- 
bliotecas  de  esa  península.  Ya  informaré  a  V.  de  mi  paradero, 
por  si  gusta  mandarme  algo. 

Sabé  V.  que  es  suyo  apasionado  amigo  y  discípulo, 

M.  Menéndez  y  Pelayo 

Envié  el  libro  al  Polybihlion}  Debe  V.  coleccionar  sus 
poesías  catalanas  y  castellanas. 
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Carta    d'A.    Mussafia    a    JMilà 

Viena,  12  gener  i8yy 

Mio  riverito  Signore! 

Molte  grazie  delia  notizia  datami  :  L'onorificenza  datami  da 
un'  Acadèmia  di  Catalonia  per  un  lavoro  catalano  è  a  me  moltó 
preziosa,  ed  io  ne  sono  moltó  lusingato.  Vorrei  scrivere  per 
ringraziare;  ma  suppongo  che  de  la  nòmina  avrò  communica- 
zione  ufficiale  da  parte  delí'  Acadèmia  stessa,  e  mi  riser\'0  a 
rispondere  ad  una  tale  missiva.^  Pregando  Lei,  Signore,  di 
accetare  gli  speciali  miei  ringraziamenti  mi  dichiaro 

Suo  devotissimo, 

A.  Mussafia 


1.  La  Ciència  Espanola.  —  Vegeu  carta  275. 

2.  Mussafia  es  refereix  al  seu  nomenament  d'acadèmic  corresponent 
de  la  de  Bones  Lletres  de  Barcelona. 
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Carta    de    Lluís    de    Marlés    a    Milà 

Saragossa,  7  febrer  iSyy 

Mi  apreciado  amigo: 

Hoy  me  da  un  momento  de  descanso  mi  pesadísimo  Juz- 
gado de  San  Pablo,  y  puedo  ocuparme  de  los  amigos. 

Vi  en  la  Gaceta  que  el  rey,  por  espontànea  propuesta  de 
su  Gobiemo,  os  había  dado  la  gran  cruz  de  Isabel  la  Catòlica 
como  premio  a  vuestros  trabajos  científicos,  literarios  y  de  cà- 
tedra. Os  felicito  por  ello  con  toda  la  expresión  y  afecto  de 
buen  amigo,  lo  mismo  que  a  vuestra  esposa  y  hermano. 

Yo,  aquí,  recordando  siempre  a  los  amigos,  no  olvido  a  nin- 
guno  :  todos  los  tengo  en  mi  mente  presentes  y  en  mi  corazón 
grabados.  ^[Cómo  olvidar  la  mesa  del  cafè?  ^Cómo  el  Ateneo? 
^Cómo  la  diària  reunión  de  casa  Font?  Recuerdo  también 
mucho  Barcelona,  que  para  saber  lo  que  vale  es  preciso  estar 
ausente  de  ella.  Por  lo  demàs,  no  he  escrito  a  los  amigos  porque 
su  memòria,  si  me  es  amable,  sufro  cuando  de  ellos  me  acuerdo 
porque  no  esto}'  con  ellos,  que  no  son  para  olvidar  amigos  tan 
buenos  como  \iiestro  hermano  Pablo,  Fontrodona,  Bremón,  Càr- 
denas,  Sirv^ent,  Roger,  Almirall,^  Pedrell,^  Lorenzale;^  en  fin, 
todos  los  amigos  con  los  cuales  puede  decirse  que  pasàbamos  la 
vida  juntos.  A  todos  manifestadles  mi  recuerdo  y  afecto,  dàn- 
doles  un  carifioso  abrazo. 

Y  vos,  mi  buen  amigo,  recibid  mi  felicitación,  dad  mis  afec- 
tos  a  Pablo  y  esposa,  y  quedo  siempre  a  vuestra  disposición. 

Luis  DE  Marlés 


1.  Valentí  Almirall  i  Llozer,  polític  i  jurisconsult  català  (1840- 1904). 

2.  Felip  Pedrell,  rausicògraf  català  (1841-1922). 

3.  Claudi  Lorenzale,  pintor  català  (181 4-1 889). 
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Carta    de    Milà   a  Alfred  Morel-Fatio 

Barcelona,  24  març  i8yy 

Muy  sefior  mío  y  amigo: 

Recibí  el  Extrau  de  la  Revue  Historiqne}  hace  pocos  días, 
y  no  le  había  escrito  a  V.  antes  a  causa  de  una  indisposición 
poco  considerable,  però  tenaz. 

Aunque  el  final  de  su  articulo,  como  puede  V.  suponer, 
me  amargo  no  poco  el  buen  efecto,^  le  doy  las  mas  expresivas 
gracias  por  las  calificaciones  con  que  favorece  mi  trabajo.  Creo, 
en  efecto,  que  en  Madrid  hubiera  sido  mas  atendido  si  el  autor 
no  hubiese  sido  catalàn,  es  decir,  que  hubiese  sido  madrilefio  o 
bien  extranjero. 

Según  V.  dice,  no  ha  llegado  a  su  noticia  el  segundo  tomo 
de  las  Memorias  de  la  Acadèmia  de  Buenas  Letras.  Hace  ya 
afios  que  se  imprimió;  y,  aunque  algunas  de  las  memorias  salie- 
ron  muy  incorrectas,  estoy  contento  de  que  durante  mi  presi- 
dència se  continuase  la  publicación  de  los  modestos  trabajos  de 
la  Acadèmia,   después  de  mas  de  cien   afios  de  interrupción.^ 

Acaso  alguna  de  estàs  Memorias  puede  a  V.  interesarle  mas 
o  menos,  especialmente  algunos  textos  catalanes  de  cuya  pu- 
blicación se  encargó  D.  A.  de  Bofarull.  Uno  de  estos  días  le 
enviaré  a  V.  este  segundo  tomo,  que  podrà  V.  mirar  como  una 
muestra  de  agradecimiento  personal  por  mi  parte.  No  puedo 
fijar  el  dia,  pues  aun  no  sé  de  cierto  si  Verdaguer  tiene  ejem- 
plares  o  si  los  ha  de  pedir  a  la  Acadèmia.  Cuando  lo  haya  reci- 
bido  V.,  me  harà  el  obsequio  de  avisàrmelo. 

1.  Al•ludeix  el  treball  de  Morel-Fatio,  Bulletin  historique  :  Espagne, 
publicat  en  el  vol.  III  (gener-abril  1877),  p.  381,  de  la  Revue  Historique, 
on  parla  De  la  Poesia  heroico-popular  (p.  393). 

2.  En  el  paràgraf  final  (p.  409)  atribueix  la  decadència  científica 
d'Espanya,  tant  com  al  desordre  de  la  vida  pública,  a  què  «beaucoup 
d'érudits,  sans  qu'il  s'en  rendent  compte  eux-mémes,  sont  encore  main- 
tenus  pour  la  lourde  main  du  catholicisme  dans  un  état  intellectuel  abso- 
lument  contraire  à  l'esprit  de  la  science  modeme*. 

3.  Memorias  de  la  Acadèmia  de  Buenas  Letras  de  Barcelona,  t.  II 
(Barcelona,  Verdaguer,  1868). 
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El  Sr.  Meyer  le  dina  a  V.,  sin  duda,  que  le  había  encargado 
le  diese  a  V.  gracias  por  los  dos  ejemplares  del  Conte  catalan} 
y  que,  al  ver  el  texto  del  Conte  vi  que  desanar  significa  allí 
de-  sanar  =  non  sanum  facere.  Le  doy  a  V.  también  gracias  por 
la  revisión  de  mi  articulo  de  la  Romania,  de  que,  según  me  dice 
el  mismo  Sr.  Meyer,  ha  tenido  V.  la  bondad  de  encargarse. 

Ayer  contesté  a  una  tarjeta  postal  del  Sr.  Meyer  relativa 


a  este  articulo. 

Consérvese  V.  bueno. 


Manuel  MilA  y  Fontanals 
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Carta    de    F.    Caminero^    a    Milà 

Madrid,  4  abril  1877 

Muy  senor  mío  y  de  todo  respeto: 

Por  conducto  del  Sr.  Campillo^  acabo  de  recibir  su  muy 
atenta  del  28  de  marzo,  sintiendo  que  V.  se  haya  tomado  la 
molèstia  de  escribirme  (pues  mi  articulejo  no  lo  merecía),  y  ale- 
gràndome  a  la  vez  por  tener  la  honra  de  poseer  una  carta  de  V. 
La  verdad  del  caso,  acerca  de  mi  articulo,  es  que  lo  escribí  por 
complacer  al  Sr.  Campillo,  aunque  sé  mejor  que  nadie  mi  in- 
competència; y  por  eso  no  puse  al  pie  mi  nombre,  que  nada  sig- 
nificaba,  si  bien  lo  hiciera  con  mucho  gusto  caso  de  que  él  pu- 
diera  recomendar  la  obra  de  V.  Però,  incompetente  y  todo,  la 
leí  atentamente  y  me  cautivaron  tres  cosas  :  las  sanas  y  cristia- 
nas  ideas  del  autor,  el  concienzudo  trabajo,  y  el  patriotismo  que 
supone,  no  de  farsa,  sinó  genuino  y  verdadero.  Por  todo  ello 
vuelvo  a  repetirle  mi  enhorabuena,  y  le  prometo  que  serà  V., 
en  adelante,  uno  de  los  que  yo  encomiende  a  Dios  todos  los  días 
ante  el  altar.     Recibiré  con  mucho  gusto  los  opúsculos  que  se 


1.  Exemplars  d'un  tiratge  a  part  de   Fragment  d'un   conte  catalan 
traduit  du  français,  publicat  per  Morel-Fatio.  Romania,  V  (1876),  p.  453. 

2.  Francesc   J.    Caminero   Munoz,    prevere,    filòsof  i  literat  espanyol 
(1837-1885). 

3.  Toribi  del  Campillo  i  Casamor,  bibliògraf  espanyol  (1824- 1900). 
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sirve  ofrecerme,  aunque  repito  que  nada  de  eso  merece  mi  tra- 
bajo,  y  siento  hallarme  con  mi  Manuale  isagogicum  in  Sacra 
Bíblia^  en  el  mismo  caso  de  V.  respecto  a  su  precioso  libro. 
Con  esto  està  dicho  que  soy  el  autor  del  citado  libro,  escrito, 
por  cierto,  con  menos  preparación  que  la  empleada  por  V.  en 
su  obra;  y  eso  que  la  mía  era  de  asunto  harto  mas  interesante. 
Me  bullia  entonces  la  sangre  mas  que  ahora,  y  hoy  siento  haberle 
escrito  como  lo  hice,  o  que  el  estado  de  los  seminarios  no  per- 
mita  su  total  despacho  para  poder  me j  orar  mi  obra  y  legar  así 
una  cosa  menos  imperfecta. 

Si,  como  creo,  trata  V.  al  Sr.  Rubió  y  Ors,  le  ruego  que  le 
ofrezca  mis  respetos  como  profesor  mío  que  fué  en  Valladolid 
por  el  ano  50.  Supongo  que  no  me  recordarà,  però  yo  no  ol- 
vido  a  mis  profesores,  aunque  no  me  atreva  a  molestaries. 

Queda  de  V.  atento  seguro  servidor  y  capellàn,  q.  s.  m.  b., 

Franxisco  Camixero 
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Carta    d'Isidor    nye-Boj-s^    a    ^lilà 

Gant,  13  abril  i8yy 

Muy  sefíor  mío  y  estimado  amigo: 

Hace  tiempo  que  no  he  tenido  el  gusto  de  saber  de  V.  y  de 
los  amigos  y  companeros  de  nuestro  Pablo  Piferrer  (q.  e.  p.  d.). 
Sin  embargo,  por  ser  desde  el  afio  1866,  cuasi  sin  intemipción, 
ocupado  con  asuntos  espanoles  con  motivo  de  mis  recuerdos 
Teresianos,  me  voy  con  el  pensamiento  muchas  veces  en  la  ciu- 
dad  de  Barcelona. 

El  ano  pasado  me  escribió  el  senor  marqués  del  Arco  que 
había  salido  el  tomo  de  Àvila,  en  la  colección  de  los  Recuerdos 
y  bellezas  de  Espaüa,  fundación,  creo,  de  nuestro  común  amigo 
D.  Pablo.     Me  informe  al  sobre  del  Sr.   Parcerisa,^  en  Barce- 

1.  Publicat  l'any  1S67  a  Lugo.  — -  Vegeu  carta  294. 

2.  Advocat  belga  (1816-1S84),  autor  de  L'Espagne  Théresienne,  péle- 
rinage  d'un  Flamand  à  tonies  les  fondaticyns  de  Sainie-Thérèse,  Gand,  1893. 

3.  Xavier  Parcerisa,  pintor  i  litògraf  català  (1803-1875). 
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lona,  al  editor  según  creia;  però  me  devolvieron  la  carta  en 
Gante,  con  la  mención  que  esiítve  en  la  lista  y  desconocido 
en  esa. 

Así  es  que  me  tomo  la  libertad  de  dirigirle  la  presente,  con 
la  idea  que  habrà  muerto  o  desaparecido  el  editor  primitivo, 
esperando  me  harà  V.  el  favor  de  decirme  :  ^cómo  està  con 
dicha  publicación?  ^a  qué  punto  està  llegada?  ^se  encuentran 
de  compra  los  tomos  publicades,  juntos  o  sueltos,  y  a  qué  pre- 
cio?  Por  supuesto,  las  làminas  seran  màs  numerosas  y  fieles 
todavía  que  las  de  los  tomos  de  Cataluna  y  de  Mallorca,  los  solos 
que  he  tenido  a  la  vista. 

Gratos  recuerdos  a  su  querido  hermano  y  a  los  Sres.  Loren- 
zale  y  Bofarull.  Las  publicaciones  del  ilustrísimo  de  Ribbes, 
sobre  las  anotaciones  domésticas  o  Livres  de  raison  en  los  paeses 
al  norte  de  sus  P}Teneos,  me  hacen  creer  que  igual  costumbre 
tenían  los  catalanes  al  vertiente  del  mediodía  :  sean  recomenda- 
das  a  sus  investigaciones,  como  editor  de  las  cartas  y  màximas 
de  D.  Pròsper  de  Bofarull,  tesoros  de  esta  clase,  muy  gustados 
por  aquí,  con  motivo  de  su  actualidad. 

Adiós,  muy  senor  mío  y  estimado  amigo.  Que  usted  lo  pase 
bien  y  siga  muchos  anos  toda\aa  ilustrando  a  su  país  con  su 
pluma  y  edificàndole  con  su  conducta,  son  los  votos  sinceros 
del  que  se  llama  su  devoto  y  agradecido  servidor, 

I.  Hye-Hoys 
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Carta    de    Milà    a    Bernat    Alart 

Barcelona,  16  abril  i8yy 

Estimat  amich: 

Encara  que  no  me  ha  fet  saber  lo  recibo  de  alguna  cosa 
que  li  vaig  enviar,  no  crech  qu'estigui  enfadat  ab  mi  y  penso 
sols  que  són  ocupacions  o  altre  cosa  cualsevol  que  l'ha  fet  estar 
mut  tan  temps. 

Hi  ha  alguns  anys  que  vaig  escriure  uns  articles  sobre  re- 


—   123  — 

presentacions  dramàtiques  catalanes;*  un  jove  després  va  es- 
criure alguna  cosa  sobre  lo  mateix  assumto;  y  he  pensat  que  fóra 
bo  que  reuníssim  nostres  trevalls. 

Vostè'm  digué   havia  trovat   petits  fragments  de   misteris 
catalans  del  Rosselló. 

Pel  nostre  objecte  desitjaríam  que  fes  una  de  las  tres  cosas: 
I.-    0  bé  publicar  primer  aquests  fragments. 

II.  O  bé  enviarlos  perquè  nosaltres  els  imprimíssem  (per 
suposat  deixant  tot  l'honor  pel  descubridor). 

III.  Y  si  no  pugues  ser  ni  una  cosa  ni  altre  enviarme  una 
notícia  de  aquets  fragments. 

Creyem  que  podrem  publicar  lo  nostre   trevall  dintre   de 
quatre  o  cinch  mesos. 

Sense  mes  per  a\Tiy  disposi  [sic]  de  vostre  [sic]  afecte  amich 
y  servidor 

M.  MiLA  Y  Fontanals 

Espero  resposta  curta  (perquè  no  tarde  tant). 
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Carta    del    Comte    de    Puymaigre    a    Milà 

[París],  26  abril  1877 

Cher  monsieur  et  ami, 

Je  viens  de  rechercher  dans  mes  notes  ce  que  j'ai  pu  trouver 
sur  la  Littérature  basque. 

Le  Pays  basque,  par  F.  Michel,  París,  1857,  in  8.°  Curieux 
détails  sur  les  représentations  dramàtiques  en  usage,  surtout 
aux  environs  de  Mauléon.  Elles  sont  tirées  des  \des  des  saints 
et  des  poemes  chevaleresques.  Tragèdia  pofulaire  de  Sancho 
Abarca,  roi  de  Navarre,  analysé,  p.  73.  Id.  des  quatre  fils 
Aymon,  p.   90.     Michel  croit  à  l'authenticité  du  Chant  d'Alta- 

*  Publicats  en  1862,  sota  el  títol  De  algunas  representaciones  cata- 
lanas  antiguas  y  vulgares,  en  la  Revista  de  Cataluna,  vol.  II  {Orígenes  del 
teatro  catalan,  en  Obras  completas,  vol.  VI,  p.  202).  —  Vegeu  Roig,  Bi- 
bliografia, n.°  148,  prosa. 
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hiscar,  qu'il  attribue  à  la  basse  Navarre,  et  du  Chant  de  Lelo, 
publié  par  Humboldt^  en  1807.  Michel  donne  des  chansons 
populaires  dont  plusieurs  semblent  imitées  du  français  ou  de  la 
langue  d'oc.  II  donne  le  Debat  de  Veaii  et  du  vin  (p.  355),  assez 
semblable  à  celui  que  j'ai  publié  dans  les  Chants  de  Pays  Messin. 

Bladé,  Revue  de  Gascogne,  t.  VII,  a  publié  des  articles  sur 
les  Chants  d'Altabiscar  et  de  Lelo,  dont  il  nie  l'authenticité.  lis 
ont  été  publiés  à  la  librairie  Franck  sous  ce  titre  :  Dissertation 
sur  les  chants  heroiques  des  Basques. 

Michel  a  donné  à  Bordeaux,  en  1847,  ^^  deuxième  édition 
des  Proverbes  basques,  d'Oihenart,  suivis  de  poesies  basques  du 
mème  auteur.  La  préface  contient  des  détails  sur  les  publi- 
cations  relatives  au  basque. 

II  a  paru  à  Bayonne,  sans  date,  deux  volumes  in  12.°,  inti- 
tulés Biarritz  entre  les  Pyrenées  et  V  Océan,  par  A.  Chaho.  Le 
tome  II  contient  des  détails  sur  le  basque,  eh.  XXXV;  Proverbes 
basques,  eh.  XXXVI;  Théatre  pop.  basque,  eh,  XLIV,  V,  VI; 
Poetes  pop.,  eh.  XLVII;  Les  chansons,  eh.  XLVIII.  II  y  a  là 
une  chanson  à  peu  pres  pareille  aux  trois  demoiselles  de  Chàteau 
de  Bonjort.  Le  eh.  XLIX  est  relatif  aux  chants  d'amour.  Les 
citations  faites  par  l' auteur  sont  courtes  et  sans  grand  intérèt. 
Une  de  ces  chansons,  Lehen  Floria  (la  première  fleur),  pourrait 
étre  intitulée  L'impertinent  puni,  lointaine  analogie  avec  De 
F rància  partió  la  nina. 

II  y  a  encore  à  citer  VHistoire  du  Béarn,  par  Mazure,  Pau, 
1839;  ou  l'on  trouve  quelques  détails  sur  les  chants  basques  et 
quelques  chants  béamais.  Si  sur  ces  demiers  vous  aviez  besoin 
d'indications,  j'en  ai  quelques  unes  dans  mes  notes,  et  m'em- 
presserais  de  vous  les  envoyer.  Pouvant  le  faire  tout  de  suite. 
Essai  sur  la  langue  et  la  littérature  du  Béarn,  par  Bascle  de  La- 
grèze,^  Bordeaux,  1856;  Collection  de  la  Société  des  Sciences, 
Lettres  et  Arts  de  Pau,  année  1843;  Chansons  populaires  de  la 
Vallée  d'Ossau;  Chants  du  Béarn  et  de  la  Bigorre,  par  Couaraze 
de  Laà,  Tarbes,  1861;   Essai  sur  l'hist.  litt.  du  patois  du  Midi 

1.  C.  Wilhelm  von  Humboldt,  lingüista  i  diplomàtic  alemany  (1767- 

1835). 

2.  Gustau  Bascle  de  Lagrèze,  magistrat  i  arqueòleg  francès  (181 1- 
1891). 
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de  la  France,  par  Noulet,  Paris,  Techner,  1859,  ^^  ^•°>  ^^  257  pp. 
Contient  une  bibliographie  du  patois.  —  Histoire  des  races  mau- 
dites  de  France  et  d'Esfagne,  par  F.  Michel;  Poemes  et  chansons 
composés  par  des  Cagois  ou  relatifs  à  eux;  Littérature  populaire 
de  la  Gascogne,  par  Cénac-Moncaut.  ■ —  Grammaire  héarnaise, 
par  Lespy,  Pau,  1858;  Histoire  littéraire  de  la  Gascogne,  par  Cou- 
ture;  Revue  de  Toulouse,  d'Aqiiitaine,  de  Gascogne;  Statistique 
générale  du  Départemení  des  Basses-Pyrénées ,  par  A.  du  Mège  de  la 
Haye  (Paris,  Treuttel  et  Wurtz,  1829,  2  vol.).  Le  t.  II,  à  partir 
de  la  page  285,  donne  des  détails  sur  la  langue,  les  moeurs  et  les 
traditions  basques  et  béarnaises.  Usages  et  chansons  poptdaires 
de  l'ancien  Barodais,  par  Lamarque  de  Pleisence,  Bordeaux, 
1845;  Chansons  et  airs  pop.  du  Béarn,  recueillis  par  Riverès,  Pau, 
Vignaneuve,  i  vol.  in  8.°;  Poesies  béarnaises,  Pau,  1855,  Vigna- 
neouve,  2  vol.  in  8.°  (contient  aussi  les  oeuvres  de  Dispourrier); 
la  Revue  de  Toulouse,  t.  II,  III  et  IV  (contient  les  articles  que 
Noulet  a  ensuite  réunis  en  volume  sous  le  titre  d'Essai  sur 
r histoire  littéraire  du  patois  du  Midi  de  la  France,  que  je  vous 
ai  déjà  signalés);  mais  il  ne  s'agit  là  que  de  poetes  patois 
artistiques.  Si  vous  désirez  plus  de  détails,  je  suis  tout  à  vos 
ordres. 

C'est  par  erreur,  sans  doute,  que  l'on  vous  a  envoyé  deux 
números  du  Polybihlion  du  mois  de  mars,  au  Heu  de  vous  en 
adresser  un  de  février  et  un  de  mars,  comme  je  l'avais  demandé. 

Je  lis,  à  la  Société  Bibliographique,  beaucoup  de  vos  periò- 
diques, et  aussi  la  Espana,  qui  est  en  grande  querelle  avec  Morel- 
Fatio,  et  n'a  pas  tort,  ce  me  semble.  Qu'est  ce  que  c'est  que 
la  revue  El  porvenir?  Faut-il  accepter  l'échange  qu'elle  a  de- 
mandé? 

Adieu,  cher  monsieur  et  ami.  Je  vous  prie  de  croire  à  tous 
mes  sentiments  de  profonde  affection  et  d'entier  dévouement. 

Th.  de  Puymaigre 
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Carta    de    H.    Mie-Keittinger    a    Milà 

Montpeller,  28  abril  iSy; 

Cher  et  honoré  monsieur, 

A  ma  rentrée  à  Montpellier,  Monsieur  Roque-Ferrier  m'ap- 
prend  votre  élévation  à  la  dignité  de  grand  croix  de  l'ordre  de 
Charles  III. 

Permettez  à  un  admirateur  de  votre  talent  de  vous  adresser 
ses  chaleureuses  félicitations,  qui,  pour  ètre  tardives,  n'en  sont 
pas  moins  vives  et  sinceres.  J'arrive  de  Paris,  oíi  j'ai  passé  partie 
de  rtiiver.  Des  affaires  désagréables,  qui  m'exposent  à  la  perte 
d'une  portion  considerable  de  ma  fortune,  m'ont  forcé  à  ce  se- 
jour  prolongué  à  Paris.  Ce.  sont  ces  mèmes  affaires  qui  ont 
suspendu  pour  un  temps  limité,  j'ose  l'esperér  du  moins,  nos  re- 
lations,  si  instructives  pour  moi. 

Elles  m'absorbaient  tellement  vers  le  premier  janvier,  que 
j'ai,  non  pas  négligé,  mais  oublié  de  vous  envoyer  mes  souhaits 
de  bonne  année. 

Vous  voudrez  bien  excuser  cet  oubli  causé  par  des  préoccupa- 
tions  aussi  importantes  que  celles  qui  m'absorbaient  alors,  et 
agréer  avec  mes  félicitations  l'expression  de  toute  la  considéra- 
tion  distinguée  de  votre  tout  dévoué 

H.  Mie-Keittinger 
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Carta    del    Comte    de    Vallat    a   Milà 

París,  6  maig  1877 
Cher  monsier  et  ami, 

J  'ai  reçu  l'exemplaire  de  votre  étude  sur  la  Poesia  popular 
gallega*  que  vous  avez  eu  l'obligeance  de  m'envoyer.     Je  m'em- 

•  De  la  poesia  popular  gallega,  publicat  en  el  volum  VI  de  Roma- 
ní a,  1897  (Obras  completas.  vol.  V,  p.  363).  —  Vegeu  Roig,  Bibliografia, 
n.  "  220,  prosa. 
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presse  de  vous  en  remercier,  en  vous  temoignant  toute  la  satis- 
faction  que  j'ai  de  posséder  cet  excellent  travail  sur  un  pays  que 
j'ai  habité  dans  ma  jeunesse  :  j'étais,  il  y  a  quelques  trentè  ans, 
consul  de  France  à  la  Coruna,  et  je  me  souviens  avoir  entendu 
chanter  en  Galice  plus  d'une  des  pièces  que  vous  citez. 

Depuis  que  j'ai  quitté  Barcelone  en  des  temps  bien  malheu- 
reux  (à  la  fin  de  1870!),  j'ai  fait  ce  que  j'ai  pu  pour  me  tenir  au 
courant  du  mouvement  littéraire  en  Catalogne,  auquel  je  prenais 
grand  intérèt  (vous  devez  vous  le  rappeler).  Votre  livre  sur  la 
Poesia  heroico-popitlar  castellana  m'a  appris  bien  des  choses  que 
j'ignorais,  et  je  lui  ai  donné  une  place  d'honneur  dans  ma  biblio- 
thèque.  Le  temps  est  prochain,  pour  moi,  ou,  retiré  du  service 
et  à  la  retraite,  je  pourrai  ne  plus  m'occuper  que  de  littérature 
et  laisser  complétement  la  politique  de  cóté. 

J'aurai  bien  du  plaisir,  alors,  à  aller,  si  Dieu  me  le  permet, 
revoir  mes  bons  amis  de  Barcelone.  Je  vous  prie  de  croire  que 
vos  mains  sont  des  premières  de  celles  qu'il  me  serait  agréable 
d'aller  serrer. 

En  me  mettant  ici  tout  à  votre  disposition,  je  vous  renou- 
velle,  monsieur  et  cher  ami,  les  assurances  de  mon  sincère  atta- 
chement. 

Vallat 
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Carta    de    Joan    A.    Saco    a    Milà 

Orense,  10  maig  i8yy 

Mi  apreciable  senor  y  distinguido  amigo: 

Con  indecible  placer  he  recibido  su  gratísima  y,  algunos  días 
después,  los  varios  opúsculos  que  tuvo  la  dignación  de  enviarme; 
con  tanto  mas  placer,  digo,  cuanto  que  tenia  intención,  días 
hacía,  de  escribirle  para  saber  noticias  de  V.  A  la  verdad  me 
llenan  de  confusión  sus  bondades,  que  no  sé  cómo  agradecer  su- 
ficientemente.  Por  satisfecho  me  daba  yo  con  un  ejemplar, 
y  V.,  ademàs  de  los  seis,  me  ofrece  todavía  otros  escritos,  que 
he  leído  con  mucho  gusto,  como  todo  lo  que  sale  de  su  docta 
pluma. 
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Sobre  todo  he  quedado  muy  complacido  de  su  interesante 
estudio  sobre  nuestra  Poesia  popular,  que  ha  agradado  igual- 
mente  a  todos  los  que  aquí  lo  han  visto.  Lo  haré  anunciar  en 
el  periódico  de  esta  localidad.  Únicamente  en  algun  que  otro 
pormenor  insignificante  me  atrevo  a  disentir  de  V.  :  por  ejem- 
plo,  en  la  h  de  muhineira,  que  en  mi  humilde  concepto  no  debe 
llevaria,  so  pena  de  complicar  mucho  nuestra  ortografia,  y  en 
la  acentuación  de  la  palabra  cantiga,  que  creo  esdrújula  a  pesar 
de  las  razones  que  aduce  Vignau  en  la  Revista  de  Archivos,  quien 
me  parece  da  a  sus  aserciones  un  caràcter  demasiado  general.^ 
Creo  que  ha  sido  V.  mal  informado  con  respecto  a  la  rua,  niada 
0  fuliada.  Todos  estos  vocablos  no  son  nombres  de  algun  baile 
particular,  que  no  hay  ninguno  conocido  por  esos  nombres.  Llà- 
mase  rua,  ruada  o  fuliada  el  conjunto  de  actos  que  constituyen 
una  diversión  o  fiesta  nocturna  en  la  aldea,  a  saber,  baile  (mui- 
iíeira  u  otro  cualquiera),  música,  conversación.  fuegos  artificia- 
les,  etc.  El  nombre  de  rua,  ademàs,  corresponde  exactamente 
a  lo  que  en  Madrid  llaman  verbena;  y  en  esta  acepción  se  usa  to- 
davía  en  estàs  ciudades,  aunque  ya  muy  poco,  siendo  lo  mas 
común  substituirlo  con  el  nombre  madrileno.  Me  parecen  muy 
acertadas  sus  reflexiones  sobre  la  belleza  intelectual,^  y  le  doy  las 
gracias  por  su  amabilidad  en  satisfacer  mi  curiosidad  acerca 
de  este  punto. 

Tal  vez  haya  movido  a  V.  a  creer  gallego  a  D.  Francisco 
Caminero  el  observar  que  su  obra  fué  impresa  en  Lugo;  però 
él  mismo  se  llama  a  sí  propio,  en  la  portada,  presbyter  palentinus. 

No  escasean,  en  efecto,  en  su  librito,  aunque  de  bonita  im- 
presión,  las  erratas  de  imprenta;  però  las  mas,  a  lo  menos  aquí 
en  Galícia,  se  adivinan  fàcilmente. 

De  la  biografia  de  Bofarull  ya  tuvo  V.  la  atención  de  man- 
darme  un  ejemplar  hace  tiempo. 

A  tantas  generosidades  no  tengo  otra  cosa  con  que  corres- 
ponder  mas  que  una  mezquina  poesia  que  le  remito  en  un  nú- 
mero de  ü/  Heraldo  Gallego.  Cuando  V.  se  sirva  escribirme 
con  cualquier  otra  ocasión,  no  por  esto  solo,  tendre  mucho  gusto 

1.  Vegeu  la  primera  època  de  la  Revista  de  Archivos,  Bibliotecas  y 
Museos.  IV  (1874),  47. 

2.  Vegeu  carta  270,  pàg.   98,  nota  3. 
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en  saber  su  opinión  sobre  ella,  aunque  le  sea  desfavorable.  Le 
agradezco,  en  lo  que  vale,  su  atención  en  hacer  imprimir  en  la 
acreditada  Revista  Popular^  la  composición  que  veo  en  el  nú- 
mero de  ella  que  me  remite. 

A  juzgar  por  cartas  anteriores  de  V.,  y  aun  por  esta,  sospe- 
cho  que  debieron  perderse  algunas  mías. 

Se  repite  a  sus  ordenes  afectísimo  seguro  servidor  amigo 
y  capellàn,  q.  b.  s.  m., 

Juan  A.  Saco 

No  sé  si  tiene  V.  noticia  del  Diccionario  gallego  de  D.  Juan 
Cuveiro,  impreso,  pocos  meses  ha,,  en  esa  capital.  Dista  mucho 
de  la  perfección,  però  bueno  es  algo. 
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Carta    de    Jesús    Pando    i   Valle^    a    Milà 

Villaviciosa,  ly  juny  i8yy 

Muy  senor  mío  y  de  toda  mi  consideración: 
Recibí  su  muy  apreciable  carta  del  29  de  mayo,  que  agra- 
decí  en  cuanto  vale;  pues,  aunque  soy  joven,  sé  muy  bien  lo 
que  deben  atenderse  los  consejos  de  una  persona  tan  ilustrada 
y  competente  como  V. 

No  me  choca  que  a  sus  anos,  y  con  los  triunfos  literarios 
que  alcanzó  tantas  veces,  tenga  poco  afàn  en  leer  versos  de  un 
principiante  sin  empresa  en  el  escudo,  un  erudito  a  la  violeta 
cuyos  únicos  antecedentes  son  su  buena  voluntad  y  una  decidida 
afición  a  las  letras.  Porque  de  no  ser  los  libros^  que  le  envié 
míos,  y  sí  de  un  acreditado  vate,  seguramente  le  entusiasmarían, 
como  le  sucede  a  Víctor  Hugo*  a  pesar  de  sus  anos. 


1.  Es  tracta  segurament  de  la  poesia  El   cielo,    publicada    en  el  nú- 
mero corresponent   al   20  de  gener   de   1877. 

2.  Publicista  espanyol  (1849-1911). 

3.  Deurien  ésser  els  volums  de  Poesías  (1874)  i  Pequenos  poemas  (1876). 

4.  Víctor  Hugo,  poeta  francès  (1802-1885). 

17 
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Los  mismos  consejos  que  V.  me  da  en  su  carinosa  carta  los 
he  recibido  de  Campoamor,  mi  buen  amigo;  Núnez  de  Arce,^ 
que  me  quiere  bien;  Bustillo,^  mi  paisano;  D.  José  Caveda,^  y 
otros;  y  a  todos  procuro  atender,  porque  también,  por  mi  parte, 
comprendo  que  la  carrera  del  poeta,  a  mas  de  ser  peligrosa,  es 
muy  dada  a  ser  inseparable  de  la  pobreza;  tanto  mas  si  no  se 
reunen  todas  las  condiciones,  como  a  mi  me  sucede. 

Pronto  daré  al  teatro  algunas  obras,  y  quizà  publique  un 
nuevo  libro.     Todo,  oportunamente,   se  lo  remitiré. 

Mucho  quisiera  que,  si  sus  ocupaciones  y  edad  se  lo  permi- 
ten,  dedicase  de  tarde  en  tarde  algunos  renglones  a  su  afectísimo 
seguro  ser^'idor,  q.  b.  s.  m., 

Jesús  Pando  y  Valle 
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Carta    de    Josep    M.*    Quadrado    a    Milà 

Palma,  9  juliol  iSyy 

Mi  querido  y  respetable  amigo: 

Para  contestar  a  su  afectuosa  de  15  mayo  y  dar  a  V.  las 
gracias  mas  expresivas  por  los  dos  estimables  foUetos  de  que 
vàno  acompanada,  solo  aguardaba  la  adjunta  nota,  que  dema- 
siado  se  ha  hecho  esperar.  Por  el  Sr.  Elías,^  empleado  en  el 
Archivo  de  la  Corona  de  Aragón,  se  servirà  V.  recibir  12S  reales, 
importe  de  las  obras  pedidas;  y  esté  V.  tranquilo,  que  no  son 
para  mi  librería,  por  la  sencilla  razón  de  que,  puede  decirse,  no 
la  tengo.  Haga  V.  el  favor  de  mandarlas  a  casa  de  Subirana, 
que  ellos  cuidaràn  de  hacerlas  llegar  a  mis  manos  con  la  primera 
remesa  de  libros. 

Comprendo,  por  experiència,  el  interès  que  en  ciertos  casos 
se  toma  uno  por  sus  editores,  y  el  remordimiento  de  que  salgan 
atrapados  y  mas  dignos  de  compasión  que  de  envidia.  Algo 
de  esto  me  sucedía  con  Parcerisa,  aun  a  pesar  del  aliciente  de 

1.  Gaspar  Núnez  de  Arce,  poeta  i  polític  espanyol  (1834-1903). 

2.  Eduard  Bustillo,  escriptor  espanyol  nat  en  1836. 

3.  Josep   Caveda  Nava,   polític  i  historiador  espanyol    (1796- 188 2). 

4.  Antoni  Elias  de  Molins,   historiador  i  bibliògraf  català   {\  1909). 
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las  làminas,  y  me  sigue  sucediendo  con  los  Ensayos  políticos^ 
no  obstante  de  ser  el  genero  de  mas  despacho.  Aun  es  inferior 
al  de  compradores  el  número  de  lectores;  y,  de  cada  tres  lectores, 
^aprovecha  a  uno  la  lectura? 

Careciendo  de  dotes  y  de  afición  a  cultivar  la  correspon- 
dència literària,  y  hasta  la  expansiva,  ^habré  de  renunciar  a  la 
esperanza  de  tener  con  V.  los  sabrosos  coloquios  que  prome- 
tieran  nuestras  simpatías? 

En  esta  contienda  de  inmovilidad,  habré  de  ceder  yo  como 
mas  ligero,  repitiéndome  entretanto,  con  finos  recuerdos  de  mi 
esposa  para  V.  y  su  sefiora,  c.  p.  b.,  su  apasionado  y  afectísimo 
amigo  y  servidor 

José  M.»  Quadrado 

297 
Postal    de    W.    Foerster    a    Milà 

Sense  lloc,  27  juliol  iSyy 

Monsieur, 

Je  viens  de  recevoir  votre  Influencia  de  la  literatura  italiana 
en  la  catalana,^  charmant  cadeau  de  noce,  et  l'article  de  la  revista 
Limites  de  las  Lengiias  Romdnicas.^  Je  vous  en  remercie  cha- 
leureusement,  ainsi  que  de  votre  precedent  envoi  {Antiguos  trata- 
dos  de  gaya  ciència),  avec  lequel  vous  avez  bien  voulu  répondre 
à  ma  bagatelle  catalane.  II  se  trouve,  donc,  que  je  reste  votre 
débiteur,  et  je  regrette  de  ne  pas  pouvoir  vous  offrir  à  present 
quelque  ctiose  de  ma  part.     Ce  serà,  donc,  pour  la  prochaine  fois. 

Agréez,  monsieur,  l'assurance  de  ma  plus  parfaite  considé- 
ration. 

Votre  dévoué  W.  Foerster 

Soci  dóu  Felibrige 

1.  Quadrado,  Ensayos  religiosos,  políticos  y  literarios.  i.^  edició, 
t.  II  (1871). 

2.  Notas  sobre  la  influencia  de  la  Literatura  italiana  en  la  catalana, 
Barcelona,  1877.  És  el  present  de  noces  a  Josep  Pitrè  [Obras  completas, 
vol.  III,  p.  495).  —  Vegeu  Roig,   Bibliografia,  n.°  221,  prosa. 

3.  Estudi  publicat  en  la  Revista  de  Archivos,  Bihliotecas  y  Museos, 
Madrid,  5  de  juliol  de  1877  {Obras  completas,  vol.  VI,  p.  530).  —  Vegeu 
Roig,   Bibliografia,  n.°   224,  prosa. 
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Carta    de    S.    S  a  1  0  m  o  n  e    Marino    a    Milà 

Borgetto,  30  juliol  1877 

Illustre  e  riverito  signore, 

Era  tanto  tempo  che  io  desiderava  di  offerire  a  V.  S.  I.  al- 
cuna  delle  mie  publicazioni,  per  attestarle  la  mia  rispettosa  stima 
pel  suo  ingegno  e  pe'  suoi  studi;  ma  occupato  in  molte  faccende, 
ho  rimandato  d'oggi  a  domani  l'invio,  aspettando  che  la  occa- 
sione  mi  si  offerisse.  E  la  occasione  me  la  da  oggi  il  grazioso 
libretto  dato  fuori  nelle  nozze  del  comune  amico  Pitrè,  libretto, 
che  quest'  ultimo  s'affrettò  a  donarmi  e  ch'io  ho  letto  col  piü 
vivo  interesse.  Ne  dirò  una  parola  nelle  Nuove  effemende  sici- 
liane,  ove  annunzierò  le  varie  pubblicazioni  che  vennero  a  ral- 
legrare  le  ben  augurate  nozze  dell'amico.  Io  le  mando  quelli 
de'  libri  miei  che  mi  trovo  disponibili,  perochè  di  vari  non  ho 
affato  piü  copia  :  ma  il  pacchetto  non  perverrà  a  Lei  che  fra 
qualche  giomo,  perche  io  mi  trovo  presentemente  a  villeggiare 
in  questo  mio  nativo  paese,  e  però  bisogna  che  mandi  a  pigliare 
in  Palermo  le  pubblicazioni  da  spedire.  II  mio  indirizzo  è  però 
sempre  in  Palermo,  ove  EUa,  quando  volesse  onorarmi  di  suoi 
caratteri,  può  securamente  dirigersi. 

Me  lo  offro,  illustre  signore,  in  tutto  e  per  tutto  per  quel 
po'  ch'io  valgo  :  e  intanto  ho  il  bene  di  segurarmi  e  dichiararmi 
tutto  suo  devotissimo 

S.  Salomone  Marino 
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Carta    de    Josep    Pitrè    a    Milà 

Palermo,  31  juliol  i8yy 
Mio  illustre  e  venerato  Professore, 
«Quid  retribuam  tibi  pro  omnibus  quae  retribuisti  mihi?»* 

•  Aquestes  paraules,  imitades  del  salm  CXV,  vers.  12,  estam  esbor- 
rades amb  llapis,   segurament  per  mà  d'En  Milà. 
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Qualcunque  parola  è  sempre  insufficiente  a  significaré  la  gratitu- 
dine  deir  animo  mio  pel  dono  che  Ella  mi  ha  fatto  col  suo  opus- 
colo  sulla  Influenza  delia  letteratura  italiana  sulla  catalana;  dono 
prezioso  che  sarà  ricordo  carissimo  finche  io  e  la  Checchina 
avremo  vita  e  che  ai  nostri  figli,  se  ne  avremo,  farà  testimo- 
nianza  d'una  amicizia  e  d'una  benevolenza  che  moltó  m'onora. 
Io  la  ringrazio,  mio  carissimo,  mio  ottimo  amico,  di  questo  nuovo 
attestato  di  affetto,  e  la  prego  di  gradire  i  ringraziamenti  delia 
mia  buonissima  Checchina,  riconoscente  anche  lei  a  V.  S. 

Col  suo  opuscolo  si  è  chiusa  la  splendida  collezione  de'  regali 
nuziali  datimi  dagli  amici,  la  quale  si  apri  col  nome  del  prof. 
D'Ancona  e  si  e  chiusa  con  quello  onoratissimo  del  prof.  Milà. 
Io  sono  rimasto  commosso  di  tutte  queste  nobili  testimonianze 
alia  mia  povera  persona,  e  devo  confessaré  d'aveme  tratto  con- 
forto aU' animo  mio. 

II  mio  nuovo  stato  è  tale  che  io  debba  dirmene  moltó  con- 
tento.  Dalla  compagnia  delia  moglie  io  ho  quella  tranquülità 
di  spirito  che  non  avevo  prima.  La  Checchina  è  ragazza  piena 
di  belle  virtü  e  mi  ama  e  stima  como  si  può  amaré  e  stimare. 

Devo  alia  benevolenza  di  lei  l'amicizia  de'  sigg.  Maspons, 
Balaguer,  Vidal,  giovani  distinti  che  fanno  onore  a  codesta  no- 
bile  terra.  Ella  non  può  credere  quanto  compiacimento  abbia 
io  di  sapere  costà  un  nucleo  di  cosi  eletti  ingegni  farsi  forti  nella 
coscienza  delia  virtü  e  nell'  amore  delia  pàtria. 

La  Rivista  di  Filologia  Romanza  del  Monaci  riprendrà  quanto 
prima  le  sue  pubblicazione.  La  Rivista  Internazionale  di  Littera- 
tura  Popolare  uscirà  in  dicembre  condiretta  da  me  e  dal  Saba- 
tini.  Se  Ella  vorrà  onorarla  di  suoi  scritti  ei  farà  un  vero  regalo 
di  cui  non  potremo  che  esserle  grati.  Ci  basterebbe  uno  scrito 
anche  breve  purchè  potesse  portaré  il  suo  nome. 

Mi  voglia  bene  venerato  Professore,  come  mi  ha  voluto 
bene  finora,  e  sia  certo  che  io  le  sarò  gratissimo.  In  tanto  si 
abbia  gli  ossequi  deUa  mia  signora,  e  i  saluti  reverenti  del  suo, 
sempre  suo,  tutto  suo, 

GlUSEPE    PiTRÈ 
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Carta    del    Baró    S.    A.    Guastella^    a    Milà 

Mòdica,  2  octubre  i8yy 

Illustre  signore, 

Gradisca  un  exemplare  del  mio  studio  suU'  antico  carnevale 
de  Mòdica^  come  attestato  di  alta  stima,  non  come  pregio  delí' 
opera  che  è  pochissima  cosa. 

Mi  creda  con  ogni  rispeto, 

Suo  devotissimo 

Barone  Serafino-Amabile  Guastella 
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Carta    d'Andreu    Balaguer    i    Merino    a   Milà 

Mas  Casals- Balaguer  (pla  de  Bages,  terme  de  Juncadella, 
partit  de  Manresa),  lo  octubre  i8yy 

Mon  apreciat  mestre  y  sempre  bon  amich: 
Delicte  fóra,  y  no  poch  gros,  si,  deixant  de  correspondre  a 
sa  bondat,  m'oblidés  de  dedicarli  desde  aquí  un  petit  recort. 
Ocasió  de  cumplir  ab  est  deber  me  ha  proporcionat  la  notícia  de 
la  permanència  del  distingit  jove  Sr.  Menéndez  Pelayo  en  eixa 
ciutat,  junt  ab  lo  sentiment  de  no  haver  pogut  saludarlo,  com 
hauria  volgut,  segons  veurà  vostè  per  l'adjunta  carta  que  l'au- 
toriso  llegesca,  aixís  com  supHco  fàssia  a  mans  de  son  digne  co- 
lega  lo  Sr.  Luanco,  a  qui  va  endressada. 

Prop  de  vuyt  dias  fa  ja  qu'estich  en  esta  delitosa  masia, 
gosant  dels  encisants  plahers  d'una  descansada  vida,  qual  la  que 
fruí  lo  gran  mestre  Fr.  Lluís  de  Lleó,  contemplant  a  tot  hora 

1.  Folklorista  italià. 

2.  L' Antico  carnevale  nella  conteu  di  Mòdica  :  schizzi  di  costumi  po- 
polari.     Mòdica,  Secagno,  1877. 
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las  maravellas  de  la  naturalesa,  obra  portentosa  del  Tot  potent. 
A  voltas  apar  que  mon  esperit,  extasiat,  s'acosta  fins  als  peus 
de  sa  divina  Mare,  tot  esguardant  lo  magestuós  Montserrat,  fita 
capdal  del  accidentat  pla  que  trepitjo. 

La  bona  gent  que  viu  en  esta  casa,  tan  virtuosa  com  tre- 
balladora, atrau  també  la  mia  atenció.  Ocupats  estos  masovers 
en  la  verema  o  hrema,  multiplican  sa  activitat  pera  recullir  lo 
fruyt  beneyt  qu' enguany  lo  Senyor  se  ha  servit  concedir  en 
regular  abundo.  Cullen  los  uns;  altres  traginan  lo  raïm,  guiant 
enflocats  matxos;  qui  trapitja,  no  lluny  de  son  company  que 
pesa;  altre  trascola  lo  vi  avans  de  bullir,  pera  fer  la  dolsa  y  cele- 
brada mistela  :  tothom  se  mou  per  vinyas,  tinas  y  selles,  menys 
lo  malaltís  fill  de  ciutat,  qui  veyentse  inútil,  sols  los  acompanya 
pera  correspondre  a  son  respecte  ab  paraulas  d'afecte  y  bona 
germandó.  Estàs  se  reproduheixen  ab  comunal  complacència 
durant  las  vetlladas,  fredas  ja  com  los  matins,  prop  l'amorós 
calor  del  foch  qu'alimenta  la  llar,  avans  de  resar  lo  sant  rosari. 
Acte  solemne  és,  aquest,  d'aHansa,  per  medi  de  l'oració,  entre 
grans  y  xichs,  entre  amos  y  servidors,  qui  quiscun  dia  ha  om- 
plert mon  cor  de  vera  satisfacció  al  compararlo  ab  los  de  la  vida 
de  qualsevol  d'aquestos  sahis  sense  fe  que  grillan  sovint,  orgu- 
llosos de  sa  impietat,  en  las  grans  vilas.  Oh,  quina  sabiduria 
millor  pera  alcansar  la  glòria  celestial,  qu'aquesta  ignorància 
piadosa,  la  qual  allunya  tota  coneixensa  del  mal!  No  cregui, 
emperò,  qu'ab  això  abomino  los  estudis,  dels  quals  a  vostè, 
entre  altres,  soch  deutor;  no  :  lo  qu'aborreixo  és  la  falsa  ciència 
moderna,  divorciada  de  la  religió  verdadera;  y,  avans  qu'ella, 
prefereixo  eixa  sencilla  desconeixensa  que  distingeix  al  devot 
pagès  català,   fentlo  viure  y  morir  santament. 

Perdoni,  D.  Manuel,  si  ma  ploma,  confiada  ab  la  sua  benè- 
vola amistat,  s'escorra  pel  paper,  abusant  de  sa  paciència.  Pera 
no  fatigaria  més,  sols  li  diré  qu'a  Déu  gràcias,  molt  me  he  mi- 
llorat. Fàssia,  també.  Ell,  lo  demés.  Ab  carinyosos  recorts 
pera  los  amichs,  té  l'honor  de  saludarlo  son  afectíssim  deixeble 
y  amich 

Andreu  Balaguer  y  Merino 

Sa  casa  a  Manresa,  en  la  de  mon  cusi  Salvador  Balaguer, 
sens  més  direcció,  si  li  convé. 
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Carta    de    Manuel    Milà    a    [  Pu  y  m  a  i  g  r  e  ?  ] 

[Barcelona,  octubre  iSyy]} 

Muy  senor  mio  y  amigo: 

Sin  duda  recibiría  V.  a  debido  tiempo  la  mía  en  que  le  daba 
gracias  por  el  precioso  regalo  de  las  fiestas  del  príncipe  Carlos. 
La  presente  es  para  recomendarle  al  dador  D.  M.  Pelayo  Menén- 
dez  [sic]  jo  ven  de  una  precocidad  maravillosa  y  que  hace  honor 
a  nuestra  pàtria  por  su  incomparable  erudición,  a  la  que  une 
una  gran  solidez  de  ideas,  tino  critico  y  excelente  estilo.  Por 
todos  estilos  tendra  V.,  creo,  sumo  gusto  en  conocerle. 

Consérvese  V,  bueno  como  desea  su  afmo.  amigo  y  s.  s. 
q.  b.  s.  m., 

Manuel  MilA  y  Fontanals 

303 
Carta    de    Marcel•lí    Menéndez    Pelayo    a    Milà 

París,  10  novembre  iSyy 

Mi  respetado  maestro  y  verdadero  amigo: 

Cuando  llegué  a  esta,  todavía  no  había  vuelto  de  Metz  el 
Conde  de  Puymaigre.  Vino  hace  dos  días,  y  ayer  tu  ve  el  gusto 
de  conocerle  y  entregarle  la  carta  de  V.  Recibióme  muy  bien, 
me  pregunto  con  grande  interès  por  V.,  y  me  pareció  persona 
sumamente  agradable. 

Dice  que  escribió  a  V.  hace  unos  quince  días,  contestando 
a  la  suya.  Ya  habrà  V.  visto  lo  que  dijo  del  poema  de  Verda- 
guer en  el  Polybiblion,*  però  piensa  hacer  un  juicio  mas  extenso 
para  el  Correspondant. 

También  he  visto  al  Sr.   Gaston   Paris,   que  agradeció  en 

♦     Vegeu  Polybiblion,  vol.  xx  (1877),  p.  330,  i  p.  554. 
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extremo  su  libro.  Así  él  como  Meyer  y  Morel-Fatio,  se  acuerdan 
mucho  de  V. 

En  el  mes  no  completo  que  aquí  he  pasado,  he  dado  otro 
vistazo  a  los  manuscritos  espanoles  de  esta  Biblioteca  en  la 
parte  que  me  intere^aba  y  que  dejé  de  ver  la  otra  vez  que  estuve, 
También  creo  haber  visto  todos,  o  los  mas  raros,  libros  impresos 
de  herejes  espanoles  que  aquí  se  conservan.  Pocos  son,  però 
bastante  peregrinos. 

El  martes  (Dios  mediante)  saldré  para  Bruselas.  Ya  avi- 
saré a  V.  de  mi  paradero,  para  que  me  mande  lo  que  guste. 

Anímese  V.  a  hacer  una  colección  de  sus  opúsculos  y  estudiós 
sueltos,  que  serà  curiosísima. 

Recuerdos  a  todos.  Suyo  siempre  afectísimo  amigo,  ser- 
vidor, y  agradecido  aunque  mal  discípulo, 

M.  Menéndez  Pelayo 

(Hotel  du  Parlement,  Place  de  la  Madeleine.) 
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Carta    de    Mateu    Obrador    Bennassar    a    Milà 

Palma,  13  novembre  iSyj 

Mon  mestre  y  respectable  amich: 

Ja  no'm  recorda  de  quant  no  li  he  escrit,  y  el  contingut 
d'aquesta  pot  ser  li  farà  suspitar  si  no'm  recordo  de  vostè  sinó 
quant  l'he  de  mester  per  algun  favor.  Mes  no  és  així;  penso  en 
vostè  espesses  vegades,  y  vostè  ja  sab,  per  pròpia  experiència, 
que  no  és  lo  mateix  recordarse  d'una  persona  que  escríureli 
sovint. 

Anem  al  cas.  Aquest  any  tench  uns  quants  dexebles  de 
primer  any  que  estudian  Literatura  espanyola.  Literatura  llati- 
na y  Història  universal.     A  ells  y  a  mi'ns  convindria  saber  axò: 

I.'"  Los  programas  y  textos  d'aquestes  asignatures,  ^seran 
enguany  los  mateixos  d'aquest  curs  passat? 

18 
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2.°  Vostè  3^'ls  Srs.  Díaz  y  Rubió,  ^voldran  admetre  aquests 
cursants  als  exàmens  de  juny,  valdement  no  hajan  assistit  a 
classe  a  l'Universitat? 

3.r  íQuin  autor  llatí  fa  traduir,  aquest  any,  el  P.  Díaz, 
en  la  seva  classe?  ^Y  quina  edició  emplea? 

Molt  li  agrahiria  una  resposta  a  n' aquestes  preguntes.  Y 
també'm  faria  un  bon  servey  si  feya  al  senyor  rector,  o  bé  al 
secretari,  Sr.  Blanxart,  la  pregunta  que  conté  el  paperet  adjunt, 
qual  resposta  cabria  en  dues  ratlles.  Si  això  l'hagués  de  moles- 
tar gayre,  no  ho  fasa;  que  de  tota  manera'm  sobra  motiu  per 
estarU  agrahit  per  molts  de  vents. 

Tench  la  satisfacció  de  dirli  que  mon  colegi  marxa  bé.  És  el 
més  concorregut  dels  de  Palma,  sobre  tot  desde  que  he  feta  una 
fusió  ab  un  director  d'un  altre  colegi,  qu'era  el  més  números 
després  del  meu.  Ab  això  he  conseguit  un  alleugerament  de 
traball  :  puch  tenir  alguna  hora  per  mi  y  per  la  poesia;  he  mi- 
llorat de  vida  y  benestar,  puguent  ara  viure  fora  del  colegi,  anant- 
hi  a  les  horas  de  classe  y  de  treball;  y  tot  això  sense  disminuir 
les  ventat]  es  econòmiques.  Vuy  en  dia,  el  colegi  y  alguna  classe 
més  que  dono,  me  deixan  uns  80  duros  mensuals  :  prou  y  massa 
per  viure  y  morir  com  un  patriarca  en  aquesta  bona  terra  de 
Mallorca.  Basta  y  sobra  per  mi,  que  cerch  non  aurum  aut  ebur 
indicum,  y  que  crech  ben  veritat  lo  de: 

«Saepius  ventis  agitatur  ingens 
Pinus,  et  celsae  graviore  casu 
Decidunt  turres » 

Per  això  estich  ben  aconhortat  de  que 

« me  pascunt  olivae, 

Me  cichorae,  levesque  malvae.»* 

Y  sobre  tot...  «nec  cithara  carentem». 

Tenim,  ab  D.  Geroni  Rosselló,  el  projecte  de  publicar  una 
sèrie  de  llibrets  ab  lo  títol  de  «Biblioteca  Balear».  El  tom  primer 
serà  probablement  d'obres  inèdites  den  Guillem  Forteza,  y'ls 
altres  que  vindran  seran  un  mestay  de  prosa  y  vers  d'autors 

*     Referències  a  Horaci,   Odae,  lib.  II,   10,  i  lib.  I,  31. 


—  139  — 

mallorquins,  entremesclanthi  algun  opúscul  de  R.  Lull  y  altres 
mallorquins  d'antany.  ^Ha  vist  l'article  sobre  la  helleza  qu'ha 
publicat  en  lo  nostre  Museo  el  canonge  Maura?^  i  Pot  vostè 
estarhi  conforme  del  tot? 

Tinch  fets  alguns  cants  de  la  versió  catalana  de  VIlíada, 
Abans  de  acabar  y  tràurela  a  llum  m'ha  de  permetre  que  li  de- 
mani parer  y  tal  volta  un  pròlech,  que,  si'l  volgués  vostè  fer, 
n'honraria  molt,  però  molt. 

Aquest  any  conto  no  enganarlo,  com  el  passat,  si  li  dich 
qu'aniré  a  Barcelona;  mes  no  sé  encara  quant. 

Déu  li  do  plena  salut,  com  a  mi,  y  disposi,  en  tot  y  per  tot, 
de  son  servidor  y  amich,  q.  b.  s.  m., 

Matheu  Obrador 

En  el  carrer  del  Sol,  38,  iJ,  té  casa  seva. 
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Carta    de    F.    Caminero    a    Milà 

Madrid,  18  novembre  i8yy 

Mi  respetable  senor  y  amigo: 

Pido  a  V.  mil  perdones  por  mi  pereza  en  escribirle  después 
de  recibido  su  libro,^  por  el  que  le  doy  las  mas  sinceras  gracias. 
Aunque  bastante  atareado,  bien  podia  haber  dedicado  unos 
minutos  a  escribir  a  V.,  y  le  hubiera  ahorrado  la  incertidumbre 
que  ha  tenido.  Le  agradezco  asimismo  la  visita  que  me  hizo 
mi  antiguo  catedràtico  el  Sr.  Rubió,  proporcionàndome  el  gusto 
de  verle  después  de  tantos  anos. 

Las  breves  hneas  que  apareceràn  en  la  Ilustración  Catòlica 
del  domingo  próximo,  y  las  que  destinaré  a  la  Revista  de  Archivos 
y  Bihliotecas,^  son  leve  expresión  de  lo  que  me  gusta  su  obrita 


1.  Joan  Maura,  mallorquí  (1841-1910),  fou  bisbe  d'Oriola.  —  La  Be- 
lleza,  en  Museo  Balear,  1877,  segon  semestre,   p.  201. 

2.  Principios  de  literatura   general  y  espanola,  Nueva  edición.     Bar- 
celona,   1877.   —  Vegeu   Roig,    Bibliografia,   n.°   219,   prosa. 

3.  Vegeu  I*  època,  VIII  (1878),  p.  13. 
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(aunque  no  he  podido  aún  acabar  de  leerla).  jOjalà  pudiese 
desterrar  a  la  pésima  de  Revilla,^  que  naturalmente  tiene  puesta 
como  de  texto,  y  hace  incalculable  dano  en  la  juventud!  El 
modo  de  tratar  V.  la  Estètica  me  reconcilia  con  un  estudio  que 
no  podia  tragar  hasta  ahora,  por  el  vacío  y  palabrería  insustan- 
cial  que  se  ve  en  casi  todas.  Pido  a  Nuestro  Senor  que  conceda 
a  V.  y  a  los  pocos  catedràticos  de  sanas  ideas  la  salud  necesaria 
para  continuar  haciendo  el  bien  cultivando  la  ciència  verdadera. 

Repito  a  V.  mi  agradecimiento  y  los  deseos  que  tengo  de 
serle  útil  en  algo. 

De  V.  atento  seguro  servidor  y  amigo, 

Francisco  Caminero 
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Carta    d'Antoni    Machado    i    Alvarez^   a   Milà 

Sevilla,  15  desembre  i8yy 

Muy  sefíor  mío  de  mi  mayor  distinción  y  respeto: 
Esta  tiene  por  objeto  remitirle  dos  números  del  articulito 
que,  aprovechando  su  mucha  bondad,  empiezo  a  publicar  en  la 
Enciclopèdia  sobre  su  lindo  trabajo  de  Poesia  popular  gallega, 
rogàndole  que  dispense  las  muchas  faltas  que  en  él  encuentre 
y  no  atribuya  a  pretensión  por  mi  parte  las  leves  disidencias 
de  criterio  que  puedan  separarnos  en  matèria  de  clasificación, 
cosa  para  mi  aun  por  extremo  oscura,  como  allí  mismo  confieso. 
Debò  a  V.  mas  favores  de  lo  que  imagina,  pues  el  Sr.  Pitrè 
ha  tenido  la  bondad  de  regalarme  sus  Canti  popolari  (dos  tomos), 
Studi  di  Poesia  popolare  (un  tomo)  y  su  excelente  obra  Fiahhe 
novelle  e  racconti,  que  ando  rumiando  como  Dios  me  da  a  en- 
tender  para  ver  si  puedo  dar  cuenta  de  ella,  por  lo  cual  agrade- 
cería  a  V.  en  el  alma  me  hiciese  conocer  el  articulo  en  que  dió 
V.  a  conocer  sus  Canti  popolari. 


1.  Manuel  de  la  Revilla  Moreno,   catedràtic  d'estètica   (1846-1881). 

2.  Escriptor  i  folklorista  gallec  (1848-1892). 
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Supongo  que  el  Sr.  Vidal  habrà  ya  recibido  los  cuatro  ejem- 
plares  que  de  la  traducción  de  su  trabajo  hice  le  remitieran  en 
la  Enciclopèdia  por  duplicado,  por  haberme  indicado  dicho  senor, 
en  carta  de  5  de  octubre,  que  no  los  había  recibido. 

Desearía  saber  si  puedo  induir  en  mi  colección  de  adivinan- 
zas  las  endevinallas  que  V.  me  remitió,  pues  aunque  creo  que 
son  publicables  (denotando,  como  es  natural,  la  procedència), 
desearía  permiso  expreso  de  V. 

Sin  perjuicio  de  escribirle  otro  dia  mas  detenidamente, 
deseando  a  V.  y  a  toda  su  familia  toda  suerte  de  prosperidades, 
me  repito  de  V.  como  suyo  atento  y  seguro  servidor,  q.  b.  s.  m., 

Antonio  Machado  y  Alvarez 
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Carta    de    V.    W.    Querol    a    Milà 

Madrid,  21  desembre  i8yy 

Mi  distinguido  y  respetado  amigo: 

Ningún  premio  mejor,  para  mis  versos,  que  la  bondadosa 
carta  que  de  V.  recibo.  El  favorable  dictamen  de  uno  de  los 
mas  doctos  y  mas  perspicaces  criticos  y  maestros  de  la  literatura 
pàtria,  es,  para  mi,  motivo  de  justo  envanecimiento.  Quisiera 
yo  corresponder  a  esos  elogios  con  obras  de  mayor  aliento;  però 
vivo  tan  ajeno  al  trato  de  las  Musas,  y  tan  falto  del  ocio  que 
su  cultivo  exige,  que  temo  mucho  que  sean  esas  pobres  Rimas* 
el  único  libro  que  yo  escriba.  Yo  doy  a  V.  las  gracias  mas  sin- 
ceras  por  su  bene  volo  juicio,  y  me  reitero  su  apasionado  admi- 
rador y  amigo,  q.  s.  m.  b., 

V.  W.  Querol 


*     València,  1877. 
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Carta    de    Mateu    Obrador    Bennassar    a   Milà 

Palma,  25  desembre  i8yy 

Mon  mestre  y  amich: 

Li  don  moltes  gràcies  per  les  respostes  que'm  dóna  en  la 
seua  de  22  del  passat  a  les  preguntes  que  li  feya  en  la  meua 
anterior. 

Contestaré  hara  a  les  qu'm  fa  vostè.  —  Del  Drama  del 
Roser,  representat  a  Felanitx,  no'n  tinch  més  notícia  sinó  que 
en  l'església  parroquial  del  meu  poble  se  va  fer  (ha  més  d'un 
sigle)  la  capella  nova  de  la  Mare  de  Déu  del  Roser,  y  se  pagaren 
les  obres  ab  les  llimosnes  dels  felanitxers  y  ab  lo  producte  d'unes 
representacions  dramàtiques  que's  feren  llavors.  Quines  comè- 
dies o  drames  se  representaren,  no  he  arribat  a  saberho.  Mon 
pare'm  diu  que  d'axò  s'en  recorda  haveme  sentit  parlar  a  la 
seua  àvia,  però  que  no'n  sab  més  que  notícies  vagues  y  confoses. 
Si  aquestes  festes  vaig  a  la  meua  vila,  pot  ser  puga  aclarir  alguna 
cosa,  y  l'hi  escriuré. 

La  representació  dels  Reys  se  fa  cada  any  a  Palma,  y  més 
encara  en  los  pobles  y  llogarets  (caserios). 

A  Palma  és  cosa  de  noys,  que  representen  algun  dels  Reys 
que  corren  impresos,  en  algun  teatret  casolà,  en  presència  de 
las  seues  famílies  y  d'amichs  y  coneguts;  alternant  aquestes  repre- 
sentacions ab  les  de  Pastorells.  —  A  un  llogaret  de  Felanitx 
que's  diu  Cas  Concos,  vaig  veure,  fa  alguns  anys,  una  represen- 
tació dels  Reys.  Al  costat  de  l'església  havian  alsat  un  tablado, 
guarnit  de  murta  :  demunt  hi  havia  un  dosser  ab  una  gran  cadira 
devall,  ahont  s'hi  asseya  el  rey  Herodes.  Anavan  a  visitarlo 
los  tres  Reys  :  ell  los  feya  anar  a  Betlem.  Tornavan  contantli 
lo  succehit.  Herodes  se  desesperava,  arrancantse  furiós  la 
barba  postissa.  Surtia  un  dimoni  y  el  s'en  duya  al  infern,  ab 
grans  rialles  dels  pagesos  qui  ho  miravan  embadalits.  Los  qui 
representavan  no  eran  noys,  sinó  hòmens  fets.  Ademés,  els 
noys  de  Palma  y  dels  pobles,  ademés  de  la  sabateta  al  balcó, 
tenen  la  costum  de  sortir  a  esperà  els  Reys,  el  dia  abans,  fins 
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fora  de  la  població,  portant  alguns  una  taleca  d'ordi  y  faves 
per  donar  als  cavalls  dels  Reys.  Quant  prou  han  esperat  en 
mix  del  camí,  s'en  toman,  y  a  casa  seua  los  diuen  que,  mentres 
ells  eran  fora,  els  Reys  han  vingut  per  un  altre  camí,  y  que  ja 
són  a  l'església.  Els  noys  hi  van,  y  troban  als  Reys,  ab  sos 
cavalls  y  criats,  instalats  en  el  betlem. 

Lo  de  la  Sibila  se  canta  a  les  matines  de  Nadal.  Un  noy, 
vestit  ab  traje  talar  y  espasa  en  la  mà,  puja  a  la  trona,  y  allí 
canta,  acompanyat  de  l'orga,  la  lletra  que  va  inclosa.  Record 
que  en  el  meu  poble,  anys  enrera,  he  \*ist  cantar  la  Sibila  d'altra 
manera.  Quant  ella  pujava  a  la  trona,  un  altre  noy,  vestit 
de  rey  Herodes,  estava  al  enfront  d'ella,  demunt  l'orga,  y,  a 
cada  estrofa  de  la  Sibila,  ell  en  cantava  un  altra,  despreciant 
lo  que  aquella  deya.  La  versió  que  li  enviy  és  copiada  de  l'obra 
del  Arxiduch.^  Crech  que  no  és  tan  completa,  pues  tench  me- 
mòria d'una  estrofa  en  què  la  Sibila  anunciava  la  venguda  del 
Anticrist,  y  responia  el  rey  Herodes: 

«Si  tanta  pena  y  tristor 
r Anticrist  ha  de  causà, 
molt  pronte'l  faré  matà, 
y'm  quedaré  emperador.» 

Sospit  qu'axò  va  ésser  una  innovació  introduhida  posterior- 
ment. —  També  era  costum,  a  Felanitx,  posar  fils  prims  de 
part  a  part  de  l'església,  dels  quals  penjaven  centenars  de  neules, 
fent  molt  d'escàndol  y  avalot.  Altres  anys  la  Sibila  portava  en 
la  mà  una  coca  ensucrada,  y  cantavan  els  pagesos,  especialment 

els  noys: 

«Pubilla,  dassa  sa  coca, 
perquè  el  bon  Jesús  ja  és  nat, 
y  tots  quants  t'han  escoltat 
estan  amb  un  pam  de  boca.» 

Dassa  és  forma  mallorquina  {dam'e),  y  correspon  al  do'm 
català. 

Adjunt  trobarà  l'extracte  de  l'obra  del  Arxiduch.^  No  he 
copiat  les  cansons  llargues,  sinó'ls  primers  versos  de  cada  una, 

1.  Die  Balearen  in  Wort  und  Bild  geschilders,  I  (Leipzig,  1897),  P-  ^64- 

2.  És  entre  els  papers  d'En  Milà. 
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perquè  supòs  que  vostè  les  coneix.  Si  li  interessa  la  còpia  sen- 
cera d'alguna,  m'ho  diga  y  la  hi  enviaré. 

Aquests  dies  de  descans  amaniré  les  endevinalles  per  en- 
viaries a  la  Revue,  de  Montpeller.  De  lo  d'Homero  ja'n  parla- 
rem quant  vagi  a  Barcelona. 

Li  desitjo  santes  y  alegres  festes  de  Nadal,  y  li  envio  els 
molts  anys  per  la  seua  festa  de  primer  d'Any  nou. 

Disposi  ara  y  sempre  de  son  servidor  y  amich,  q.  b.  s.  m.. 

Mateu  Obrador 

309 
Carta    del    Marquès    de    Valmar^    a    Milà 

Madrid,  31  desembre  iSyy 

Muy  estimable  sefior  mío: 

Acaso  sepa  V.  que  estoy  encargado,  ha  ya  algunos  anos, 
por  la  Acadèmia  Espanola,  de  dirigir  la  publicación  de  las  Can- 
tigas  de  Alfonso  X} 

Este  importante  Ubro  vera  la  luz  púbUca  en  cuanto  yo  ter- 
mine  el  glosario  que  ha  debido  escribir  el  Uterato  portuguès  José 
da  Silva  Mendes  Leal.^  Este  Caballero  es  actualmente  ministro 
plenipotenciario  de  Portugal  en  París,  y  declara  ahora,  después 
de  dos  anos  de  espera,  que  le  es  imposible  formar  el  glosario. 
La  Acadèmia  me  ha  impuesto  esta  penosa  y  arriesgada  tarea. 
A  fuerza  de  paciència  voy  venciendo  las  dificultades,  y  las  pa- 
labras  verdaderamente  raras  y  obscuras  las  encuentro  casi  siem- 
pre  en  la  baja  latinidad  y  en  las  poesías  de  los  antiguos  trova- 
dores  provenzales. 

Ruego  a  V.  me  diga  si  hay  algun  glosario  del  catalàn  anti- 
guo  que  yo  pueda  consultar  con  fruto. 

También  deseo  saber  si,  entre  las  poesías  catalanas  de  la 
Edad  media,    hay   algun   cancionero,  o  al  menos   cantares  im- 

1.  Leopold  A.  de  Cueto,  marquès  de  Valmar,  diplomàtic  i  bibliòfil 
espanyol  (1815-1901). 

2.  Aquesta  edició  sortí  a  llum  l'any   1889. 

3.  Literat  i  polític  portuguès  (1820-1886). 
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portantes,  consagrades  al  cuito  o  a  la  alabanza  de  la  Virgen 
Maria. 

Otro  favor  literario  tengo  que  pedir  a  V.,  confiando  en  su 
bondad  y  en  su  amor  a  la  historia  literària. 

Si  por  casualidad  ha  leído  V.  mi  somero  estudio  sobre  la 
Fraternidad  de  los  idiomas  y  de  las  letras  de  Portugal  y  de  Cas- 
tilla {Memorias  de  la  Acadèmia  Espanola,  cuademo  13),  habrà 
visto  que  la  Cantiga  de  Alfonso  X  A  Reynna  grorïosa,  decla- 
rada por  Theófilo  Braga  «uma  antiquissima  cançào  portuguesa 
completamente  desconhecida»,  fué  encontrada  en  Barcelona,  por 
Soriano  Fuertes,*  en  el  Cancioneiro  de  Marialva  perdido  en  opi- 
nión  de  los  portugueses. 

Ansioso  yo  de  conocer  el  tal  Cancioneiro  de  Marialva,  y  ver 
si  contiene  otras  cantigas  de  Santa  Maria  tomadas  de  la  famosa 
colección  de  Alfonso  el  Sabio,  he  preguntado  al  Sr.  Soriano  Fuer- 
tes acerca  de  la  biblioteca  donde  halló  el  Cancionero,  y  acerca 
también  del  actual  paradero  de  este  curioso  monumento  literario. 
Me  dijo  que  había  pasado  tanto  tiempo  que  ya  de  nada  se  acor- 
daba.  Después  ha  dicho  que  ya  recordaba  que,  cuando  escribió 
la  Historia  de  la  música,  el  Cancioneiro  de  Marialva  se  hallaba 
en  la  Biblioteca  de  D.  José  Carreras,  casa  que  llaman  de  la 
Virreina. 

V.  es  la  única  persona  que,  por  su  afición  perseverante  al 
estudio  de  las  letras  de  la  Edad  media,  puede  darme  cabal  no- 
ticia de  dicho  códice  galaico-portugués,  esto  es,  de  su  contenido 
y  de  su  paradero.  Se  lo  ruego  encarecidamente  en  nombre  de 
la  Acadèmia  Espafiola,  que  tanto  se  honra  de  contar  a  V.  entre 
sus  mas  dignos  y  doctos  individuos. 

Sé  que  ha  sido  discípulo  de  V.  Marcelino  Menéndez.  jQué 
admirable  muchacho!  Tiene,  ademàs  de  su  gran  entendimiento 
y  de  su  maravillosa  aplicación,  una  cualidad  que  jamàs  en  nadie 
se  improvisa  :  la  madurez  de  juicio,  el  certero  discemimiento, 
que  solo  se  adquiere  con  los  afios,  con  la  observación  y  con  el 
estudio.  Ha  encontrado  en  la  Biblioteca  de  Florència  un  códice 
desconocido  de  las  Cantigas  del  rey  Alfonso  X.  —  Estoy  entu- 
siasmado  con  el  joven  Menéndez. 

*     Marià  Soriano  Fuertes  i  Piqueras,  musicògraf  espanyol  (1817-1880). 
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Perdone  V.  la  libertad  que  me  tomo,  y  créame  suyo,  con  los 
mas  amistosos  sentimientos,  atento  y  seguro  servidor,  q.  b.  s.  m., 

Leopoldo  A.  de  Cueto.  marqués  de  Valmar. 

He  aquí  lo  que  dice  en  su  obra  D.  Mariano  Soriano  Fuertes: 

«Para  dar  alguna  idea  de  la  poesia  portuguesa  del  siglo  xii 

y  principios  del  xiii,  copiaremos  una  canción  extractada  de  un 

cancionero  antiguo  que  fué  de  D.  Francisco  Coutino,  conde  de 

Marialva: 

«A  reyna  groriosa 
tan  é  de  gran  santidade 
que  con  esto  nos  defende 
de  Dem,  e  sa  maldade.» 

(Historia  de  la  música  espanola,    1855,   t.   I,   p.    117.) 

Estos  versos  estan  mal  copiados.     Son  el  estribillo  de  la 
Cantiga  67  de  los  códices  del  Escorial. 
Así  està  escrita  en  ellos: 

«A  Reynna  groriosa 
tan  e  de  gran  santidade, 
que  con  esto  nos  defende 
do  dem'e  da  sa  maldade.» 

Ignoraba  el  Sr.  Soriano  Fuertes  que  aquellos  versos  perte- 
necen  a  las  famosas  Cantigas  del  Rey  Sabio,  y  que,  por  tanto, 
son  posteriores  a  la  època  que  les  sefiala,  y  no  exclusivamente 
portugueses,  como  imagina. 
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Carta    de    F,    Pelai    Briz    a    Milà 

[Barcelona,  gener,  1878] 
Molt  senyor  meu  y  amich: 

Comenso  per  donarli  las  gràcias  per  la  suscripció  ab  què 
honra  Lo  Gay  saber* 

*  La  segona  època  d'aquesta  revista  comprèn  els  anys  1878-1883,  i 
consta  de  cinc  volums. 
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Sento  molt  que  V.  no  haja  volgut  honrarlo  ab  la  seva  cola- 
boració  com  ho  féu  l'altra  vegada,  tant  més  quan  ja  sab  que 
esta  publicació  sempre  li  ha  dut  molt  bona  voluntat  y  li  ha  fet 
justícia  cada  cop  que  de  V.  s'ha  ocupat.  Però  espero  que,  mo- 
dificant la  seva  mitja  determinació,  algun  dia  m'afavorirà  ab 
algun  de  sos  interessants  y  erudits  estudis. 

Tinch  en  mon  poder  (y  això  sí  que  no  m'ho  ha  de  negar) 
lo  quadern  que  vostè  envia  a  Pitré-Vitrano  pel  seu  casament. 
Desitjo  publicarlo  traduhintlo  al  català,  donchs  es  travall  curiós 
y  que  agradarà  molt  :  m'autoritza  pera  traduhirli  y  publicarlo?* 

Si'm  nega  això,  sí  que  creuré  que  està  renyit  en  mi  y  no 
crech  haverli  donat  motius  per  estarho. 

En  la  seguretat  de  què  no  m'ho  ha  de  negar,  he  comensat 
a  traduhirlo  jo  mateix.  May  estarà  tant  bé  com  escrit  en  lo 
català  que  X.  sab  a  la  perfecció,  però  hi  farem  lo  que  sabrem. 

Li  agrahiré  una  resposta  a  la  present  que  no  sia  negantme 
lo  que  li  demano. 

Ja  sab  que  pot  contar  sempre  ab  ja  bona  amistat  de  S.  af. 
a.  y  s.  s. 

F.  Pelay  Briz 
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Carta    de    Josep    Llausàs    a    Milà 

Barcelona,  17  gener  iSyS 

No  habiéndoos  encontrado  ayer  en  el  cafè,  sospechaba  que 
estuvieseis  indispuesto  y  pensaba  ir  a  veros  hoy.  Però  hame 
salido  una  ocupación  financiera  que  me  tendra  lejos  de  Barce- 
lona hasta  la  hora  de  clase,  y  no  podré  saber  de  vos  hasta  la 
noche. 

Sabed,  entretanto  (y  éste  es  el  principal  objeto  de  este  bi- 
llete),  que  ayer  hice  lo  que  hace  tiempo  debíamos  hacer  en  el 
cafè,  esto  es,  me  \'i  a  quattr'occhi  con  el  duefio  del  mismo,  le 
hablé  de  las  corrientes  de  aire,  y  con  mucha  amabilidad  me 
dijo  que  hoy  quedarà  todo  arreglado. 

*  Autoritzada  per  Milà  aparegué  la  traducció  en  el  número  de 
Gay  Saber,  corresponent  a   15  de  febrer  de   187S. 
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Pregunta  que  debía  haceros  ayer  :  icnil  es  la  etimologia 
del  adverbio  italiano  a  hizzeffe,  que,  bien  que  no  lo  sepan  los 
espanoles  que  saben  el  italiano,  es  bastante  común  en  Itàlia, 
lo  usó  Manzoni  en  Los  novios,  y  significa  en  abundància,  com- 
pietamente,  etc?  Cuidado  con  mirar  el  Diez  hasta  haber  medi- 
tado  por  vos  raismo. 

Vuestro  invariable  José  Llausas 

312 
Carta    de    Josep    M.^    Arteaga*    a    Milà 

Barcelona,  23  gener  i8y8 

Muy  senor  mío  y  de  toda  mi  consideración: 

No  sé  cómo  pedirle  a  V.  perdones  por  mi  descuido  y  por 
la  molèstia  que  le  he  ocasionado. 

Desearía  ir  en  persona  a  Uevarle  a  V.  sus  libros,  però  no 
me  lo  permiten  mis  ocupaciones. 

Los  que  hoy  le  envio  son  cantos  provenzales,  bohemios, 
servios,  suecos  (traducción  alemana)  y  griegos.  El  resto  irà 
manana. 

Repito  mis  excusas,  y  dejo  para  màs  tarde  el  gusto  de 
verle  a  V. 

Suyo  atento  afectísimo,  q.  b.  s.  m., 

José  M.^^  Arteaga 

313 
Carta    de    C.    Rosell    a    Milà 

Madrid,  iJ  febrer  i8y8 

Mi  estimado  senor  y  querido  amigo: 

Al  fin  tengo  que  faltar  a  mi  propósito  de  no  escribir  a  V. 
hasta  que  tuviera  que  comunicaria  la  noticia  que  deseaba;  però 
desde  el  17  de  diciembre  pasado,  fecha  de  su  carta  de  V.,  ha 

*     Josep  M.»  Arteaga  i  Pereira. 
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transcurrido  ya  bastante  tiempo  para  que  deje  de  contestarle 
sin  nota  de  desatención  u  olvido. 

Coincidió  su  mencionada  carta  de  V.  con  un  proyecto  que 
tenia  yo  de  tiempo  atràs  y  que  acababa  de  hacer  presente  al 
Gobiemo,  a  saber,  el  aumento  de  personal  para  esta  Biblioteca, 
dado  que  el  que  pudiera  esperar  de  los  concursos  estaba  apla- 
zado,  al  parecer  indefinidamente.  Se  me  oyó  con  benevolència, 
y  se  me  mandó  que  hiciese  la  propuesta  de  las  personas  que 
creyese  útiles  y  necesarias  para  nombrarlas  sin  demora;  y  entre 
ellas  incluí  a  nuestro  amigo  Forteza,^  no  solo  por  creerle  muy 
digno  de  esta  consideración  bajo  todos  conceptos,  sinó  porque 
su  recomendación  de  V.  era,  para  mi,  mas  que  el  niego  de  un 
amigo,  el  mandato  de  un  superior.  La  propuesta  quedo  acep- 
tada;  y,  a  pesar  de  mis  recuerdos  y  excitaciones,  esta  es  la  hora 
en  que  con  motivo  de  las  fiestas  pasadas,  o  por  otros  que  ignoro, 
no  se  ha  llevado  a  efecto.  Deseo  que  se  realice,  y  no  omitiré 
diligència  alguna  para  conseguirlo;  però,  entretanto,  sepa  V.  en 
qué  ha  consistido  mi  largo  silencio,  que  de  dia  en  dia  he  ido 
difiriendo  por  la  razón  ya  dicha,  y  cuente  V.  con  la  fina  amistad 
y  profunda  consideración  de  su  siempre  afectísimo  ser\'idor  y 
agradecido  amigo,  q.  s.  m.  b., 

Cayetano  Rosell 
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Carta    d'Artur    Cuyàs^    a    Milà 

Nova-York,  8  febrer  i8yS 

Molt  prehuat  y  distingit  paysà: 

Servesca  aquet  títol  de  disculpa  al  ardiment  d'escríurerli 
sense  tenir  lo  gust  de  la  seva  coneixensa  personal.  La  que  tinch 
dels  grans  serveys  que  vostè  ha  fet  y  fa  tots  los  dias  a  las  cièncias 
y  a  las  lletras  de  la  nostra  pàtria  és  la  que'm  mou  a  distraure 
la  seva  atenció  pera  cridaria  envers  un  humil  periòdich  que, 
en  la  nostra  llengua  y  baix  lo  títol  de  La  Llumanera,  publico 

1.  Jeroni  Forteza.  —  Vegeu  carta  166. 

2.  Artur  Cuyàs  i  Artaengol,  publicista  i  lexicògraf  (1845 -1925) . 
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fa  algun  temps  en  aquesta  ciutat.^  No  té  més  mèrit,  La  Llu- 
manera,  que  lo  contribuhir  a  servar  viu  lo  recort  de  la  terra  en 
los  cors  dels  catalans  qu'estan  escampats  per  las  Amèricas.  No 
som  pochs  los  que  vivim  en  lo  Món  Nou,  y  és  un  nombre  bastant 
gran  los  que  honran  ab  la  seva  protecció  La  Llumanera;  i  a 
tots  ens  agrada  sentir  de  quand  en  quand,  per  medi  de  la  prempsa, 
la  veu  autorisada  dels  capdalts  enginys  que  són  l'orgull  y  la 
glòria  de   Catalunya. 

Pera  fer  ima  Iconoteca  catalana,  estich  coleccionant  retrat  os 
dels  més  llustres  fills  de  la  nostra  terra;  y  faltaria  un  dels  prin- 
cipals si  no  contés  ab  lo  retrato  de  vostè. 

^Puch  esperar,  donchs,  de  la  seva  reconeguda  amabilitat, 
que  m'afavoresca  ab  la  seva  fotografia  y  ab  uns  quants  apunts 
que  pugan  servirme  pera  fer  una  breu  ressenya  biogràfica? ^ 

Molt  li  agrehiré  tan  assenyalat  favor;  y  si  an  ell  hi  afegeix 
algun  trevallet  inèdit,  per  exemple  sobre  la  conveniència  y  la 
millor  manera  de  fundar  la  Acadèmia  de  la  Llengua  Catalana, 
o  sobre  qualsevol  altre  assumpto,  molt  serà  lo  goig  que  darà 
vostè  als  llegidors  de  La  Llumanera,  y  especialment  al  qui  té 
lo  gust  de  oferirse  a  vostè  com  ver  servidor,  q.  s.  m.  b., 

Artur  Cuyas 
315 

Targeta    de    Frederic    Mistral    a    Milà 

Malhano,  15  febrer  i8y8 

Prière  à  mon  illustre  confrère  D.  Manuel  Milà  de  vouloir 
bien  donner,  ou  faire  donner  par  un  de  ses  amis,  à  l'éminent 
philologne  bordelais  monsieur  l'abbé  Largeteau,^  les  renseigne- 
ments  dont  il  a  besoin. 

Avec  mes  salutations  bien  affectueuses, 

F.  Mistral 

1.  La  Llumanera  de  Nova-York.  Revista  catalana  de  novas  y  gresca, 
aparegué  de  1874  a  1881. 

2.  El  n.°  42  de  La  Llumanera,  corresponent  a  octubre  de  1878, 
publica  un  retrat  de  Milà  amb  una  nota  biogràfica,  que  signa  Josep 
Fiter  i  Inglés,  datada  a  Barcelona,  agost  del  mateix  any. 

3.  Antoni  Largeteau,  filòleg  i  folklorista  francès  (1831-1885). 
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3i6 
Targeta   postal   de   S.    Salomone   Marino   a   Milà 

Borgetto,  3  març  iSyS 

Venerato  ed  illustre  signore: 

Le  scrivo  del  mio  nativo  paese;  ma  fa  due  o  tre  giomi  mi 
restituirò  a  Palermo.  Spero  che  la  S.  V.  I.  vorrà  perdonarmi 
il  retardo  delia  risposta,  considerando  le  numerose  mie  ocupa- 
zioni  di  questi  tempi;  ma  per  quanto  io  avessi  taciuto,  non  per 
questo  non  ho  pensato  a  V.  S.  I.,  che  io  stimo  senza  fine  e  vera- 
cemente. 

Quanto  alia  faccenda  dell'amico  Pitrè,  non  ei  pensi  piú. 
II  fiore  degli  illustri  uomini  di  Palermo  ha  scritto  una  nobilissima 
protesta  contro  il  signore  Vigo*  e  i  suoi  giannizzeri  anonimi,  in 
seguito  alia  stampa  delia  quale  la  vertenza  ha  presó  altra  piega, 
e  il  signore  Vigo  ha  fatto  tali  atti  di  umiliazione,  di  bassezza  e 
di  viltà,  che  noi  siam  pronti  a  dimenticarlo  e  lasciarlo  nel  fango 
dove  volontariamente  è  sceso.  Egli  col  suo  stolto  procedere,  si  è 
inimicati  tutti  i  buoni  e  tutti  gli  uomini  di  ingegno,  presso  i 
quali  invece  noi  abbiamo  acquistato  maggiore  stima  e  affetto. 
Io  intanto  ringrazio  cordialmente  V.  S.  I.  delle  gentile  parole  che 
mi  scrive  :  e  offerendomi  ai  suoi  graditi  comandi  mi  creda  inva- 
riatamente,  devotissimo  obligatissimo  suo 

S.  Salomone  Marino 
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Carta    de    A.    Largeteau    a    Milà 

Grand  Séminaire  de  Bordeaux,  5  març  iSyS 

Monsieur  et   illustre  savant: 

Je  me  présente  à  vous  avec  la  recommandation  de  M.  ]\Iistral, 
pour   soUiciter   de   votre  science  obligeante  quelques  renseigne- 

*     Potser  el  folklorista   Leonardo  Vigo,   antic   corresponsal  de  IMilà. 
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ments  dont  j'aurais  besoin  à  l'occasion  d'une  étude  phüologique 
qui  m'oblige  à  chercher  des  documents  dans  tout  le  domaine 
des  langues  romanes.  J'ai  bonne  confiance,  monsieur  et  savant 
maitre,  que  vous  me  fournirez  de  précieuses  ressources  sur  les 
íioms,  les  usages  et  les  traditions  que  peut  offrir  le  monde  cata- 
lan  par  rapport  aux  objets  qui  suivent: 

lo.  Noms  divers  de  la  Coccinella  septempunctata  (mariette?). 
[Dibuix.]  —  Que  disent  les  enfants  lorsqu'ils  invitent  cette 
petite  béte  à  s'envoler  du  bout  de  leur  doigt?  —  Croient-üs  que 
la  coccinelle  devine  le  beau  temps,  ou  les  mariages,  ou  autre 
chose?  —  Croit-on  qu'elle  ne  s'envolera  qu'avant  ou  après  telle 
heure  du  jour,  par  exemple  midi?  —  S'imagine-t-on  qu'elle 
chante?  —  S'occupe-t-on  de  la  petite  liqueur  qu'elle  laisse  échap- 
per  lorsqu'on  la  saisit? 

2°.  Quels  sont  les  noms  enfantins  et  populaires  donnés  au 
hanneton?  —  Et  quelles  paroles  sont  prononcées  lorsqu'on  fait 
voler  cet  insecte  en  le  tenant  attaché  par  un  fil? 

30.  Quels  sont  les  noms  vulgaires  de  la  pupille  de  l'ceil 
{nina  de  los  ojos)7  S'occupe-t-on  de  la  petite  figure  humaine 
reflétée  par  le  miroir  de  l'ceil?  —  Croit-on  que  cette  image  soit 
parfois  un  signe  d'intelligence  ou  de  magie? 

40.  Quels  sont  les  noms  populaires  des  liheUides  petites 
et  grosses  :  de  celles  qui  fréquentent  les  eaux,  et  de  celles  qui 
volent  sur  les  buissons  et  dans  les  bois?   [Dibuix.'] 

A-t-on  quelque  croyance  naïve  par  rapport  à  ces  insectes? 
Leur  attribue-t-on  quelques  relations  avec  les  serpents? 

5°.  Quels  seraient  les  noms  généraux  employés  pour  désigner 
toutes  sortes  d'insectes  ou  vermisseaux?  {coco'í  coquita?  barboll). 

6°.  Quels  sont  les  petits  refrains  employés  par  les  bergers 
lorsqu'ils  frappent  une  verge  de  saule  dont  ils  veulent  détacher 
l'écorce  verte  pour  faire  une  petite  flúte?  Quel  est  le  nom  de 
cette  flúte  ou  sifflet?  A-t-on  quelque  refrain  semblable  lorsqu'on 
veut  faire  un  instrument  sonore  avec  un  chalumeau  d'avoine 
ou  de  seigle   {tenui  modulatus  avena)? 

70.  Noms  des  grenouilles,  crapauds,  tétards,  du  frai  de 
poisson  qui  nage  par  troupes. 

80.  La  renoncule  des  champs  —  plante  à  fleur  jaune  {ra- 
nunculus  aeris;  —  ranunculus  bulbosus). 
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9°.  Comment  les  enfants  nomment-ils  les  boulettes  de 
marbre  ou  de  gres  qu'ils  emploient  au  jeu?  Comment  nomment- 
ils  les  boulettes  ou  noix  de  galle  qui  viennent  sur  les  chénes? 

10.  Noms  des  petites  baies  qui  viennent  sur  les  buissons 
(cenelles,  églantines,  prunelles,  etc). 

11.  Noms  des  petites  cerises  àcides  (guignes,  griottes?). 

12.  A-t-on  quelque  terme  analogue  à  ceux  de  bourde, 
burle,  berne,  pour  désigner  des  mensonges,  des  récits  incroyables? 

13.  Noms  des  poupées,  marionnettes,  figures  grotesques,  etc, 
dont  s'amusent  les  enfants. 

14.  Noms  des  étres  fantàstiques  dont  on  fait  peur  aux 
enfants  {lutin}   babau}). 

15.  Singe,  guenon. 

16.  Termes  familiers  pour  désigner  Vivresse. 

17.  Noms  des  toupies,  totons  et  moulinets  dont  s'amusent 
les  enfants.   [Dibuixos.] 

Je  vous  serais  bien  reconnaissant  de  vouloir  bien  me  sig- 
naler  les  termes  les  plus  curieux  que  vous  pourriez  connaitre; 
mais  je  n'ai  pas  la  pretention  de  vous  obliger  à  répondre  sur 
tous  les  points. 

Si  vous  pouviez  me  donner  l'adresse  de  l'éminent  sicilianiste 
M.  Giuseppe  Pitrè,  et  me  recommander  à  lui  au  besoin,  je  vous 
en  serais  aussi  grandement  obligé. 

Excusez,  monsieur  et  illustre  maítre,  la  liberté  que  j'ai 
prise  auprès  de  vous. 

La  necessito,  d'une  part,  et,  de  l'autre,  la  conviction  de 
votre  éminente  compétence,  m'ont  engagé  à  m'adresser  à  vous. 
J'espère  que  vous  voudrez  bien  m'honorer  d'un  peu  de  faveur, 
et  que  vos  Communications  jeteront  une  gran  de  lumière  sur  les 
objets  de  mon  étude. 

Je  serais  enchanté  que  vous  ajoutiez  aux  renseignements 
sur  le  catalan  tout  ce  qui  se  presenterait  à  votre  esprit  en  fait 
d'harmonies  castillanes,   valenciennes,   ou  autres. 

Agréez,  monsieur  et  illustre  savant,  l'assurance  de  la  con- 

sidération   respectueuse   et   toute   admirative   de   votre   humble 

serviteur 

A.  Largeteau 

professeur  au  Gran  Séminaire 
de  Bordeaux 
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3i8 
Carta    de    J.    Martí    Folguera    a    Milà 

Reus,  9  març  i8j8 

Mon  estimat   y  sabi  amich: 

Vostè  és  l'home  més  distret  del  món  :  ja  ho  he  dit  sempre. 
Figuris  que  avuy  he  rebut  la  adjunta  carta  baix  sobre  dirigit 
a  mi.  Desseguida  m'he  pensat  lo  qu'era.  Vostè  ha  escrit  dos 
cartas  :  una  a  mi  y  un'altra  a  aqueix  tal  Mr.  Hecman.^  A  l'un 
li  ha  enviat  la  meva,  y  a  mi  m'ha  enviat  la  seva.  Vostè  és 
l'home  més  distret  del  món  :  ara  me'n  recordo  de  quan  vostè 
se  va  fer  una  llaga  al  peu  sens  adonar. 

He  estat  a  Barcelona,  però  no  he  estat  més  que  un  dia  :  per 
això  no  he  anat  a  vèurerlo.  M'atrauhen  a  Reus  los  més  dolsos 
llassos. 

Escriguim  lo  qu'm  deya  a  la  carta  que  no  he  rebut,  y  mani 
a  son  admirador  y  amich 

J.  Martí  Folguera 

319 
Carta    de    Desde  vises    du    Dézert^    a    ^lilà 

Lorient,  2^  març  i8y8 

Monsieur, 

Je  vous  suís  fort  reconnaissant  des  détails  que  vous  avez 
bien  voulu  me  donner  sur  la  període  qui  m'occupe.  Je  connais- 
sais  la  plupart  des  sources  que  vous  m'avez  indiquées,  mais 
quelques  unes  m'avaient  échappé.  J'ai  été  fort  heureux  de 
l'explication  que  vous  me  donnez  du  supplice  de  la  cuerda,  em- 
ployé  par  Isabel  contre  sa  fille,  l'infante  Jeanne.  J'avais,  sur 
la  foi  de  Bergenroth,^  accusé,  à  ce  propos,  la  grande  reine,  de 

1.  És,  potser,  el  músic  alemany  Geo.  lul.  Robert  Heckman  (1848- 
1891)? 

2.  Historiador  i  crític  d'art  francès. 

3.  Gustau  Adolf  Bergenroth,  historiador  alemany  (181 3-1 869). 
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cruauté  et  de  fanatisme  :  je  reviendrai  sur  cette  accusation,  et 
j'indiquerai  pour  ce  chàtiment  de  la  cuerda  l'explication  que 
vous  m'avez  doimée. 

Je  vous  prie  bien  sincèrement  de  m'excuser,  monsieur,  si 
la  suscription  de  ma  lettre  est  incomplet e  et  fautive.  M.  Baret 
ne  m'a  indiqué  que  le  nom  de  la  ville  ou  vous  habitez,  et  je  ne 
sais  point  assez  l'espagnol  pour  connaitre  exactement  la  valeur 
des  expressions.  Vous  voudrez  bien  traduiré  par  notre  expres- 
sion,  toute  courtoise,  «d'homme  de  lettres»  mon  «ombre  literato», 
et  agréer  mes  plus  humbles  excuses  si  ce  terme  n'a  pas  en  es- 
pagnol  la  méme  valeur,  la  méme  politesse,  qu'en  français. 

M.  Baret  vient  d'étre  nommé  inspecteur  general  de  l'En- 
seignement  primaire  à  Paris.  Je  ne  manquerai  pas,  lorsque 
j'aurai  l'honneur  de  lui  écrire,  de  lui  diré  avec  quelle  complai- 
sance  vous  m'avez  répondu;  et  j'espère  que  vous  me  permettrez, 
mon  travail  terminé,  de  vous  en  offrir  un  exemplaire  en  témoi- 
gnage  de  la  reconnaissance  et  du  profond  respect  avec  lesquels 
j'ai    l'honneur    d'étre,   monsieur,  votre    tres    humble    serviteur. 

Desdevises  du  Dézert 

(Docteur  en  Droit, 
professeur  d'Histoire  an  Lycée  de  Lorient) 
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Carta    de    Milà 
a    Bonaventura    Hernàndez    Sanahuja^ 

[Barcelona?,  març-abnl  1878] 

Estimado  senor  y  amigo: 

He  recibido  su  apreciada  y  le  agradezco  el  trabajo  que  se  ha 
tomado  al  escribirla,  aplaudiendo  la  modèstia  y  buena  fe  con  que 
ha  declinado  su  opinión  con  respecto  al  consabido  monumento.^ 

1.  Còpia  d'aquesta  carta  la  dec  a  la  servicial  amistat  de  Mn.  Jaume 
BoíaruU  (e.  p.  d.). 

2.  Per  la  carta  d'Hemàndez  Sanahuja  a  Milà,  data  16  de  desembre 
de  1879,  es  veu  que  aquest  monument  és  el  que  fou  tingut  erradament 
per  sepulcre  egipci. 


-  1.56  - 

Así  he  podido  satisfacer  los  deseos  del  amigo  de  mi  cuasi  amigo 
que  me  consultaba  y  me  parece  que  ya  no  hay  que  pensar  mas 
en  el  asunto. 

Me  alegro  que  la  Comisión  y  el  Gobiemo  le  obliguen  a 
trabajar,  con  tal  que  no  sea  en  detrimento  de  su  salud. 

Agradeciéndole  esta  nueva  atención  y  encargàndole,  para 
cuando  les  vea,  expresiones  para  los  senores  Grau  y  Miret,  de 
V.  afectísimo  amigo  y  seguro  servidor  q.  b.  s.  m., 

M.  Mi  LA  Y  Fontanals 
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Carta    d'Enric    Delpech    a    Milà 

Montpeller,  75  abril  i8y8 

Monsieur  et  bien  cher  ami: 

Vous  recevrez  par  le  méme  courrier  im  exemplaire  de  ma 
monographie  sur  la  hataüle  de  Muret,  dont  je  vous  prie  de  vou- 
loir  bien  agréer  l'hommage.* 

II  me  tardait  de  terminer  ce  travail  pour  pouvoir  vous  ex- 
primer,  à  son  occasion,  toute  ma  reconnaissance.  J'ai  tenu  à 
ce  que  l'expression  publique  de  cette  reconnaissance  figurat 
dans  le  préface  de  mon  travail,  et  je  suis  heure ux  de  vous  la 
réitérer  dans  cette  lettre. 

Quant  à  ma  monographie  sur  la  bataiUe  de  Muret,  elle  fait 
partie  d'un  ensemble  de  recherches  que  j'ai  commencées  sur  la 
guerre  des  Albigeois.  Des  docimients  inèdits  que  j'ai  eu  l'heu- 
reuse  chance  de  découvrir  m'ont  permis  de  restituer  la  topo- 
graphie  du  terrain  sur  lequel  se  sont  passés  les  principaux  faits 
d'armes  de  cette  guerre;  et,  en  expliquant  ainsi  les  textes  histò- 
riques par  la  configuration  du  sol,  j'ai  cru  m'appercevoir  que 
cette  guerre  avait  fait  faire  de  grands  progrés  à  l'art  militaire 
et  qu'elle  était  pleine  de  révélations  sur  l'art  de  la  guerre  au 
moyen  àge.     J'ai,    donc,   entrepris  une  sèrie   de  monographies 

*  La  bataille  de  Muret  et  la  tactique  de  la  cava'.erie  au  XIII'  siècle 
(avec  deux  plans  topographiques).  par  Henri  Delpech.  Montpellier,  So- 
ciété  des  langues  romanes,    1878. 
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pour  prou  ver  cette  opinion.  La  bataille  de  Muret,  en  particu- 
lier,  m'a  permis  de  formuler  une  opinion  nouvelle  sur  la  tactique 
de  la  cavalerie  franco-normande.  Vous  trouverez  ces  conclusions 
au  dernier  chapitre,  et  vous  pouirez  constater  que  ces  conclusions 
sont  la  conséquence  logique  de  la  restauration  de  la  topographie 
de  Muret,  par  laquelle  je  commence  mon  premier  chapitre. 

Indépendamment  de  la  solution  du  problème  militaire,  je 
vous  avouerai  que  je  n'ai  pas  été  fàché  de  profiter  de  cette  oc- 
casion  pour  rectifier  beaucoup  de  calomnies  que  les  historiens 
de  la  guerre  des  Albigeois  avaient  accumulées  contre  l'Église 
catholique,  et  vous  constaterez  plus  d'une  de  ces  rectifications 
aux  chapitres  III,  IV  et  V  de  mon  travail,  ainsi  qu'à  la  pièce 
justificative  E. 

Pour  la  bataille  de  Muret,  on  s'est  appuyé  sur  le  texte  de 
la  Canso  de  la  Crozada  pour  accuser  les  chroniqueurs  catholi- 
ques  d'avoir  altéré  la  vérité,  et  pour  amoindrir  le  succés  du 
comte  de  Montfort.  Je  discute  ce  point  au  chapitre  V  de  mon 
travail,  et  je  serai  tres  heureux  d'en  avoir  votre  opinion. 

J'ai  aussi  profité  de  cette  occasion  pour  détruire  une  opi- 
nion erronée  qui  existe  en  France  à  l'encontre  des  forces  mili- 
taires  de  la  Catalogne  au  xiii®  siècle.  Vous  savez  que  le  roi 
d' Aragón,  D.  Pedró,  promit  au  comte  de  Toulouse,  Raymond  VI, 
de  lui  amener  un  secours  de  mille  chevaliers.  En  France,  on 
s'est  beaucoup  récrié  sur  ce  chiffre  de  mille  chevaliers  en  pré- 
tendant  que  la  Catalogne  n'était  pas  assez  considerable,  en  1213, 
pour  fournir  mille  chevaliers. 

Je  soutiens,  dans  mon  chapitre  II,  que  la  Catalogne  était 
parfaitement  en  état  de  fournir  ce  chiffre,  et  que  méme,  à  l'ex- 
pédition  de  Majorque,  elle  a  du  en  fournir  pres  du  double.  J'ai 
entrepris  de  justifier  mon  opinion,  à  la  fin  du  volume,  dans  la 
pièce  justificative  D,  pagès  141  à  150. 

Enfin,  je  me  félicite,  surtout,  que  mon  travail  sur  la  bataille 
de  Muret  m'ait  fourni  l'occasion  de  connaitre  les  mémoires  du 
roi  Jacques  d' Aragón  [el  Conqueridor).  Je  vous  dirai  franche- 
ment  que  cet  auteur  m'inspire  une  veritable  admiration,  tant 
à  cause  de  l'admirable  esprit  d'impartialité  que  regne  dans  ses 
écrits  qu'à  cause  de  la  sagacité  profonde  avec  laquelle  il  juge 
les  qüestions  militaires. 
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Son  opinion  sur  la  bataille  de  Muret,  que  j'ai  analysée  aux 
pagès  70,  71,  72  et  73,  me  parait  un  chef-d'oeuvre  de  critique 
militaire. 

En  dehors  des  passages  que  je  vous  cite  pour  vous  épar- 
gner  la  peine  de  tout  lire,  mon  travail  n'a  qu'une  relation  fort 
indirecte  avec  les  affaires  d'Espagne.  II  ne  vous  intéressera, 
donc,  pas  beaucoup;  mais  vous  voudrez  bien  l'accueillir  avec 
votre  bonté  ordinaire,  en  souvenir  de  l'amitié  vive  et  du  profond 
respect  que  j'ai  pour  votre  personne. 

En  terminant,  permettez-moi  de  vous  exprimer  mes  regrets 
de  n'avoir  pas  eu  le  plaisir  de  vous  trouver  chez  vous  quand 
je  suis  allé  à  Barcelone.  Laissez-moi  espérer  que  vous  nous 
dédommagerez  en  venant  à  Montpellier. 

Veuillez  agréer,  monsieur  et  cher  ami,  l'assurance  de  ma 
vive  affection  et  de  mon  profond  respect. 

Henri  Delpech 

(Vice-président  de  la  Société 

pour  l'Étude  des  Langues  Romanes  à  Montpellier, 

rue  Montcalm,  j) 
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Carta    del    Marquès    de    Valmar    a    Milà 

Madrid,  4  maig  i8y8 

Muy  estimable  amigo  y  senor: 

Mi  salud  es  tan  mala  todavía,  que  son  raros  los  días  en  que 
puedo  ocuparme  en  contestar  las  cartas  de  mis  amigos.  Ya 
sentia  remordimiento  por  no  haber  dado  a  ^^d.  gracias  por  las 
noticias  literarias  que  tuvo  la  bondad  de  comunicarme  en  su 
interesante  carta,  las  cuales  tendre  muy  presentes  al  dar  la  úl- 
tima mano  a  mi  Glosario  de  las  Cantigas  de  Alfonso  X. 

Se  me  figura  que  el  vocabulario  del  Sr.  Aguiló  es  el  que 
podrà  sacarme  de  dudas  con  respecto  a  varias  palabras  oscuras 
que  voy  dejando  aparte  para  estudiarlas  después  detenidamente. 

^No  piensa  publicar  el  Sr.  Aguiló  su  copioso  vocabulario? 
Si  no  lo  hace  pronto,  me  permitirà  ese  distinguido  filólogo  que 
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le  consulte,  como  le  consultaré  a  V.  cuando  llegue  el  momento 
oportuno. 

Me  tiene  disgustado  la  imposibilidad  en  que  nos  pone  el 
tenaz  olvido  del  Sr.  Soriano  Fuertes,  de  dar  con  el  Cancioneiro 
de  Marialva. 

El  Sr.  Gayangos  me  dice  que  no  le  conoce.  No  ha  ido, 
pues,  a  parar  al  Museo  Britànico.  Esta  era  mi  última  espe- 
ranza.     El  joven  Menéndez  no  lo  ha  encontrado  en  parte  alguna. 

Me  dice  el  mismo  Menéndez  que  ha  publicado  V.  un  estu- 
dio sobre  la  poesia  popular  gallega.  ^Dónde  podré  encontrarlo? 
Si  se  refiere  a  la  poesia  popular  antigua,  podrà  serme  muy  útil. 

Tengo  en  mi  poder  la  obra  de  Diez  titulada  Lehen  nnd 
Werke  der  Trobadours;  Zwickan,  1829.  D.  Víctor  Balaguer 
posee  la  traducción  francesa  de  esta  obra.  La  he  pedido  a 
París,  porque  tiene  en  la  introducción  algunas  noticias  biblio- 
gràficas  curiosas;  però  allí  no  se  halla  ya  en  ninguna  librería. 

Mucho  agradecería  a  V.  que  averiguase  si  se  halla  algun 
ejemplar  de  dicha  traducción  en  las  librerías  de  Barcelona.  Si 
se  halla,  puede  enviaria  desde  luego  el  librero  a  mi  nombre,  o 
a  su  corresponsal  en  Madrid.  Abonaré  su  importe  inmediata- 
mente. 

Perdone  V.,  en  gràcia  de  las  letras,  los  pesados  encargos 
de  su  muy  atento  y  sincero  amigo,  q.  b.  s.  m., 

L.  A.  DE  CuETO,  Marqués  de  Valmar 
(Cervantes,  n.o  3.) 

Menéndez  està  imprimiendo  una  colección  de  poesías  por 
él  traducidas,  las  màs  con  fidelidad  y  gallardia.  Quiere  que 
yo  le  escriba  un  prologo.  Me  apura  porque  no  ha  escogido  màs 
que  poetas  impíos  o  poco  castos. 

La  belleza  literària  le  hace  olvidar  su  espíritu  ortodoxo. 
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Carta    de     J.     B.     Grau    i    Vallespinós    a    Milà 

Tarragona,  10  maig  i8y8 

Mi  muy  respetable  profesor  y  amigo: 

A  los  dos  días  de  haber  escrito  a  V.  mi  última  pocos  días 
antes  de  San  José,  caí  nuevamente  enfermo,  y  pasé  otro  mes 
ejercitado  por  una  gàstrica  màs  benigna,  continuación  induda- 
blemente  de  la  anterior.  Por  la  Pascua  de  Resurrección  pude 
cantar  Alleluya  en  el  coro,  con  el  Resurrexit  non  est  hic.  Ben- 
dito  sea  Dios  por  todo. 

Dicha  enfermedad  interrumpió  mis  investigaciones  sobre  el 
Concilio  o  Concilios  en  que  se  publicaron  las  Constituciones  con- 
tenidas  en  el  Ritual  arquidiocesano,  e  iba  tomàndome  el  trabajo 
de  averiguar  cada  una  de  ellas  en  qué  Concilio  se  había  orde- 
nado.  Este  trabajillo  de  erudición  eclesiàstica  estoy  dispuesto 
a  continuar  ahora  si  éste  es  el  encargo  segundo  de  su  carta. 
Porque  luego  me  ha  asaltado  la  duda  de  si  V.  quizàs  deseaba 
averiguar  tan  solo  el  ano  en  que  tales  Constituciones  del  Ritual 
se  reunieron  o  coleccionaron,  y  qué  Concilio  ordeno  que  fuesen 
quater  in  anno  denuntiandae.  Según  se  desprende  del  texto  de 
los  Concilios,  al  terminar  cada  uno  de  estos  debían  publicarse 
por  los  curas  pàrrocos  las  que  iban  dirigidas  a  corregir  abusos, 
etcètera,  determinàndolas.  Pasó  algun  tiempo  en  que  se  conoce 
que  rmos  publicaban  algunas  en  determinados  días,  otros  otras 
en  festividades  diferentes.  También  por  la  necesidad  de  atajar 
ciertos  males  o  fraudes,  especialmente  en  matèria  de  diezmos 
u  omisión  de  sacramentos,  etc,  ordenóse  que  tales  Constitu- 
ciones fuesen  publicadas  dos  veces  al  ano,  y  tales  otras  cuatro 
veces.  Por  fin,  se  comprende  que  el  senor  arzobispo  doctor 
don  Juan  de  Guzmàn,  al  reducir  y  arreglar,  en  1629,  el  Ritual 
de  Paulo  V  para  el  uso  de  esta  arquidiócesis,  reunió  las  Cons- 
tituciones que  considero  màs  útiles,  y  que,  bien  fuese  por  la 
orden  de  los  Concilios  (de  algunas  consta  la  prescripción),  bien 
por  autoridad  suya,  mandó  que  las  contenidas  en  el  Ritual  im- 
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presó  por  él  se  publicasen  en  las  cuatro  festividades  de  Navi- 
dad,  Pascua  de  Resurrección,  Dominica  de  Quincuagésima  y 
Asunción  de  Nuestra  Sefiora. 

Esto  mismo  ordenaron,  en  la  reimpresión  y  nuevo  arreglo  o 
perfección  de  sus  Rituales  (todos  basados  en  el  de  Pablo  V),  el 
senor  arzobispo  Espinosa  en  1671  y  el  senor  arzobispo  Echambe 
en  el  que  rige  actualmente,  impreso  u  editado  nuevamente,  de 
su  orden,  en  1853.  En  estàs  dos  últimas  ediciones  se  anadieron 
algunas  Constituciones  de  Concilios  posteriores  al  ano  de  1629, 
suprimiendo  otras  que  juzgaron  ya  superfluas,  en  desuso,  de 
difícil   o   imposible   cumplimiento. 

Aclàreme  V.,  pues,  su  pensamiento  y  su  deseo  antes  que 
vuelva  a  recomenzar  mi  trabajillo.  No  vacile  V.  en  decírmelo 
por  temor  de  cansarme,  guia  fortis  sum. 

Participo  a  V.  el  proyectado  matrimonio  de  mi  hermanita 
Carmen  con  el  joven  D.  José  Vilalta,  hijo  mayor  de  una  cris- 
tiana y  bastante  acomodada  família  de  Valls.  Sírvase  V.  co- 
municar esta  nueva  a  su  sefiora  esposa  y  a  la  heroica  viuda 
D.^  Remedio,  para  que  encomienden  a  Dios  a  los  novios  y  pidan 
bendiciones  para  su  próximo  enlace,  que  tendra  lugar,  proba- 
blemente,  a  primeros  de  junio,  en  Nuestra  Senora  de  Montse- 
rrate.  Si  no  hay  estorbo  o  cambio  de  resolución,  ya  tendre  el 
gusto  de  verles  al  paso  para  dicho  santuario. 

Afectuosos  saludos  para  todos  los  sefiores  comprofesores, 
amigos  y  dem  as  de  su  gusto,  però  muy  especialment  e  a  su  seíïor 
hermano  D.  Pablo,  Casasa,  lo  sagristà  de  la  orde  tercera  de  Sant 
Francisco  de  Paula,  etc,  su  sefiora  esposa,  hermana,  sobrina, 
sobrinitas  y  demàs  família;  repitiéndose  de  V.,  in  scecidum,  afec- 
tísimo  capellàn  y  amigo,  q.  s.  m.  b.,         ' 

J.  B.^  Grau  y  Vallespixós 

^Ha  vísto  V.  el  polvo  o  polvareda  que  levanta  el  chicuelo 
Menéndez  Pelayo?  Temo  mas  a  sus  apasionados  que  a  sus 
enemigos  o  adversarios. 
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Carta    de    J.    B.    Grau    i    Vallespinós    a    Milà 

Tarragona,  13  maig  i8y8 

Mi  respetable  profesor  y  amigo: 

Acabo  de  leer  su  grata  de  ayer;  y  como  quiera  que  tengo 
el  hilo  en  la  aguja,  como  suele  decirse,  voy  a  despachar  favo- 
rablemente  su  encargo  n.°  2. 

Según  veo,  la  Constitución  cuya  antigüedad  o  fecha  desea 
V.  saber  es  la  que  en  el  Ritual  lleva  el  n.o  X,  contenida  en  el 
cap.  XI,  tít.  XXXI,  De  immunitate  ecclesiarum,  del  código  o 
colección  de  las  mismas  que  lleva  esta  introducción  o  resumen: 
«Ferdinandus  Loazes  Archiepiscopus  in  Concilio  Barcinone  cele- 
brat o  =  Deambulationes  per  ecclesiam  quibus  divinum  offi- 
cium  impeditur,  spectacula  fabularum,  cantus  vulgares,  iudicra 
quibus  risus  excitari  solent,  vani  puerorum  ludi,  compotationes, 
prandia  in  ecclesia  prohibentur;  et  extra  illam  personati  et  lar- 
vati  qui  eremitas,  monachos,  episcopos,  aut  cardinales  imitantur.» 

Dicho  Concüio  empezó  en  Barcelona  «IX  Kalend.  Novembr. 
anno  MDLXIV»,  y  luego  termino  en  Tarragona.  Es,  pues, 
dicha  Constitución,  del  ultimo  tercio  del  siglo  xvi,  conforme 
presumia  V.  Desde  entonces  data,  pues,  en  Catalufia,  la  prohi- 
bición,  entre  otras  cosas,  de  danzar  y  representar  fàbulas  en  las 
iglesias.  ^Cuàndo  empezaría  el  uso,  que  seria  indudablemente 
lícito  en  su  origen  y  durante  muchos  aiios  o  siglos?  Esto  lo  re- 
solverà  V.  Como  la  dicha  Constitución  es  harto  curiosa  para 
el  critico,  por  lo  què  revela  subsistente  al  prohibir  los  abusos, 
que  casi  siempre  motivan  la  desaparición  de  las  costumbres 
tradicionales,  otro  dia  le  mandaré  copia  de  la  misma. 

Por  el  pronto  me  parece  quedo  descargado,  o  desencargado, 
del  n.o  2.     Màndeme  V.  cosas  de   mas   importància  y  trabajo. 

No  echaré  en  saco  roto  los  recuerdos  que  V.  para  premio 
me  encarga.  Siento  el  percance  del  apreciable  Sr.  Llausàs,  a 
quien  saludarà  V.  de  mi  parte  afectuosamente.  No  sé  si  ale- 
grarme  o  sentir  que  V.  deje  de  concurrir  al  certamen  de  los  feli- 
bres.     Si  la  sotana  no  fuera  impediment©,  casi  casi  me  ofrecería 
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a  acompanarle;  mas  acuérdome  de  que  ni  soy  poeta,  ni  erudito, 
ni  tourista,  ni  felibre.  Ya  nos  veremos,  Deo  volente,  en  los  prin- 
cipios  de  junio,  y  fablaremos  de  todo  lo  de  allende  y  aquende 
los  Pirineos. 

Plàceme  la  noticia  de  haber  recobrado  la  salud  los  parientes 
de  esa  cara  familia;  y  con  carinosos  saludos  para  las  ninetas  y 
las  ninas,  su  senor  hermano,  sefiora  esposa  y  demàs  de  su  agrado, 
se  repite  de  V.   atento  afectísimo  y  capellàn 

J.  B.  Grau  y  Vallespinós 

La  Carmen,  atareada  con  los  preparativos  de  ropas  para 
el  casorio.     Agradece  mucho  su  enhorabuena  y  de  la  familia. 
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Carta    d'A.    Largeteau    a    Milà 

Bor  deus,  ig  maig  i8y8 

Monsieur  et  illustre  savant: 

Je  ne  sais  comment  vous  exprimer  ma  reconnaissance  pour 
la  complaisance  extréme  avec  laquelle  vous  avez  répondu  à  mes 
demandes.  Je  n'aurais  jamais  osé  réclamer  ni  espérer  une  aussi 
riche  moisson  de  renseignements.  Tout  ce  que  vous  avez  daigné 
me  communiquer  (termes  vulgaires,  termes  scientifiques,  dictons 
et  usages)  contribue  à  illuminer  les  interessants  problemes  de 
philologie  et  d'ethnologie  dont  je  poursuis  la  solution.  Tout 
cela  vaut  pour  moi  de  l'or,  et  je  vous  en  remercie  bien  cordia- 
lement,  non  sans  éprouver  ime  certaine  confusion  en  voyant 
que  j'ai  bien  pu  causer  tant  de  travail  et  tant  d'ennui,  moi,  si 
mince  personnage,  à  un  homme  aussi  considerable  que  vous 
l'étes. 

Et  ce  qui  met  le  comble  à  vos  bontés  c'est  que  vous  m'in- 
vitez  à  revenir  sans  façon  à  la  charge  auprès  de  vous.  Certes, 
monsieur,  je  me  garderai  bien  d'abuser  de  l'invitation  que  vous 
me  faltes,  en  vous  imposant  un  travail  aussi  lourd  que  le  pre- 
mier;  mais,  cependant,  puisque  vous  m'engagez  si  complaisam- 
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ment  à  m'adresser  librement  à  vous,  je  me  permettrai  de  vous 
soumettre   quelques   nouvelles   qüestions. 

1°.  Pourriez-vous  me  donner  le  nom  latin,  scientifique,  du 
petit  insecte  sur  lequel  les  enfants  crachent  en  lui  demandant 
du  vin?  Je  serais  curieux  de  savoir  s'il  est  le  méme  que  le 
harhot  de  Sen  Jan,  que  l'on  traite  de  méme  en  certaines  parties 
de  la  Gironde,  et  auquel  on  dit: 

(Barbot  de  Sen  Jan, 
Balhe-me  bin  rouge: 
lou  t'en  baiherey  dou  blau.» 

2°.  Les  noms  catalans  borinot,  borinot  çumbador,  et  les 
noms  castillans  escarabajo,  abejarrón,  designent-ils  réellement 
l'insecte  appelé  par  les  entomologistes  Melolontha?  Ce  qui  m'en 
fait  douter  c'est  que  vous  les  assimilez  aux  insectes  appelés 
apaga-llums,  qui  doivent  étre  plutót  des  papillons  crépusculaires 
ou  phalènes,  comme  ceux  que  les  grecs  modernes  appellent 
KavSï)Aoff^éj-:rjÇ  ou  KavTriXoapsjT-í;;.     Les  attache-t-on  avec  un  fil? 

30.  Pourriez-vous  me  diré  si  le  mot  sansanita  est  castillan, 
s'il  peut  servir  à  désigner  la  coccinella  septempunctata,  et  si  vous 
en  découvrez  l'étymologie?  Ne  serait-ce  pas  San  Juanita  ou 
Juan  Juanita"^ 

40.  Pourriez-vous  me  donner  les  noms  des  insectes  que 
les  entomologistes  appellent  Muntis  oratòria,  Mantis  religiosa, 
Mantispida;  en  français  manté,  prie-Dieu,  cheval  du  diable,  etc? 
\pihuix.']  Croit-on  que  cette  béte  est  devineuse?  [\^ív~ac,  =  pro- 
phète).  Croit-on  qa'elle  prie?  Inspire-t-elle  de  l'intérét  ou  de 
la  peur? 

50.  J'aurais  besoin  d'un  peu  de  lumière  pour  l'intelligence 
des  termes  castillans  et  catalans  aliaga,  aulaga,  argelaga,  ar- 
goma,  ginesta,  esparto,  gayomba.  Pourriez-vous  me  donner  la 
concordance  de  ces  noms,  dans  les  idiomes  catalan  et  castillan, 
avec  leur  nom  botanique? 

Quelle  est  la  planta  épineuse  correspondante  à  l'espèce 
Ulex}  Argoma  est-il  une  plante  épineuse,  ou  simplement  le 
tilleul? 

Pourriez-vous  me  procurer  les  noms  de  la  pupille  de  l'ceil, 
de  la  coccinella  {ballarich,  etc),  du  hanneton  [Melolontha),  de  la 
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libellule  {cavall  de  serp),  de  la  manté  religieuse,  du  sifflet  de  saule 
{xiulet)  et  du  petit  chalumeau  de  paille  {caramella,  pipa,  pipiri- 
taila),  dans  plusieurs  idiomes  d'Espagne,  tals  que  l'aragonais, 
l'andalous,  ou  m'indiquer  un  littérateur  bienveillant  qui  pút  me 
foumir  ces  noms,  avec  les  refrains  populaires  correspondants  à 
ceux  que  vous  m'avez  fournis  et  qui  sont  pour  moi  d'une  impor- 
tance  souveraine? 

Vous  voyez,  monsieur  et  illustre  savant,  que  je  m'adresse  à 
vous  sans  façon.  Mais  je  vous  prie  de  me  traiter  de  la  méme 
manière,  et  de  ne  pas  vous  tourmenter  pour  me  satisfaire  s'il 
devait  vous  en  coúter  trop  de  peine  ou  si  je  vous  demande  l'im- 
possible. Je  vous  prie  d'étre  l'interprète  de  ma  gratitude  auprès 
des  messieurs  qui  ont  bien  voulu  vous  seconder  dans  les  recher- 
ches  que  vous  avez  faites  en  ma  faveur,  notamment  à  D.  José 
Giró,  qui  vous  a  fourni  les  termes  scientifiques  et  nous  en  don- 
nera  peut-étre  encore  quelques  autres. 

J'ai  reçu  de  Pitrè  une  lettre  charmante,  pleine  d'excellents 
renseignements  et  acompagnée  d'un  opuscle  sur  les  Jeux  enfan- 
tins.  Je  suís  redevable  à  votre  recommandation  de  ces  actes 
de  complaisance,  et  ma  gratitude  à  votre  égard  s'augmente 
d'autant.  M.  Pitrè  m'annonce  qu'il  a  reçu  de  Dieu  una  bella 
bambina.  C'est  un  bonheur  dont  tous  les  amis  de  cet  aimable 
savant  prendront  leur  part. 

Daignez,  agréer,  monsieur  et  tres  estimé  savant,  l'assurance 
du  profond  respect  et  de  la  gratitude  bien  cordiale  de  votre  tres 
humble  et  tres  dévoué  serviteur 

A.  Largeteau 

(prètre  de  Saint-Sulpice, 
professeur  au  Grand  Séminaire  de  Bordeaux) 
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Carta    de    Lleó    Gautier    a    Milà 

[Sense  lloc  ni  data,  abril-m^ig}  1878] 
Monsieur: 

J'ai  rtionneur  de  vous  adresser  le  premier  volume  de  mes 
Épopées  françaises   (deuxième  édition).     C'est   un  livre  entière- 
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ment  nouveau,  et  j'ai  à  peine  conservé  quelques  chapitres  de 
la  première  édition,  Je  viens  vous  demander  d'en  rendre  compte 
dans  la  Revue  que  vous  jugez  la  plus  propre  à  recevoir  un  tel 
compte  rendu.  J'ai  fait  traduiré  à  mon  usage  vos  beaux  tra- 
vaux,  et  j'en  profiterai  amplement  dans  mon  tome  III,  qui 
est  consacré  à  la  geste  de  Charlemagne.  Je  vous  citerai  et  ren- 
drai  à  votre  grand  et  beau  talent  l'hommage  qu'il  mérite.  Merci 
mille  íois,  d'avance,  pour  tout  ce  que  vous  direz  de  mon  livre. 
Votre  jugement  est  im  de  ceux  qui  me  soutiendront  le  mieux 
dans  la  tàche  ardue  que  j'ai  entreprise.  Croyez  que  je  suis, 
avec  reconnaissance  et  respect,  votre  bien  dévoué  serviteur 

LÉON  Gautier 

(professeur  à  l'École  des  Chartes) 


Esborrany^   de    carta   de   Milà   a  Lleó  Gautier 

[Sense  lloc  ni  data,  maig?  i8y8] 

Monsieur: 

J'ai  reçu  votre  bonne  lettre,  et  plus  tard  le  beau  livre  que 
vous  avez  voulu  bien  m'adresser. 

J'avais  écrit  déjà,  en  1867  ou  68,^  im  article  sur  votre  pre- 
mier  volume.  Je  vous  l'ai  remis  dans  cette  époque,  et  je  sup- 
pose  que  vous  ne  l'avez  pas  reçu.  Mais  désirant  répondre  à 
vos  désirs,  si  honorifiques  pour  moi,  et  à  ceux  de  mon  ülustre 
ami  monsieur  le  comte  de  Puymaigre,  je  m'empresserai  à  écrire 
un  second  article  sur  la  seconde  édition  de  votre  grand  et  im- 
portant travail.     Je  ne  sais  pas  si  vous  avez  remarqué  dans 

[No  segueix.] 


1.  Autògraf  en  llapis  al  revers  de  la  carta  anterior. 

2.  En  el  Diario  de  Barcelona  de  31  d'octubre  de  1867.     Manca  en 
Obras  completas.  —  Vegeu  Roig,  Bibliografia,  n.°  171,  prosa. 
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Carta    de    Lleó    Gautier    a    Milà 

París  [maig?  i8y8] 

Monsieur: 

Merci,  merci  de  votre  excellente  lettre 

Je  viens  vous  prier  de  bien  vouloir  rendre  compte  de  mon 
tome  I  sans  attendre  le  11^,  qui  ne  paraïtra  que  dans  un  an 
peut-étre. 

Le  tome  I  forme  un  tout,  une  veritable  unité.  II  contient 
mes  principales  assertions. 

Je  vous  serai  bien  reconnaissant  d'en  parler  dans  V Aca- 
dèmic. Mille  remerciements  respectueux,  et  sympathies  cordia- 
les,  comme  de  catholique  à  catholique. 

Votre  serviteur  tres  dévoué  et  reconnaissant 

LÉON  Gautier 
329 

Carta   de   Valentí    Carderera   i   Solano  a   Milà 

Madrid,  16  maig  [i8j8] 

Excmo.  Sr.  D.  Manuel  Milà. 

Excelente  amigo  D.  Pablo  Milà. 

Mis  siempre  estimadísimos  amigos: 

Hace  unos  ocho  o  diez  días  que  remití  al  Sr.  Alcover  im 
ejemplar,  sin  encuadernar,  de  la  Iconografia  que  publiqué  hace 
algunos  anos;  ya  que  me  dijo  dicho  senor  que  tenia  diariamente 
facilidad  de  enviarlo  a  WY.  Para  mi  el  asunto  de  pensar  ^cómo 
se  embala?,  ^a  quién  se  dirige?,  ^quién  es  lo  màs  seguro?,  éste 
y  mil  obstàculos  que  se  le  ponen  en  la  cabeza  me  han  hecho 
retardar  por  anos  enteros  remitir  a  VV.  esos  librazos  que  tan 
poco  valor  tienen.  Màs  que  todo  me  ha  detenido  el  en\darles 
a  personas  de  tan  exquisit©  gusto  y  erudición  una  cosa  llena 
de  defectos,   però  cierta  pasión  a  nuestras  glorias  me  obceco. 

Acuérdome  bien,  queridos  amigos,  de  la  amabilísima   com- 
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panía  y  espléndido  recibimiento  y  auxilio  en  nuestros  viajes  a 
Poblet  y  al  Ampurdàn  y  al  inolvidable  San  Pedró  de  Roda, 
y  a  aquella  cuesta  hasta  el  pueblo  de  Ampurias...  y  de  mil  in- 
cident es  agradables  que  no  se  borraràn  de  mi  memòria. 

En  fin,  mi  libraco  ha  servido  de  entusiasmar  a  lindas  ma- 
drilenas  de  las  bellezas  que  apunté  en  mi  pobre  àlbum;  las  de  San 
Pedró  de  Roda  han  servido  para  hacerse  poeta  un  americano,  etc. 

Yo  remití  al  Sr.  Alcover,  sin  cubrir  ni  atar,  dichos  libros, 
por  si  acaso  su  senora  e  hija,  que  me  parecieron  muy  aficiona- 
das,  querían  entretenerse  unos  días,  y  para  lo  mismo  serviran 
a  los  ninos  de  la  Toneta. 

A  esta  y  a  su  esposo,  a  quienes  tuve  el  gusto  de  ver  aquí 
hace  pocos  meses,  espero  que  haga  presente  mi  carinoso  recuerdo, 
y  al  senor  D.  Manuel  todo  cuanto  pueda  imaginarse  de  ama- 
ble, y  a  ambos  hermanos  les  deseo  la  mejor  salud  posible,  ya 
que  la  de  VV.  deja  que  desear  desgraciadament e.  Yo  me  en- 
cuentro  ya  muy  delicado  por  un  ataque  de  reuma  hace  ya  nueve 
meses,  y  las  piemas  no  me  dejan  córrer  y  andar  como  hace  solo 
dos  anos  que  casi  corria  como  un  chico.  Algo  se  ha  de  sufrir 
a  los  ochenta  y  dos  anos  que  he  cumplido. 

Les  abraza  este  su  verdadero  y  apasionado  amigo,  q.  b.  s.  m., 

Valextín  Carderera  y  Solano 

Leo  algunos  ratos  en  aquel  preciosísimo  librito  de  Estètica^ 
en  catalàn,  y  algimos  me  lo  piden  para  leer. 
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Carta    d'H.    Mie-Keittinger    a    Milà 

[Montpeller,  maig  i8y8] 
Cher  monsieur: 

En  vous  envoyant  l'invitation  officielle  du  Comitè  des  fetes 
latines^  je  suis  hereux  de  vous  adresser  mon  invitation  particulière. 

1.  Estètica  infantil.     Opuscle,   en  vers,   per  Pau   Milà. 

2.  Vegeu  Revue  des  langues  romanes,  XIII  (1878),  p.  206,  305. 
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J'ose  espérer  vous  voudrez  bien  me  faire  l'hoimeur  de  des- 
cendre  chez  moi,  et  si  vous  ne  pouvez  trouver  dans  ma  demeure 
l'attrait  que  pourraient  vous  procurer  des  personnes  plus  ins- 
truites,  plus  littéraires  que  moi,  vous  y  rencontrerez  súrement 
le  dévouement  et  le  désir  d'étre  agréable  à  un  hóte  de  votre 
valeur. 

Veuillez  agréer  l'expression  de  ma  considération  la  plus 
dévouée. 

H.  Mie-Keittixger 

Seriez-vous  assez  obligeant  pour  vous  charger  de  quelques 
papiers  que  je  vais  prier  senor  Eduardo  Gibert*  de  vous  remet- 
tre  pour  moi? 
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Carta    d'H.    Mie-Keittinger    a    Milà 

Montpeller,  20  maig  i8y8 

Cher  monsieur: 

À  la  première  lecture  votre  lettre  m'a  causé  un  certain  mé- 
contentement  que  vous  me  permettrez  de  ne  pas  qualifier.  En 
la  relisant  il  me  semble  voir  que  vos  motifs  d'abstention  ne  sont 
pas  assez  radicaux  pour  étre  insurmontables. 

Si  votre  santé  ou  celle  de  quelqu'un  des  vótres  devait  en 
souffrir,  je  serais  le  premier  à  m'incliner,  à  vous  engager,  quoi- 
qu'à  mon  grand  déplaisir,  à  rester  chez  vous.  Mais  votre  in- 
disposition  est  passée  :  pourquoi  donc  vouloir  diminuer  l'éclat 
que  votre  présence  peut  jeter  sur  nos  fetes?  M.  Balaguer,  me 
dit-on  à  l'instant,  ne  peut  venir.  Mon  voisin,  ami  et  collègue 
à  la  société,  M.  Charles  Cavallier,  ancien  notaire  qui  était  tout 
heureux  de  lui  offrir  l'hospitalité,  en  éprouve  le  plus  vif  mé- 
contentement. 

Voulez-vous  me  faire  partager  son  dépit?  Mais  non,  votre 
extréme  obligeance  m'est  un  súr  garant  du  contraire.     J'aime 

*     És,  potser,  el  mateix  Gibert  al•ludit  a  la  carta  128? 
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à  espérer  que   lorsque   ma   lettre  vous  arrivera  vous  aurez  le 
pied  non  pas  à  l'étrier,  mais  sur  le  marchepied  du  wagon. 

C'est  dans  cet  espoir  que  je  vous  prie  d'agréer  l'expression 
de  mes  sentiments  distingués,  en  vous  disant  à  bientòt. 

H.  Mie-Keittinger 
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Carta    del    Comte    de    Puymaigre    a    Milà 

París,  21  maig  [iSyS] 

Cher  monsieur  et  ami: 

Puisque  vous  avez  la  bonté  de  vous  occuper  de  mol,  je 
viens  vous  donner  exactement  mes  noms  et  prénoms  :  Théodore 
Joseph  Boudet,  comte  de  Puymaigre. 

Quand  aux  livres  que  je  puis  alléguer,  vous  les  connaissez 
comme  moi,  et,  dans  votre  bienveillance,  vous  les  estimez  plus 
que  moi.  Vous  savez  que  je  me  suis  beaucoup  occupé  de  l'Es- 
pagne  dans  les  Vieux  auteurs  castülans,  épuisé;  la  traduction 
des  Victorial,  faite  avec  M.  Circourt,  épuisé;  et  La  cour  de  Juan  II. 
De  plus,  comme  vous  le  savez,  dans  le  Correspondant,  la  Revue 
des  Qüestions  Històriques,  le  Polyhihlion,  etc,  j'ai  beaucoup 
écrit  dans  la  méme  voie.  Comme  distinctions  littéraires  :  ancien 
president  de  l'Académie  de  Metz;  membre  honoraire  de  l'Ins- 
titut Royal  du  Luxembourg;  membre  du  Consell  d'administra- 
tion  de  la  Société  d'Histoire  de  France;  membre  correspondant 
de  r Acadèmia  de  la  Historia,  de  Madrid,  et,  gràce  à  vous,  de 
celle  de  Barcelona;  de  celle  de  Palermo,  de  celle  de  Lyon,  de 
celle  de  Stanislas,  de  Nancy;  membre  de  la  R.  Commissione  pe' 
i  teste  di  lingua,  de  Bologne;  membre  de  la  Société  des  Gens 
de  Lettres,  depuis  1853;  chevalier  de  Charles  III,  depuis  1865. 
Je  crois,  voilà,  ce  me  semble,  les  distinctions  les  plus  notables. 
J'ajouterai  que,  dans  le  Dictionnaire  des  contemporains ,  de  Va- 
pereau,*  je  suis  l'objet  d'une  notice. 

Merci  de  votre  bonne  amitié  et   des  démarches  que  vous 

•  Lluís  Gustau  Vapereau,  biògraf  i  home  de  lletres  francès  (1819- 
1906). 
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voulez  bien  faire  et  dont,  quel  qu'en  soit  le  resultat,  je  vous 
serai  toujours  tres  reconnaissant. 

Mon  article  sur  Gautier  est  terminé,  et  j'ai  eu  l'occasion 
de  revenir  à  plusieurs  reprises  sur  vos  beaux  travaux.  Je  le 
porterai  tantót  au  Correspondant. 

Je  vous  ai  dit,  je  crois,  que  j'allais  marier  ma   fille  aínée. 

Le  II  juin  elle  doit  épouser  le  comte  de  Riocour,  d'une 
famille  d'origine  lorraine,  tres  bien  posée  et  tres  bien  alliée. 
Tout  en  étant  satisfait  de  ce  mariage,  qui  est  fort  bien  pour 
ma  fille,  je  suis  un  peu  troublé  de  la  perturbation  qu'il  causera 
dans  mon  intérieur. 

Ne  viendrez-vous  pas  voir  l'Exposition-ci? 

Elle  est  superbe  et  attire  un  monde  enorme.  Que  je  serais 
heureux  si  ces  solennités  pourraient  vous  attirer  à  Paris,  oú 
les  congrés  littéraires  se  multiplient! 

Je  verrai,  sans  doute,  aujourd'hui,  León  Gautier,  et  lui 
donnerai  la  borme  nouvelle  que  vous  m'annoncez  :  il  en  serà  tres 
reconnaissant. 

Adieu,  cher  monsieur  et  ami.  Agréez,  je  vous  prie,  la  nou- 
velle expression  de  ma  gratitude  et  de  mon  profond  attachement. 

Th.  de  Puigmaigre 

333 
Carta    de    Teodor    Llorente    a    Milà 

València,  3  juny  i8y8 

Querido  amigo: 

jCuànto  hemos  sentido  todos  que  no  haya  podido  V.  cumplir 
su  propósito  de  asistir  a  las  fiestas  de  Montpeller!  Yo  le  espe- 
raba  a  V.  allí,  y  hubiera  tenido  gran  placer  en  formar  a  sus 
ordenes  en  la  cohorte  catalana. 

Por  si  V.  tiene  gusto  en  saber  los  detalles  de  aquellas  fiestas, 
le  remito  los  números  de  Las  Provincias  en  que  se  insertan  mis 
cartas. 

De  V.  afectísimo  amigo 

Teodoro  Llorente 
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334 
Carta    d'A.    Largeteau    a    Milà 

Bordeus,  10  juny  i8y8 

Monsieur  et  illustre  bienfaiteur: 

Je  viens  de  recevoir  votre  seconde  lettre,  c'est-à-dire,  un 
second  tresor.  Tres  certainement,  toutes  vos  Communications 
me  seront  d'une  haute  utilité;  et  je  n'eusse  pu,  sans  votre  secours, 
arriver  à  la  lumière,  au  milieu  des  nuages  flottants  que  je  suis 
obligé  de  sonder.  Les  harmonies  romanes  que  je  cherche  à 
établir  se  dessinent  pour  moi,  de  plus  en  plus,  gràce  à  vous; 
et  j 'espère  mème  arriver  à  des  conséquences  important  es  pour 
l'éclaircissement  de  problemes  philologiques  étrangers  à  nos 
études  latines.  Recevez,  illustre  savant,  mes  plus  chauds  re- 
merciments,  dont  je  vous  prie  de  communiquer  une  part  au 
tres  docte  et  tres  obligeant  M.  Giró. 

Je  vous  remercie  aussi  des  adresses  que  vous  me  donnez. 
J'espère  ne  pas  trop  fatiguer  les  savants  personnages  dont  vous 
me  révélez  les  noms.  Je  ne  ferai  à  chacun  d'eux  que  deux  ou 
trois  qüestions. 

Encore  attendrai-je,  pour  cela,  d'avoir  un  peu  plus  de  har- 
diesse  que  pour  le  moment  present. 

Agréez,  avec  tous  mes  remerciments,  monsieur  et  ülustre 
savant,  l'assurance  des  sentiments  profondément  respectueux  de 
votre  humble  serviteur 

A.  Largeteau 

335 
Carta    de    Jaume    Collell    a    Milà 

Vic,  ig  juny  i8y8 

Molt  senyor  meu  y  bon  amich: 

Aquí  van,  post  salutem,  les  segones  probes  que'm  demana  del 
seu  article,  que  he  rebut  com  pa  beneyt  y  que  no'm  podia  venir 
més  a  propòsit,  puix  ve  a  ser  una  espècie  de  index  dels  articles 
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■en  què  penso  tractar  del  catalanisme.  ^Li  està  bé  que  li  hage 
posat  aquest  títol?^  Li  dono  de  tot  cor  les  gràcies,  y  espero 
m'ha  de  proporcionar  ocasions  de  repetírlashi,  més  que  més  ara 
que  som  a  las  vacacions  d'estiu. 

^No  li  sembla  que  seria  cas  de  dir  alguna  cosa  de  la  raresa 
d'En  BofaruU  y  d'En  Cal  vet, ^  ab  sa  renúncia  del  títol  de  majoral? 
Me  sembla  que  al  manco  és  una  solemne  grosseria  lo  que  han 
fet  aquest  parell,  puix  jo  no  sé  veure  las  imposicions  provensals 
que  ells  suposan,  y  que  fins  a  cert  punt  comprench  que  tinguen 
certes  pretensions.  A  mi  tot  axò'm  fa  l'efecte  de  jochs  de  noys, 
y  certa  classe  de  lletrats  nostros  són  ben  bé'l  gos  del  hortelà. 

Li  desitjo  un  bon  estiu,  y  m'alegraria  molt  de  poderlo  trobar 
a  Vilafranca  si  acàs  en  sent  pel  setembre  puch  escaparmhi 
una  vuytada  a  menjar  rahims. 

Mos  afectuosos  respectes  a  sa  senyora  esposa,  y  demés  de 
la  família,  mentres  espera  ocasions  de  mostrarli  son  afecte  est 
son  afectíssim  amic  y  segur  servidor  y  capellà 

Jaume  Collell,  prev. 

336 
Carta    de    Lleó    Gautier    a    Milà 

París,  juny?  i8y8 

Cher  monsieur: 

Merci  de  votre  admirable  et  excellent  article;^  merci  mille  fois. 

J'ai  attendu,  pour  vous  répondre,  de  m'étre  fait  traduiré 
ces  pagès  si  aimables  et  si  savantes. 

Je  ne  suis  pas  habitué  à  étre  jugé  avec  cette  élévation  de 
pensées,  avec  cette  compétence  absolue. 

Et  je  ne  sais,  vraiment,  comment  vous  remercier. 

1.  Catalanisme,  publicat  en  La  Veu  de  Montserrat  (22  juny),  que 
dirigia  Mn.  Collell.  —  Vegeu  Roig,  Bibliografia,  n.°  231,  prosa.  Obras 
completas,   V,   431. 

2.  Dàmas  Calvet  de  Budallés,  enginyer  i  poeta  català  (1836-1891). 
—  Vegeu  les  renúncies  a  La  Renaixensa,  VIII  (1878),  pp.  393  i  433. 

3.  El  publicà  en  La  Acadèmia,  revista  madrilenya,  III,  n.°  22,  cor- 
responent a  15  de  juny.  Manca  en  les  Obras  completas.  —  Vegeu  Roig, 
Bibliografia,  n.°  230,  prosa. 
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Je  continue  mon  ceuvre,  et  vous  recevrez  bientòt  mon 
tome  III. 

Mais,  encore  une  fois,  merci,  et  croyez-moi,  du  fond  du 
coeur,  votre  bien  reconnaissant  serviteur 

LÉON  Gautier 

337 
Carta    de   Marcel•lí    Menéndez    Pelayo    a    Milà 

Santander,  12  juliol  i8y8 

Mi  querido  maestro  y  amigo: 

Sé  que  està  V.  nombrado  juez  del  Tribunal  de  oposiciones 
a  la  càtedra  de  Literatura  espanola  que  tenia  el  difunto  Amador 
de  los  Ríos.  Como  soy  opositor,  suplico  a  \'.  que  acepte  ese 
cargo.     Me  importa  mucho  la  presencia  de  V.  en  Madrid. 

Hàgame  V.  ese  favor,  ya  que  siempre  me  ha  mostrado  mas 
carino  y  afición  que  la  que  merezco.  No  renuncie  "\^.  si  le  es 
posible. 

Supongo  que  recibiría  V.  un  ejemplar  de  mis  versos.* 

Sabé  V.  cuànto  le  estima  y  le  admira  su  discípulo  y  afectísi- 
mo  amigo 

M.  Menéndez  Pelayo 

338 
Carta    de    Milà    a    Marcel•lí    Menéndez   Pelayo 

Vilafranca  del  Penedès,  iç  juliol  J8y8 

Amigo  Menéndez: 

Estuve  algunos  días  sin  presentar  la  renuncia;  però  al  fin, 
para  salir  de  una  indecisión,  siempre  penosa,  la  remití  hace  poco. 
Al  cabo  de  dos  días  recibí  la  apreciada  de  V.,  y  sentí  haber  re- 
nunciado,  a  pesar  de  que  las  causas  que  alegaba  eran  fundadí- 
simas.  Hoy  he  cursado  directamente  al  sefior  Director  de  Ins- 
trucción  pública  la  contrarrenuncia ,  es  decir,  la  aceptación.     No 

•  Estudiós  poéticos,  con  una  carta-prólogo  del  excelentísimo  seiior 
Marqués  de   Valmar.     Madrid,   1878. 
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sé  si  valdrà  ya.  Me  parece  que  puede  hacer  que  valga  la  inter- 
verición  de  algun  amigo  de  V. 

Creia  yo  que  tenia  V.  la  càtedra  como  pan  comido;  però 
lo  que  me  dice  V.,  y  luego  algun  periódico  de  Madrid  en  que 
se  habla  de  reniincias  (no  sé  si  supuestas  o  reales,  però  a  lo  menos 
deseadas),  me  hacen  ver  la  cosa  de  otra  manera,  y  deseo  formar 
parte  del  Tribunal,  no  para  que  haya  favor,  sinó  justícia. 

Como  todavía  no  soy  juez,  puedo  todavía  darle  algun  con- 
sejo.  Supongo  que  estarà  V.  estudiando,  no  los  puntos  favo- 
ritos,  sinó  los  en  que  es  V.  menos  fuerte,  pues  no  es  posible  que 
lo  sea  igualmente  en  todos.  Ademàs,  creo  que  convendría  que 
se  presentase  V.  un  poco  menos  clàsico,  y  tal  vez  (no  lo  tome 
V.  a  herejía)  un  poco  menos  espaiiol.  Digo  tal  vez,  pues  no 
todos  pensaran  como  yo. 

Acabo  de  recibir  una  invitación  del  Sr.  Puymaigre  para 
poner  mi  nombre  en  la  lista  de  redactores  de  una  revista  sema- 
nal  que  trata  de  publicar  la  misma  empresa  bibliogràfica-cató- 
lica  de  que  forma  parte  el  Polyhihlion.  Me  encarga  que  le  pida 
a  V.  el  nombre.  Yo,  sin  aguardar  la  contestación  de  V.,  le 
diré  que  lo  incluyan. 

\^eremos  a  ver  lo  que  resulta  de  mi  nueva  comunicación. 
Si  sabé  V.  que  me  nombran,  y  algunas  otras  circunstancias  de 
composición,  època,  número  de  opositores,  etc,  le  estimaré  me 
dé  noticia. 

Mande  V.   a  su  afectísimo  amigo,   que  le  tiene  en  mucho, 

M.    ]\IlLA   Y    F0XTAX.\LS 

339 
Carta    de    Marcel•lí    ]\Ienéndez    Pelayo    a    Milà 

Santander,  iJ  agost  iSyS 
Mi  estimado  amigo  y  maestro: 

La  contrarrenuncia  de  V.  llego  a  tiempo,  según  me  infor- 
man    Pidal*    y    Valera.     Mucho    agradezco    a    \.    esta   singular 

*  Lluís  Pidal  i  Mon,  segon  marquès  de  Pidal,  polític  i  escriptor 
■espanyol  {1842-1913). 
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muestra  de  carino.  No  busco  favor,  sinó  justícia  seca;  però 
me  hubiera  dolido  el  encontrarme  con  gente  prevenida  en  contra. 

Afortunadamente,  todo  lo  que  los  periódicos  dijeron  de 
renuncias  era  anagaza  de  los  otros  opositores. 

El  Tribunal  ha  quedado  de  esta  manera: 

Valera,  presidente. 

Müà. 

A.  Fernàndez-Guerra. 

Canete.^ 

Rosell. 

Rodríguez  Rubí.^ 

Femàndez-Gonzàlez.2 

Las  oposiciones  seran  hacia  el  20  de  octubre,  cuando  Valera 
vuelva  de  París,  de  ver  a  su  hermana. 

No  sé  a  punto  fijo  cuàntos  son  los  opositores.  Creo  que  tres 
o  cuatro. 

No  echo  en  saco  roto  los  buenos  y  oportunos  consejos  que 
V.  me  da.  Ya  pensé  en  algo  de  eso  al  hacer  el  programa.  Es- 
tudio de  preferència  los  puntos  que  me  son  menos  familiares 
o  en  que  ando  mas  flojo. 

No  sé  si  recibiría  V.  (porque  se  lo  envié  a  Barcelona)  un 
tomo  de  versos  míos.  Si  no  ha  llegado  a  sus  manos,  enviaré 
otro. 

Sabé  V.  que  es  suyo  verdadero  amigo  y  agradecido  discípulo 

M.  Menéndez  Pelayo 
Recuerdos  al  conde  de  PujTnaigre  cuando  V.  le  escriba. 


1.  Manuel  Canete,  escriptor  i  acadèmic  espanyol  (1822-1891). 

2.  Tomàs    Rodríguez   y   Díaz    Rubí,    dramaturg    i   polític  espanyol 
(1817-1890). 

3.  Francisco  Fernàndez  y    Gonzàlez,   historiador  i  catedràtic  espa- 
nyol 1 833- 1 91 7). 
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340 
Carta    de    Milà    a    Marcel•lí    Menéndez   Pelayo 

Avinyonet  {Penedès),  14  agost  i8y8 

Estimado  amigo: 

Recibí  su  última  favorecida  en  que  me  da  \'.  la  noticia  de 
haber  llegado  a  tiempo  mi  contrarrenuncia.  Seria  de  desear 
que  esos  senores  madrüefios  no  retardasen  demasiado  la  ope- 
ración,  que,  según  sea  el  número  de  opositores,  podria  alcanzar 
los  primeros  de  los  nueve  famosos  meses. 

Recibí  a  su  tiempo  el  tomo  de  poesías,  que,  como  todo  lo 
de  V.,  es  para  mi  de  mucho  precio,  y  de  que  no  le  hablé  a  V. 
anteriormente  a  consecuencia  de  una  de  mis  inverosímiles,  aimque 
harto  verdaderas,  distracciones.  Notable  mérito  ostentan  las 
producciones  originales  y  las  traducciones;  però  nada,  en  mi 
concepto,  es  comparable  a  la  ya  conocida  Epístola. 

Mucho,  muchísimo,  me  alegre  de  que  haya  babido,  al  fin, 
quien,  fuera  de  nuestro  país,  haga  justícia  a  Cabanyes. 

Por  lo  demàs,  ya  puede  V.  figurarse  que  no  aplaudo  la 
elección  de  ciertos  originales. 

Le  escribo  a  V.  en  mal  papel  y  con  alguna  prisa,  pues  voy 
a  un  pueblecito  iiunediato  a  la  casa  de  campo  donde  resido,  y 
no  quiero  pasar  mas  tiempo  sin  darle  noticia  del  recibo  de  sus 
poesías. 

Recibí  también  su  interesante  articulo  sobre  traductores 
de  Homero.*  Hacia  el  ano  1833,  el  Sr.  Bergnes  publico  im 
bonito  prospecto  de  la  traducción  de  la  Ilíada,  donde  había 
una  muestra  que  me  pareció  entonces  muy  buena.  No  llego 
a  realizarse  el  proyecto.  El  traductor,  según  me  ha  dicho 
mas  tarde  el  Sr.  Bergnes,  era  un  magistrado  de  Barcelona  no 
catalàn. 

Se  ha  im presó  una  nueva  edición  de  Los  novios,  de  cuyo 

*  És,  segurament,  l'estudi  de  Menéndez  Pelayo  sobre  Hermosilla 
y  su  Ilíada,  en  el  volum  III  de  la  traducció,  edició  de  la  Biblioteca  Clà- 
sica,  Madrid,  1878. 

23 
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prologo,  o,  mas  bien,  de  parte  del  mismo,  soy  autor.^     Recogeré 
un  ejemplar  para  V.  y  otro  para  el  Sr.  Pereda.^ 

Dentro  de  algun  tiempo  nos  veremos,  Dios  mediante, 

«yo,  cual  juez,  en  una  silla, 
y  en  banco,  cual  reo,  vos»; 

es  decir,  yo  como  verdugo  y  V.  como  víctima,  según  decía  mi 
buen  amigo  y  companero  de  oposiciones  Núnez  Arenas. 

El  ver  cómo  saldrà  V.  del  paso  serà  una  compensación  para 
la  inconveniència  que  me  ofrece  el  viaje  a  Madrid. 

Su  amigo  y  apasionado  lector 

M.  MilA  y  Fontanals 

Si  se  le  ofrece  a  V.  escribir,  puede  hacerlo  a  Barcelona. 


341 
Carta    de    Josep    M .  ^^    Quadrado    a    Milà 

Palma,  ly  agost  i8y8 

Mi  antiguo  y  estimadísimo  amigo: 

Mil  gracias  por  el  realce  que  se  ha  servido  V.  dar  a  mis 
pobres  frases  acerca  de  /  promessi  engastàndolas  en  su  bello 
prologo  y  sacando  a  relucir  la  remota  fecha  que  me  acredita 
de  viejo,  y  otras  mil  por  la  sobreabundante  fineza  de  los  tres 
ejemplares  recibidos.  No  recuerdo  si  se  las  di  a  su  tiempo  por 
el  ejemplar  regalado  de  Los  trovadores  en  Espana  que  acompa- 
naba  al  pedido  de  sus  obras,  amén  de  varios  folletos;  y  se  las 
anticipo  desde  luego  por  el  lugar  preferente  que  piensa  V.  dar 
al  fragmento,  que  le  remití,  en  las  Representaciones  catalanas, 
que  tengo  ànsia  de  ver. 

Por  mi  parte  deseo  vivamente  poder  presentarie  un  trabajo 
que  se  imprime  también  en  casa  de  Brusi  y  de  que  es  probable 
tenga  V.  noticia  :  la  continuación  del  discurso  de  Bossuet^  sobre 

1.  Roig,  Bibliografia,  n.°  232,  prosa.     Manca  en  les  Obras  completas. 

2.  Josep  M*  de  Pereda,  novel•lista  espanyol  (1833-1906). 

3.  J.  Benigne  de  Bossuet,  bisbe  de  Meaux,  escriptor  i  orador  fran- 
cès (1627-1704). 
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la  historia  universal  desde  Carlomagno  hasta  nuestros  días, 
cuya  parte  cronològica  me  ocupa  hace  ya  dos  anos,  y  aun  me 
faltan  las  dos  mas  arduas  sobre  el  desarrollo  de  la  religión  y 
vicisitudes  de  los  estados.*  Es  obra  de  taracea  o  mosaico,  que 
jamàs  podrà  proporcionar  al  lector  ni  un  placer  ni  un  provecho 
correspondientes  a  lo  que  han  costado  al  autor;  y  la  esperanza 
de  merecer  de  V.  un  maduro  y  razonado  juicio  es  una  de  las 
que  me  sostienen  en  mi  empresa. 

jCuànto  tendríamos  que  hablar  de  asuntos  literarios  y  de 
otros  aun  mas  interesantes!  La  Providencia  ha  querido  que 
nimca  nos  viéramos  sinó  de  corrida. 

Mi  esposa  agradece  y  reitera  los  finos  recuerdos  de  V.  y 
de  su  sefiora  (c.  p.  b.),  y  le  asegura  de  su  inalterable  amistad 
y  cordial  aprecio  su  afectísimo 

José  Maria  Quadrado 

342 
Carta  de   Milà   a   Marcel•lí    Menéndez    Pelayo 

Vilafranca  del  Penedès,  22  agost  i8y8 

Muy  estimado  amigo: 

Sin  duda  habrà  recibido  V.  la  última  que  le  escribí  desde 
Avinyonet,  en  que  por  primera  vez  le  hablaba  del  recibo  de 
sus  preciosas  poesías.  En  la  misma  comarca  (pues  no  es  po- 
blación)  recibí  con  algun  atraso  mi  nombramiento  para  vocal 
de  la  oposición,  etc.  Como  la  cosa  me  pareció  que  no  llevaba 
prisa,  para  mayor  seguridad  no  he  contestado  a  dicho  oficio 
hasta  mi  vuelta  a  esta.     Soy  ya  vocal,  Dios  mediante. 

Como  no  sé  dónde  para  el  Sr.  Valera,  cuando  tenga  V.  ocasión 
de  escribirle  ruéguele  V.,  en  mi  nombre,  que  apresure  en  lo 
posible  el  comienzo  y  la  prosecución  de  las  oposición  es.  Con 
mi  disposición  a  resfriarme,  me  dan  algun  temor  los  fríos  de 
Madrid. 

De  las  tres  casas  unidas  por  los  jardines  en  el  extremo  de 

*  Discurso  sobre  la  Historia  universal  ( continuació n  del  de  Bossuet) 
desde  Carlomagno  hasta  nuestros  días,  por  José  M.*  Quadrado.  Barce- 
lona, tomo  I,   1880;  tomo  II,   1881. 
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la  calle  de  Pelayo,  han  sido  robados  los  dos  primeros  pisos.  El 
mío  estuvo  también  a  piqué  de  ser  robado.  Mis  papeles  hubie- 
ran  interesado  poco  a  los  ladrones;  però  iqué  hubieran  hecho 
de  ellos  al  removerlos  para  ballar  cosas  mas  substanciosas?  Me 
estremezco  al  pensarlo. 

Consérvese  V.  como  desea  su  amigo,  que  le  quiere  mucho, 

Manuel  Milà  y  Fontanals 

No  he  escrito  todavía  a  Puymaigre.  No  sé  si  habrà  visto 
V.  im  articulo  mío  sobre  Les  épopées,  de  M.  L.  Gautier,  en  La 
Acadèmia.     El  autor  censurado  ha  quedado  muy  contento. 
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Fragment    d'una    carta 
d'Andreu    Balaguer    i    Merino    a    Milà 

Barcelona,  8  novembre  i8y8 

...[Aguijló  (D.  Mariano),  que  me  demanà  la  direcció  de  vostè. 
Vas  comunicarli,  observantli,  emperò,  que  la  sua  permanència 
en  la  cort  no  seria  gayra  més  durable.     Ignoro  son  intent. 

En  lo  llibre  qu'enguany  ha  publicat  D.  August  Llacayo 
(Sevilla)  sobre  los  manuscrits  del  Escorial,*  he  vist  qu'entre  los 
còdices  literaris  hi  ha  la  Danza  general  de  la  muerte  en  un  tomo 
de  varios  (est.  B,  plúteo  2.°).  També  he  observ^at,  entre  las 
catalanas,  una  Historia  d'Orient  etc,  traduhida  del  francès 
per  Nicolau  Falcó  en  lo  segle  xiv.  ^Té  vostè,  en  son  index,  lo 
títol  fidel  d'est  llibre  y  la  fetxa  certa  en  què  fou  escrit?  Ademés 
hi  ha  un  Llibre  de  la  gaya  ciència,  segle  xv  (est.  M.,  plúteo  i.^), 
que  suposo  sia  lo  Torcimany  d'Aversó.  Pot  ser  en  la  Biblioteca 
Nacional  (procedent  de  Poblet),  o  en  la  de  València,  hi  haurà 
algun  antich  fragment  dramàtich  català.     En  la  segona  de  ditas 

•  Llacayo  y  Santa  María  (August),  Antiguos  manuscriíos  de 
historia,  ciència  y  arie  militar,  medicina  y  liíerarios  existentes  en  la  Biblioteca 
del  Monasterio  de  San  Lorenzo  del  Escorial.     Sevilla,   1878. 
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ciutats  podrà  vostè  preguntar  si  encara  se  conserva  lo  manus- 
crit de  la  tragèdia  etc.  de  Domingo  Mascó  (segle  xiv),  que,  com 
vostè  recordarà  molt  bé,  se  sab  que  possehí  D.  Joseph  Mariano 
Ortiz  (1735  a  99),  y  que  vejé  encara  En  Just  Pastor  Fuster, 
avans  de  1827  {Biblioteca  Valenciana).  Est  últim  diu  que 
l'inventari  de  la  llibreria  d'En  Mascó  lo  rebé  lo  notari  de  Va- 
lència Bernat  Gomis  en  1404  (Archiu  de  protocols  de  partit). 
<;Estaria  allí  continuada  sa  tragèdia?  Tot  això  no  suposa, 
D,  Manuel,  que  vulgui  amohinarlo  ab  detingudas  investigacions, 
sinó  que  las  deixi  encarregadas  a  personas  diligents  pera  obte- 
nir algun  nou  dato  al  objecte  consabut. 

Poso  fi  a  esta  ja  llarga  carta,  desitjant  continuï  sens  no- 
vetat y  saludantlo  afectuosament  lo  més  indigne  de  sos  deixebles 
y  coral  amich 

A.  Balaguer  y  Merino 

P.  S.  —  He  vist  al  Sr.  Vidal,  qui  ha  rebut  sa  carta.  Aqueixa 
nit  tenim  Junta  directiva  d'Acadèmia. 
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Carta    de    Joan    F.    Riano    a    Milà 

Madrid,  31  desembre  i8y8 

Mi  querido  amigo  D.  Manuel: 

Doy  a  V.  y  a  D.  Pablo  las  gracias  mas  expresivas  por  su 
buena  memòria  enviàndome  los  dos  libros  que  dice  en  su  atenta 
carta. 

Me  interesa  especialmente  la  Estètica,  por  lo  que  vale  y  por 
lo  que  yo  quiero  a  su  autor. 

Es  un  trabajo  bellísimo,  y  no  tan  infantil  como  lo  parece 
por  el  titulo  y  por  el  tamano.* 

Agradezco  de  igual  manera  las  dos  fotografías  que  me  ofrece, 
y  que  seran  recibidas  con  el  mayor  gusto. 

Deseamos  a  VV.  mucha  salud  y  felicidades,  lo  mismo  en  el 

•     Vegeu  carta  329,  nota. 
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dia  primero  que  en  todo  el  nuevo  ano  que  asoma  por  las  puertas 
del  almanaque. 

Recuerdos  afectuosos  de  Emilia,  y  V.  sabé  que  lo  quiere 
su  apasionado  amigo  y  seguro  servidor,  q.  b.  s.  m., 


Juan  F.  Riano 
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Fragment    d'una    carta 
de  Mateu    Obrador   Bennassar    a    Milà 

Palma,  i8y8} 

...  que  li  falta  ara  és  la  Volta,  barqueta.  Quant  d'això  par- 
làrem a  Barcelona  (pot  dir  vaig  expressarme  malament)  jo'm 
referia  a  una  variant  de  la  tan  sabuda  canso  A  la  vora  de  la  mar 
—  hi  ha  una  donzella,  etc.  (V.  Discurs  dels  Jochs  florals,  de 
D.  Marian  Aguiló.)  Aquesta  variant,  crech  que  ja  l'hi  he  en- 
viada abans  d'ara.  Si  per  cas  no  la  troba,  m'ho  escrigui,  y  la 
hi  enviaré.     O  sinó,  per  acursar  camí,  aquí  la  té: 

«A  sa  vorera  de  ma  —  Vermeyeta  la  vuy  jo, 
una  donzella  que  n'és  més  bella. 

hey  brodava  un  mocadó,  —  Si  anau  a  s'arenal 
cosa  més  bella!  triareu  d'ella. 

Com  va  esse  en  el  brot  miUó  Com  va  esse  a  s'arenal 
li  mancà  seda.  s'adorm  ella. 

—  Mariné,  bon  mariné:  Com  va  esse  en  mitx  de  la  ma 

que  portau  seda?  se  desperta  ella. 

—  Quina  seda  voleu  vós?  —  Mariné,  bon  mariné: 

blanca  o  vermeya?  portaume  en  terra.» 

Li  don  moltes  gràcies  dels  llibres  y  quaderns  que  m'envià 
per  En  Thomàs  Forteza.  No  he  vist  home  més  abundós  que 
vostè  :  sempre  té  cosa  per  donar. 

Si  la  meua  enhorabona  valgués  res,  li  encarregaria  la  donàs 
al  seu  germà  D.  Pau  per  la  seua  Estètica  infantil. 

Disposi  com  vulga  de  son  afectíssim  servidor  y  amich 

Mateu  Obrador 
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Ja  sab  qu'ara  és  casa  seva  al  carrer  de  San  Bernart,  n.°  9. 
És  al  costat  de  la  Seu,  sobre'l  Mirador.  Tinch  unes  finestres 
que  dominan  la  bellísima  bahía  :  la  casa  sempre  va  plena  d'ayre 
de  mar.  Els  vespres  de  lluna,  ara  d'estiu,  és  una  delícia.  M'hi 
pas  imes  hores!  Veu's  aquí  la  tendència  mallorquina  :  ens 
tomam  caragolets,  y'ns  cercam  bona  closca.  Mes  hara  farem 
una  Biblioteca   Balear*     Ja  veurà  quins  tumets! 
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Targeta    d'August    Verdot    a   Milà 

Marsella,  i  gener  i8yg 

N'ayant  pas  eu  depuis  longtemps  le  bonheur  de  savoir  com- 
ment  se  porte  monsieur  Milà  y  Fontanals,  j'ose  venir  lui  offrir, 
de  loin,  mes  voeux  de  bonne  année  avec  l'expressi  on  de  mes  sen- 
timents de  respect  et  de  religieuse  confratemité. 

AuG.  Verdot 
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Carta    de    Josep    M.^-    de    Pereda    a    Milà 

Santander,  20  gener  i8yg 

Muy  senor  mío,  de  toda  mi  consideración: 

Por  este  mismo  correo  envio  a  V.,  certificado,  un  ejemplar 
de  la  novela  montanesa  que  acabo  de  publicar  en  Madrid.  Si 
se  toma  V.  la  molèstia  de  leerla,  y  la  mucho  mayor  de  darme 
su  autorizadísimo  parecer  sobre  ella,  me  dispensarà  un  sefíalado 
favor;  a  cuyo  efecto,  y  para  desembarazarle  de  miramientos  el 
camino,  advierto  a  V.  que  no  tengo  taller  de  literato,  y  que,  por 
ende,  estoy  libre  de  las  desazones  del  oficio  cuando  la  crítica  no 
es  de  color  de  rosa. 

*  Dirigida  per  Jeroni  Rosselló  i  Pere  Estelrich,  publicà  tres  volums, 
de  1878  a  1889. 
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Aprovechando  esta  ocasión,  que  esperaba,  doy  a  V.  cor- 
dialísimas  gracias  por  el  obsequio  que  me  hizo,  por  conducto 
de  nuestro  común  amigo  Menéndez,*  regalàndome  un  ejemplar  de 
la  nueva  edición  de  Los  novios,  con  un  hermoso  prologo  de  V.,  y 
le  ofrezco  la  inútil,  però  sincera  amistad  de  su  afectísimo  seguro 
servidor,  q.  b.  s.  m., 

José  M.^  de  Pereda 
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Carta    de    Gumersind    Laverde    a    Milà 

Santiago,  2j   gener  i8yg 

Muy  senor  mío  y  de  mi  mayor  consideración: 
Con  su  atenta  del  22  acabo  de  recibir  el  programa  de  Li- 
teratura que  V.  ha  tenido  la  bondad  de  enviarme  por  indicación 
de  nuestro  común  amigo  el  incomparable  Menéndez  Pelayo. 
Ciertamente  lo  deseaba,  pues  he  adoptado  de  texto  la  excelente 
obra  de  V.,  y,  conviniendo  un  programa  correlativo  a  la  misma, 
ningimo  como  el  formado  por  el  autor  pudiera  Uenar  (y  así  su- 
cede  en  efecto)  semejante  exigència. 

Al  dar  a  V.  las  gracias  mas  expresivas  por  su  favor  y  por 
las  lisonjeras  expresiones  de  que  lo  acompana,  tengo  una  muy 
especial  satisfacción  en  ofrecer  mi  inutilidad  a  persona  por  tan- 
tos  títulos  llustre,  y  la  seguridad  de  la  profunda  estimación  con 
que  soy  de  V.  atento  companero  y  seguro  servidor,  q.  b.  s.  m., 

GuMERSiNDO  Laverde 

Con  el  malogrado  Coll  y  Vehí  me  unia  cordial  amistad. 
Dejó  composiciones  poéticas  de  mérito  nada  vulgar.  Seria  de 
desear  que  se  coleccionasen. 


Vegeu  carta  340. 
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Carta    de    Josep    M.^    de    Pereda    a    Milà 

Santander,  ii  febrer  iSyg 

Muy  senor  mío,  de  toda  mi  consideración: 

De  vuelta  del  campo,  donde  he  pasado  unos  días,  he  hallado 
sobre  la  mesa  su  gratísima  carta  del  28  de  enero  y  el  ejemplar 
de  La  canso  del  pros  Bernart,  que  ha  tenido  a  bien  regalarme 
y  que  le  agradezco  muchísimo.  Aunque  poco  familiarizado  con 
la  hermosa  lengua  catalana,  creo  haber  leído  el  poema  con  acierto 
bastante  para  saborear  sus  principales  bellezas,  dejàndome  llevar 
de  su  fluidez,  que  me  recuerda  la  de  nuestros  viejos  y  castizos 
roman  ces  Castellanos.  Dobla  mi  satisfacción  de  conocer  tan 
acabada  obra  el  deber  el  ejemplar  de  ella  a  su  insigne  autor. 
Nuestro  común  amigo  Menéndez  me  la  había  citado  algunas 
veces  como  cosa  digna  de  conocerse. 

Pesan  en  mi  con  sobrada  fuerza  las  observaciones  de  la 
autoridad  de  V.  para  que  yo  prescinda  de  ellas  en  ocasión  tan 
adecuada  como  esta. 

La  misma  duda  que  a  V.  le  asalta  a  propósito  del  lenguaje 
de  ciertos  personajes  de  Don  Gonzalo*  me  asalta  a  mi  cada  vez 
que  los  necesito  idénticos  para  mis  pobres  cuadros;  però,  como 
ese  lenguaje  es  la  pura  verdad  y  parte  esencialísima  del  caràcter 
de  estàs  gentes,  opto  por  la  verdad,  que  no  suele  andar  renida 
con  el  arte,  prefiriendo  este  extremo  a  que  se  me  tachen  las 
figuras  de  vulgares  y  descoloridas.  El  publico  montanés,  hasta 
ahora,  parece  darme  la  razón;  y  esta  es  la  que  me  arrastra  al 
pecado,  si  peco  escribiendo  así  en  determinados  casos.  En 
cuanto  al  manifiesto  de  Patricio,  no  podia  librarse  de  la  atina- 
dísima  observación  de  V.  Quien  como  él  discurre  y  habla  en 
el  libro,  no  debe  escribir  tantos  desatinos.  Ese  manifiesto  es, 
palabra  por  palabra,  fuera  de  las  que  se  refieren  a  Coteruco, 
la  parodia  de  otro  republicano  que  aquí  circulo  en  las  primeras 

*  Pereda  al•ludeix  la  seva  novel•la  Don  Gonzalo  Gonzdlez  de  la 
Gonzalera. 

24 
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elecciones  de  la  Revolución.  Publiquéle  entonces  suelto  y 
aislado  en  un  periódico  satírico;  y  Marcelino,  que  le  conocía, 
tuvo  gran  em  peno  en  que  se  reprodujera  en  la  novela  con  lige- 
rísimas  alteraciones.  Díjele  algo  parecido  a  lo  que  V.  me  dice 
a  mi;  però  le  complac!  gustoso  porque  en  tales  materias  cuesta 
trabajo  desairar  a  tal  maestro. 

No  quiero  ocultarle  a  V.  que  sus  palabras  de  elogio  de  mi 
ultimo  libro  me  han  producido  ima  gratísima  impresión,  y  que 
las  guardo  como  la  mejor  pieza  de  la  ejecutoria  de  esta  novela. 

En  dar  tal  importància  a  la  autoridad  de  V.,  no  hace  mas 
que  cumplir  con  un  grato  deber  su  afectísimo  seguro  servidor 
y  amigo,  q.  b.  s.  m., 

José  M.^  de  Pereda 
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Carta    de    tres    alumnes    de    Literatura 
gener  al    a    Milà 

Barcelona,  25  febrer  [iSyg}] 

Muy  senor  nuestro  y  digno  catedràtic©: 

En  el  capitulo  de  su  obra  de  texto  Principios  de  Litera- 
tura^ que  trata  De  las  diferentes  artes,^  habla  V.  de  la  música, 
però  sin  entrar,  ni  en  el  citado  capitulo  ni  en  la  nota  de  la  pà- 
gina 374,^  en  la  cuestión  de  la  llamada  música  filosòfica.  Ahora 
bien  :  hace  algunos  anos  viene  ocupando  la  atención  de  los  cri- 
ticos  y  no  críticos  la  música  de  porvenir,  cuya  clave  ha  dado 
Wagner^  en  su  Lohengrin  y  que  parece  implicar  la  caída  en  ab- 
soluto  de  la  música  italiana  pura.^ 

Sabido  es  que  Wagner  funda  su  música  en  la  filosofia  del 
arte  y  en  principios  estéticos. 


La  carta  fa  referència  a  l'edició  de  1877. 


2.  Tercera  part,   II,   2. 

3.  VII. — Efectos  de  la  música. 

4.  Ricard  Wagner,   músic  alemany   (1813-1883). 

5.  Havia  portat  a  l'ambient  barceloní  la  qüestió  wagneriana  l'obra 
Ricardo  Wagner.  Ensayo  biogrdfico-crítico  por  D.  Joaquín  Marsillach,  con 
un  prologo  epistolar  de  D.  José  de  Letamendi.  Barcelona,   1878. 
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Entre  varias  opiniones,  la  de  V.  es  de  mucho  peso  :  es  la 
que  desearían  saber,  la  que  desearían  explicase  V.  estética- 
mente,  en  la  ocasión  que  juzgue  mas  apropiada,  estos  humildes 
S.  S.  S.,  q.  b.  s.  m.. 

Tres  alumnos  de  la  clase  de  Literatura  general 
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Carta    d'Albert    Savine^    a    Milà 

París,  20  abril  i8yg 
Monsieur, 

Je  suis  votre  confrère  de  la  Société  des  langues  romanes, 
et  c'est  à  ce  titre  que  j'ose  mériter  de  vous  l'autorisation  de 
traduiré  votre  Canso  del  Pros  Bernart  pour  une  petite  revue 
parisienne  à  laquelle  je  collabore  assiduement.^  Je  désire  faire 
connaitre  successivament  aux  lecteurs  toutes  les  perles  de  votre 
littérature,  et  j'ai  tenu  à  débuter  par  vos  ...  [paraules  il•legi- 
bles] ...  je  me  ferai,  bien  entendu,  de  vous  adresser  un  exem- 
plaire  du  numero  qui  contiendra  ma  traduction. 

Recevez,  monsieur,  l'assurance  de  ma  considération  dis- 
tinguée. 

A.  Savine 
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Carta    d'Albert    Savine    a    Milà 

París,  30  abril  i8yg 

Monsieur, 

Je  reçois  à  l'instant  votre  lettre,  et  je  veux,  sans  plus  tar- 
der,  réparer  mon  erreur.  La  revue  Le  Foyer,  dont  je  suis 
collaborateur  à  peu  pres   depuis  sa  fondation,   est   une    revue 

1.  Albert  Savine,  literat  i  crític  francès,  traductor  d'obres  catalanes 
(1856-1901). 

2.  La  revista  Le  Foyer,  de  la  qual  parla  més  extensament  a  la 
carta  immediata. 
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catholique.  Elle  ne  traite  point  les  qüestions  polítiques,  mais 
son  directeur,  M.  Baet,  est  un  des  rédacteurs  du  Paris- Journal 
et  a  été  jadis  à  V Univers.  Le  Foyer  serait,  donc,  royaliste  con- 
servat eur,  avec  une  petite  nuance  de  liberalisme. 

J'espère,  monsieur,  que  cette  situation,  nettement  posée,  ne 
vous  distancera  point  de  nous.  J'ignore  vos  opinions  políti- 
ques; mais,  ayant  l'honneur  d'avoir  lu  votre  ouvrage  sur  la 
Poésie  heroico-popular  castillane,  je  ne  puis  douter  de  votre  foi 
profonde. 

Je  n'aurais  pas  manqué  de  vous  informer  des  opinions  de 
notre  petite  revue  si  la  question  n'avait  été  purement  littéraire. 

Je  ne  veux  point,  pourtant,  user  de  votre  première  autori- 
sation  sans  que  vous  me  la  renfermiez  derechef. 

M.  Víctor  Balaguer,  qui,  je  le  sais,  est  bien  loín  de  partager 
vos  idees  et  se  range  dans  une  école  poétique  et  littéraire  toute 
différente  de  celle  dont  vous  faites  gloríeusement  partie,  a  bien 
voulu,  malgré  la  séparation  profonde  de  nos  opinions  recípro- 
ques, m'autoriser  à  traduiré  un  de  ses  poemes. 

Je  ne  vous  cacheraí  pas  que  j'en  tiens  à  lui  opposer,  parmí 
les  champions  de  l'école  traditíonalíste,  celui  qui  m'a  pam  four- 
nir  une  oeuvre...  [quatre  paraules  il•legibles]. 

Recevez,  monsieur,  avec  mes  excuses  pour  le  dérangement 
que  je  puisse  encore  vous  causer,  l'assurance  de  ma  considéra- 
tion  la  plus  dístinguée. 

A.  Savine 

353 
Carta    d'Aurelià    Fernàndez    Guerra    a    Milà 

Madrid,  2  maig  iSjg 

Muy  senor  mío  y  de  mi  mayor  consideración  y  afecto: 
Procuramos  atender  al  Dr.  Hugo  Schuchard*  como  se  merece 
y  se  merecía  recomendado  por  V.  Aun  no  ha  vuelto  de  su  ex- 
cursión  andaluza,  después  de  la  cual  se  propone  permanecer 
algunos  días  entre  nosotros.  Su  venida  me  proporciono  el  reci- 
bir  carta  de  V.,  para  mi  tan  valiosa. 

•     Filòleg  alemany  (1842-1927). 
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Mucho  agradezco  a  V.  su  interès  por  mi  salud.  La  piema 
rota  anda  ya  casi  como  la  del  cuento  de  Hoffmann;  però  el  espi- 
nazo  y  el  costado  dicen  «  —  Aquí  estoy»  en  cuanto  se  revuelve 
el  tiempo. 

Me  pregunta  César  Cantú*  quién  dirige  la  nueva  edición  de 
su  Historia  Universal  que  publicaran  los  editores  Montaner  y 
Simón. 

Sabé  V.  cuànta  salud  y  cuànta  felicidad  le  desea  su  amigo 
afectísimo  y  apasionado  servidor,  q.  b.  s.  m., 

AURELIANO  FeRNANDEZ  GuERRA 

Agradecería  a  V.,  si  le  es  fàcil  saberlo,  que  me  pusiese  en 
camino  de  satisfacer  el  desiderato  de  Cantú. 
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Carta    d'Albert    Savine    a    Milà 

París,  8  maig  i8jg 

Monsieur, 

Je  vous  remercie  de  votre  aimable  lettre  et  de  l'autorisation 
qu'elle  m'apporte.  Je  serai  heureux  de  vous  envoyer  le  numero 
du  Foyer  qui  contiendra  votre  poème.  On  l'y  publiera  assu- 
rément  d'ici  à  quelques  mois.  Je  me  permets  de  vous  envoyer 
une  petite  étude  que  j'ai  publiée  dans  cette  re\aie  sur  Les  an- 
cétres  des  félihres.  J'espère,  monsieur,  avoir  l'honneiir  de  íaire 
votre  connaissance  lorsque  les  fetes  latines  vous  amèneront  à 
Montpellier  dans  quelques  années,  alors  que,  mes  études  de 
Droit  finies,  je  regagnerai  le  sol  natal. 

Veuillez  recevoir,  monsieur,  l'assurance  de  ma  considération 
la  plus  distinguée,  et  disposez  de  moi  à  l'occasion. 

A.  Savine 


Historiador,   novel•lista  i  poeta  italià   (1804-1895). 
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355 
Carta    de    Milà    a    Carles    Chabaneau 

Barcelona,  jj  maig  i8yg 
Estimado  senor  mío: 

He  recibido  su  discurso  de  apertura.^  Le  doy  gracias  por 
el  envio  y  por  la  benevolència  con  que,  según  su  costumbre, 
habla  V.  de  mis  trabajos  catalano-provenzales. 

Lo  he  leído  (prescindiendo  de  ciertas  espècies  extrafilológi- 
cas)  con  la  mayor  satisíacción,  y  lo  considero,  como  no  puede 
menos  de  considerarse,  introducción,  no  meros  sabia  que  mo- 
desta, de  una  ensenanza  fructuosa  que  ha  de  renovar,  en  cuanto 
es  posible,  la  gramàtica  de  la  lengua  de  oc. 

He  leído  con  especial  interès  la  ingeniosa  explicación  del 
hecho  de  haber  si  do  adoptada  en  nuestro  país  la  denominación 
de  lemosina  para  la  lengua  poètica;  explicación  justificada  por 
los  motivos  que  indujeron  a  R.  Vidal^  a  emplearla,  con  exclu- 
sión  de  otra,  es  decir,  el  haber  sido  el  país  lemosín  el  origen  y 
el  principal  foco  de  la  lengua  de  los  trovadores.  Esta  palabra 
se  ha  conservado  hasta  nuestros  días,  como  V.  sabé  muy  bien. 
Tambièn  se  llamó  letra  lemosina  cierto  caràcter  de  imprenta,  a 
efecto,  sin  duda,  de  que  con  este  caràcter  se  imprimieron,  en 
los  primeros  tiempos  de  la  imprenta,  obras  catalanas. 

En  su  Adéu  siau,  turons,  que  fué  la  senal  del  despertamiento 
de  nuestra  moderna  poesia,  Ja  usó  Aribau  con  singular  predi- 
lección: 

En  va  a  mon  dols  país  en  alas  jo'm  transport 
e  veig  del  Llobregat  la  platja  serpentina, 
que,  fora  de  cantar  en  llengua  llemosina, 
no'm  queda  més  plaher,  no  tinch  altre  conort. 
En  llemosí  sonà  lo  meu  primer  vagit 

1.  La  langue  et  la  liUéfature  provençales.  Leçon  d'ouverture  du  Cours 
de  langue  romane  faite  à  la  Faculté  des  Lettres  de  Montpellier,  le  7  janvier 
187c.  —  Publicada  a  la  Revue  des  Langues  Romanes,  xv  (1879),  p.  157. 
N'hi  ha  tiratge  a  part. 

2.  Ramon  Vidal  de  Besalú,  trobador  català  del  segle  xii,  autor  de 
Las  razós  de  trobar. 
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quant  del  mugró  matem  la  dolsa  llet  bevia, 

en  llemosí  al  Senyor  pregava  cada  dia, 

e  càntichs  Uemosins  somniava  cada  nit. 

Si  quant  me  trovo  sol  pari  ab  mon  esperit, 

en  llemosí  li  pari,  que  llengua  altra  no  sent... 

Todos  la  hemos  usado  hasta  nuestra  època.  Però  después, 
e\  conocimiento  de  Las  rasos  de  trobar  me  dió  a  conocer  (como 
también,  por  su  parte,  conoció  Camboliu)  el  origen  de  la  deno- 
minación,  y  desde  entonces  se  ha  ido  substituyendo  el  nombre 
de  lengua  catalana  (el  catalanesch  de  Mmitaner).  Creo  que  no 
desaprobarà  V.  esta  renovación.  La  explicación  de  la  denomi- 
nación  lemosín  había  dado  lugar  a  extranas  suposiciones,  como 
la  derivada  de  la  venida  del  fabuloso  Otger  Catalón  y  la  de  los 
400  advenedizos  de  1212  (que  yo  ignoraba).  Algunos  valencia- 
nos  (no  todos),  que  no  quieren  llamar  catalana  a  su  lengua,  se 
empeiïan  todavía  en  conservar  esta  denominación ,  suponiendo 
que  hubo  un  lemosín  de  que  por  una  parte  derivo  el  cataldn  y 
por  otra  el  valenciana. 

Me  alegro  que  un  campeón  como  V.  haya  tornado  la  de- 
fensa de  Fauriel,*  a  quien  siempre  he  tenido  por  hombre  de 
mucho  talento,  aunque  sistemàtico  y  aventurero.  Me  parece 
que  en  su  obra  hay  el  germen  de  muchas  ideas  que  el  estudio 
mas  profundo  de  los  textos  ha  confirmado  y  desen vuelto. 

Hasta  hace  pocos  días  no  he  sabido  que  estuvo  V.  en  la 
fiesta  de  Montpeller  del  aiío  pasado.  Tampoco  lo  supo  el  joven 
D.  Andrés  Balaguer,  que  tenia  deseos  de  conocer  a  V.  Si  Dios 
me  da  vida  y  no  sucede  alguna  de  las  muchas  cosas  que  pueden 
impedirlo,  espero  tener  el  gusto  de  verle  a  V.  en  el  próximo 
concurso. 

Tenga  V.  la  bondad  de  saludar  de  mi  parte  al  Sr.  Bouche- 
rie  y  demàs  colegas  de  la  Sociedad,  y  mande  a  su  afectuoso  y 
reconocido  amigo  seguro  servidor,  q.  b.  s.  m., 

M.  Milà  y  Fontanals 


Claude  Charles  Fauriel,    crític  i  historiador   francès    (1772-1844). 
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356 
Carta    de    Josep    Pitrè    a    Milà 

Palerm,  i6  maig  i8y^ 

Mio  venerato  Prof.  Milà: 

Per  difetto  di  tempo  e  di  salute  non  ho  potuto  compire  un 
desiderio  del  mio  amico  cav.  Papanti/  al  quale  abbisognano  certe 
indicazioni  che  solo  V.  S.  potrà  fomirgli.  lo  pertanto  mi  per- 
metto  di  rimettere  a  Lei  e  gli  appunti  dell'amico  Papanti  e  la 
lettera^  che  egli  mi  scrivea  ultimamente.  Se  la  S.  V.  vorrà  for- 
niré gli  appunti  desiderati  farà  due  favori,  uno  a  me,  uno  al 
comune  amico. 

È  un  pezzo  che  non  ho  sue  nuove,  ma  da  qualche  cenno 
di  quan  do  in  quando  fatto  nel  Gay  saber  ho  potuto  vedere  che 
Ella  attende  con  plauso  al  suo  insegnamento  all'Università. 
Di  questo  io  mi  rallegro  assai. 

S'è  cominciata  la  stampa  de  miei  4  volumi  di  Proverbi. 
A  stampa  finita,  Ella  sarà  il  primo  ad  averli.  Fra  due  anni 
saranno  finiti  di  stampare  gli  ultimi  9  volumi  delia  mia  Biblio- 
teca. 

Mi  conservi  l'amor  suo  e  mi  abbia  qualle  con  tutto  il  cuore 
mi  dichiaro  suo  devotissimo 

G.  Pitrè 

357 
Carta    de    J.    Magaz^    a    Milà 

Madrid,  21  maig  iSyç 

Muy  sefíor  mio  y  distinguido  amigo: 

Me  consta  positivamente  el  decidido  empeiïo  con  que  V.  se 
ha  opuesto  a  que  por  muchos  de  sus  amigos  se  votarà  su  candi- 
datura para  senador,  y  sé,  por  lo  mismo,  que  a  V.  debò  prin- 

1.  Giovanni  Papanti,  bibliòfil  italià,  nat  en   1830. 

2.  Vegeu  Apèndix. 

3.  Joan  Magaz  i  Jaime,  metge  i  polític  espanyol  (1823-1894). 
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cipalmente  la  mayoría  que  he  alcanzado,  y  que,  en  otro  caso, 
o  hubiera  quedado  muy  reducida,  o  tal  vez  se  hubieran  equi- 
librado  nuestras  fuerzas.  Permítame  V.,  pues,  que  le  dé  las 
gracias  mas  expresivas  por  la  actitud  que  ha  conservado  antes 
y  después  de  la  elección.  Diga  V.,  en  mi  nombre,  a  los  amigos 
que  le  han  favorecido  con  su  voto,  que  encuentro  tan  natural 
su  conducta  que  yo  la  hubiera  imitado  a  estar  en  Barcelona, 
por  el  profundo  respeto  y  carinosa  simpatia  que  siempre  me 
ha  merecido  V.;  y  ruégueles,  por  ultimo,  así  como  yo  le  ruego 
encarecidamente,  que  estàs  pequefias  diferencias  no  contribuyan 
en  nada  a  entibiar  nuestra  amistad,  deseando,  por  mi  parte, 
que  tanto  V.  ccmo  todos  ellos  dispongan  como  siempre  como 
gusten,  y  con  entera  libertad,  de  su  afectísimo  compafiero  y 
buen  amigo,  q.  b.  s.  m., 

Juan  Magaz 
358 

Carta    de    Toribi    del    Campillo    a    Milà 

Madrid,  2y  maig  i8yg 

Respetable  sefior  y  muy  estimado  amigo: 

Me  he  permitido  dedicar  a  V.  un  ejemplar  de  las  Historias 
de  la  ciudad  y  de  la  colegial  de  Daroca,  que  un  amigo  me  harà 
el  favor  de  poner  en  las  manos  de  V.;  y  le  ruego  que  lo  acepte 
bondadoso,  como  prueba  del  respetuoso  afecto  que  tengo  a  su 
persona. 

Mero  editor  de  esos  dos  escritos,  no  tienen  ademàs  otro 
mérito  que  el  de  haberlos  impreso  en  el  corto  número  de  cien 
ejemplares;  y,  aunque  en  las  pocas  líneas  que  llevan  mías  he 
procurado  la  corrección  consiguiente,  la  imprenta  me  ha  hecho 
decir  signaturas  por  signatura  y  preciso  por  precioso;  dos  erratas 
que  no  he  subsanado  por  su  insignificancia  literària,  aunque 
sí  esenciales  o  de  pensamiento. 

Mucho  celebraré  que  continúe  V.  con  salud.  De  nuevo  se 
repite  de  V.  respetuoso  amigo,  q.  s.  m.  b., 

ToRiBio  DEL  Campillo 
25 
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359 
Postal    de    Josep    Pitrè    a    Milà 

Palerm,  5  juny  i8yg 
Mio  venerato  Professore: 

Ricevo  in  punto  la  sua  pregiatissima  lettera  de  27  maggio 
e  mi  affretto  a  ringraziarla  delia  premura  ond'Ella  mi  ha  favo- 
rito  e  a  mandare  al  Sig.  Papanti  il  prezioso  autograto  de  V.  S. 
Se  Ella  non  fosse  la  gentile  ed  insigne  persona  che  è  non  avrebbe 
avuto  il  fastidio  che  io  le  ho  dato  in  questa  occasione. 

Domani  si  publicherà  il  IV  fascicolo  de'  miei  Proverbi,  ma 

io  preferisco  di  farle  avere  la  raccolta  quando  sarà  terminata 

cioè  verso  la  fine  del  1879  o  a'  primi  del  1880  in  quattro  volumi. 

Ella  intanto  mi  conservi  l'amor  suo  e  mi  abbia  per  cosa  tutta  sua. 

Suo  affmo.  e  devmo. 

G.  Pitrè 
360 

Carta    d'Andreu     Balaguer    i    Merino    a    Milà 

Mas  Morgades  del  Grau,  terme  de  Castellví  de  la  Marca, 

18  juny  iSyg 

Caríssim  mestre  y  amich: 

Boy  fan  ja  uns  deu  dies  que'l  deixí  a  Vilafranca,  després 
de  haver  tingut  lo  plaher  d'estar  tota  una  tarde  a  son  costat: 
per  lo  tant,  és  hora  ja  de  que  li  fassa  quatre  mots  de  lletra. 
Tranquil  me  va  passant  aqui'l  temps,  fent  un  xich  la  vida  de 
pastor,  muntant  y  devallant  per  estàs  montanyas  y  valls,  co- 
bertas  d'espessas  pinedas  y  d'olorós  herbatge,  y  alhora  contem- 
plant als  pagesos  d'esta  encontrada  qu'adelerats  segan  l'abundós 
gra  ab  què  Déu  misericordiós  los  ha  volgut  compensar  la  seque- 
dat d'antany.  I  més  dolsa  seria  encara  la  vida,  lluny  del  brugit 
del  món,  si  l'anyoransa  de  mos  propis  y  dels  amichs,  y  l'ausèn- 
cia  d'aquells  llochs  ahont  un  se  sol  rabejar  ab  l'estudi  dels  vells 
temps,  no'm  robés  a  voltas  lo  pensament  pera  eixa  gran  ciutat 
en  què  hi  vegi  la  llum  del  dia  y  que  tant  estimo.     Emperò,  què 
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dich!,  aquí  també  és  ma  pàtria;  aquí  també  puch  estudiar  la 
història  de  Catalunya. 

Los  fòssils  vegetals  y  animals,  tant  terrestres  com  marítims, 
que  he  recullit  del  fondo  d'una  d'estas  vessants,  me  parlan 
d'aquella  època  primitiva  que  no  recomptan  altres  històrias  sinó 
lo  Gènesi,  inspirat  per  lo  mateix  Déu.  Me  fa  pensar  ab  los 
primers  pobladors  de  nostra  terra  un  sepulcre  y  una  urna  cine- 
rària  en  forma  de  morter,  trobats,  diuhen,  ab  una  ossamenta, 
hi  ha  cosa  d'un  any,  en  im  montícul  de  terra  calcàrea  qu'arre- 
bassavan  pera  vinya  o,  millor,  qtfe  treyan,  segons  lo  dialecte 
del  pays,  per  vostè  ben  conegut,  ahont  hi  vegeren  ima  sitja 
(columbària?),  tot  derrera  de  la  casa  dita  Piíigcerol,  heretat  agle- 
bada  y  anexa  a  la  present  :  del  primer,  dos  fragments  principals, 
\m  de  la  caixa  de  pedra  granítica,  tenint  3  palms  d'amplària, 
I  V4  de  gruix  y  3  ^/g  de  llargària,  si  bé  lo  total  se  veu  n'era 
molt  més,  a  judicar  per  altre  fragment  més  xich;  y  altre  del  co- 
bertor,  major  qu'aquell,  però  de  dimensions  semblants,  picat 
toscament  sens  escarpra,  angular  de  dintre  y  semicircular  de 
fora.  Usant  d'una  frase  qu'és  pròpia  de  vostè,  diré  que  tot 
sembla  ante-rojnà.  I  pera  recordarme  d'aquells  dias  en  què  la 
fortalesa  de  Castellví  (existent  ja  en  la  x.^  centúria,  com  vostè 
ha  justificat,  si  bé  hi  ha  aquí  una  tradició  de  què  la  primera 
missa  celebrada  en  la  chapella  del  castell  ho  fou  en  l'any  dels 
3  sets  sense  mill  :  777)  era  lo  guaita  vigilant  d'est  extrem  de  la 
vella  Catalunya,  s'aixeca  sobèrbia  la  sua  torra  devant  meu,  en 
lo  cim  d'ima  espadada  costa,  com  si  aixaplugués  encara  dins 
sos  murs  aquells  valents  fills  de  la  Marca  que  deturaren  ab  son 
pit  als  crudels  sectaris  de  Mafumet  espargits  per  la  Ispania. 
Avuy  hi  niuhan  sols  los  feréstechs  esparvers,  però  gojós  contem- 
pla encara  tot  ver  català  aquesta  fita  de  l'antigua  pàtria,  plan- 
tada per  nostres  passats  ab  sanch  de  las  suas  venas  a  doll  ves- 
sada en  defensa  de  la  terra  y  de  la  fe  cristiana.  jBeneyta  sia 
sempre  la  memòria  de  tals  hèroes,  llahó  fecunda  de  sencers  ca- 
talans que,  a  Déu  gràcias,  ha  tret  fruit  de  bona  mena!  En  un 
replà  d'esta  montanya  està  situada  la  parròquia  de  Sant  Sadurní 
de  Castellví,  iglésia  que  conserva  l'àbside,  gran  part  del  cam- 
panar y  alguna  volta,  manifestament  bisantinas.  En  ella,  l'úl- 
tima diada  del   Corpus,  tinguí  ima  de  las  majors  satisfaccions 
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que  he  gosat  en  lo  curs  de  la  vida.  Vegi  celebrar  aquella  festa, 
ab  tota  cerimònia,  per  lo  senyor  rector  del  poble,  Mn.  Benet 
Torras,  persona  bastant  instruïda,  qui  sermonà  en  català,  com 
de  costum,  grat  sia  a  Déu!  una  bella  y  fàcil  plàtica  sobre  lo  San- 
tíssim Sagrament  de  l'Eucaristia,  per  sempre  sia  alabat.  La  sen- 
sillès  de  la  forma,  tant  com  la  profunditat  del  concepte,  con- 
mogueren  mon  esperit,  tot  y  estar  rublert  de  hmnil  adoració 
envers  tan  amorós  misteri  de  nostra  religió  sacrosanta.  Finit 
l'ofici,  s'organisà  la  professo;  y  estàs  bonàs  gents  nos  honraren, 
tant  al  Sr.  Pecero  (duenyo  d'est  mas  y  en  qual  agradable  com- 
panyia passo  dias  de  gaubansa)  com  a  mi,  invitantnos  pera 
acompanyar  a  Sa  Divina  Magestat.  Est  acte,  solemne  ja  de  si, 
me  féu  tanta  o  major  impressió  que  las  majestuosas  professons 
de  la  capital;  y  és  qu'aquí  sembla  que  tot  està  més  prop  del 
Cel,  perquè  la  virtut  hi  troba  més  segura  posada.  Figuris, 
amich  molt  estimat  (encara  que  no  sé  si'l  mortifico  y  ja'm  vas 
fent  enujós  ab  esta  difusa  epístola)  una  llarga  comitiva  exint 
del  clos  que  forman  l'iglésia,  la  casa  rectoral  y  lo  cementiri,  a 
cosa  de  las  deu  y  mitja  del  matí,  pera  voltar  lo  replà  en  què 
hi  ha  edificat  lo  temple.  La  llum  del  sol  d'estiu  cubria  la  terra 
ab  un  mantell  d'or;  lo  vent  feya  volejar  los  dos  gonfanons  y  las 
quatre  banderas  de  las  confrarias;  una  preciosa  creu  gòtica, 
tota  de  plata,  ab  los  cirials,  que  sostenian  dos  escolanets,  venia 
després;  y,  junt  ab  los  hòmens  grans  y  petits  que  portavan  atxas 
y  blandons,  los  jóvens  seguian  ab  ciris  y  llibres  a  las  mans. 
Cantant  estos  los  himnes  de  rúbrica,  acobla  van  armoniosament 
la  veu  de  las  campanas  y  la  solemne  entonació  del  senyor  rector 
y  de  son  coadjutor  de  la  Almúnia,  qui  incensava  la  custòdia 
del  Sanctíssim  Sagrament.  Anava  aquest  sota  tàlem  y  devo- 
tament  seguit  per  totas  las  donas  del  poble  ab  ciris  en  las  mans. 
Tant  llarch  estol  se  parà  de  sopte  perquè  lo  Senyor  de  Cels  y 
terra  fos  adorat  en  l'altar  que,  com  altre  trono,  la  pietat  de  sos 
fills  li  havian  guarnit,  entre  olorosos  lliris  y  clavells,  en  un  reclau 
format  per  las  parets  de  la  rectoria.  Flectats  los  genolls  y  la 
testa  inclinada,  estos  homes  de  cor  sensill  lloharen  a  Déu  omni- 
potent, allí  present  per  virtut  de  son  inagotable  e  infinit  amor. 
Del  Cel  devalla  pera  fer  més  dolsa  la  peregrinació  de  la  vida 
als  pecadors  redimits  ab  la  sua  preciosa   sanch;  però  entre  los 
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més  bons,  entre  los  més  humils,  entre  los  més  ignocents,  entre 
aquells  que  no'l  flastomen  ni  obliden  may,  jo  crech  piadosament 
que  son  preciosíssim  Cor  se  desfà  en  melosas  besadas  pera  ama- 
nyagarlos  y  guarirlos  :  és  que  són  ovellas  escuUidas  del  seu  remat, 
viandants  dreturers  del  camí  de  la  glòria. 

Devant  de  tanta  maravella,  bé  puch  esclamar,  ab  nostre 
amich  l'inspirat  poeta  Mossèn  Cinto  :  «jFestes  d'aquell  temps 
ahont  lo  poble  bevia  a  doll  la  veritat  y  la  poesia;  hermosos  aplechs 
ahont  ....  a  la  mística  veu  de  la  campana  s'ajuntava  lo  bo  y 
millor  de  les  encontrades  :  què  trist  seria  havervos  de  dir  adéu 
siau!»  No  serà,  si  a  Déu  plau,  ja  qu'indignament  nos  nomena- 
ríam  catalans  lo  dia  en  què,  insensats!,  pretenguéssem  esborrar 
del  cor  dels  nostres  germans  las  santas  creèncias  que  mantenen 
lo  sant  caliu  del  amor  a  esta  pàtria  terrena,  mentres  nos  pre- 
paran  la  felicitat  de  la  celestial. 

Desitjantli  de  cor,  com  pera  mi,  me  complasch  en  saludar 
afectuosament  a  la  sua  família  y  als  amichs,  sempre  respecta- 
bles, ab  què  departim  al  llevant  de  taula,  tot  prenent  cafè. 
Vostè  rebrà  de  mi  una  estreta  encaixada  de  qui'l  venera,  tant 
com  l'estima  ab  singular  carinyo,  est  son  deixeble  y  amich  afec- 
tíssim, 

Andreu  Balaguer  y  Merino 

P.  D.  Déu  ajudant,  penso  anar  a  Sant  Martí  Çarroca  y 
a  Sant  Miquel  d'Olèrdula,  no  oblidant  las  suas  recomanacions. 
Si  res  li  convé  avans  Sant  Joan  :  «A  D.  Albert  Moliné,  plassa 
del  Oli,  pera  mi,  a  Vilafranca»,  que  ja  arribarà. 
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Carta    de    Joan    Sardà    a    ]Milà 

Barcelona,  26  juny  i8yg 

Molt  senyor  meu  y  respectable  mestre: 
Una  martxa  sobtada  per  algims  dias  me  priva  d'anar  per- 
sonalment a  CcLsa  seva  per  a  darli  gràcias  pel  delicat  obsequi 
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ab  què  V.  s'ha  servit  distingirme.     Ja  que  no  de  paraula,  vajan 
per  escrit. 

És  un  recort  que  té  per  mi  doble  valor,  puig  ademés  del 
literari  té  l'especialíssim  de  la  dedicatòria  autògrafa  de  V.,  que 
és  per  a  mi  de  gran  preu. 

Servescan-li  aquestas  ratllas  de  testimoni  de  la  admiració 
que  li  professa  son  amich  y  servidor 

J.  Sardà 
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Carta    d'Aurelià    Fernàndez    Guerra    a    Milà 

Escorial,  16  juliol  i8yg 

Muy  senor  mío  y  distinguido  amigo,  de  mi  mayor  conside- 
ración  y  afecto: 

Nueve  días  llevo  en  este  sitio  fresquísimo,  pareciéndome 
sueno  verme  fuera  del  homo  de  Madrid. 

El  nombre  de  su  recomendado  de  V.,  Sr.  Forteza,  suena 
bien  en  estos  círcuios,  y  tendre  satisfacción  vivísima  si  va  a  la 
Biblioteca  Valenciana.  Los  senores  de  la  Junta  de  Archivos 
se  quejan  de  que  el  Gobiemo  rara  vez  los  atiende,  y  las  mas 
corta  por  lo  sano. 

Yo,  con  gran  voluntad,  mando  poca  fuerza  en  elevadas 
regiones.  Però  ^cuàl  puede  hacer  un  cesante  de  diez  afios  y 
medio?  Los  servicios  de  Forteza  en  el  Archivo  de  Indias  creo 
que  le  han  de  servir  en  esta  ocasión. 

Mucho  agradecí  a  V.  las  noticias  que  tuvo  la  bondad  de 
comunicarme  satisfaciendo  a  los  deseos  de  César  Cantú,  el  cual 
le  està  a  V.  muy  agradecido. 

Convendrà  que  V.,  como  de  suyo,  ponga  dos  líneas  a  Rosell, 
que  es  alma  de  la  Junta  de  Archivos,  manifestàndole  su  interès 
por  Forteza. 

Desea  a  V.  toda  felicidad  su  mas  apasionado  admirador  y 
afectuoso  amigo,  q.  b.  s.  m., 

AuRELiANO  Fernàndez  Guerra 
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jHermoso  triunfo  el  del  P.  Fita,  en  la  Real  Acadèmia  de 
la  Historia,  el  domingc  6;  nobilísima  contestación  la  de  Saave- 
dra;  ridículos  despecho  y  sana  en  los  ateneístas  por  la  conducta 
hidalga  del  sabio,  cristiano  y  maravilloso  ingenio  catalàn! 
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Carta    de    Cesare    Foa* 

Torí,  1/  octubre  18 jg 

Monsieur, 

Je  n'ai  jamais  autant  regretté  d'avoir  presque  perdu  l'ha- 
bitude  d'écrire  et  de  lire  presque  tous  les  jours  un  peu  d'espa- 
gnol  :  habitude  que  j'avais  voulu  acquérir  par  un  éffori:  de  vo- 
lonté  que  m'avait  réussi.  Si  d'autres  choses  ne  m'avaient  pas 
éloigné  de  ces  études  calmes  et  paisibles,  je  serais  heureux  de 
vous  écrire  en  votre  belle  langue,  que  j'aime  autant  que  la  mien- 
ne  :  faute  de  ce  bonheur  je  me  servirai  du  français,  langue  Inter- 
nationale, pour  vous  diré  que  j'espère  que  vous  aurez  reçu  ma 
petite  dissertation  sur  le  Canto  popolare  piemontese  et  un  Canto 
religioso  popolare  israelita  que  Mr.  Pitrè  de  Palerme  m'a  engagé 
a  vous  envoyer.  Je  désirerai  beaucoup  (mais  peut-étre  mon 
travail  ne  mérite  pas  cela)  de  connaitre  votre  opinion  à  ce  sujet, 
et  je  vous  préviens  en  méme  temps  que  je  sais  tres  bien  que 
j'ai  oublié  bien  des  choses  dans  mon  opuscule  :  faute  tres  gra  ve 
que  je  corrigerai,  ou  dans  une  2.^  édition  ou  dans  des  Addita- 
menta  que  je  publierai.  Mais  cependant  j'ai  besoin  que  les 
savants  comme  vous,  monsieur,  me  viennent  en  aide  (si  toute- 
fois  ils  croient  que  je  n'aie  pas  débuté  tout  à  fait  mal)  en 
m'indiquant  des  rapprochements,  des  livres  et  des  recueils,  des 
sources  enfin,  auxquelles  je  puisse  puiser.  J'ai  envoyé  un  exem- 
plaire,  aussi,  à  Mr.  Maspons  y  Labrós. 

En  1875  j'ai  publié  une  ancienne  traduction  espagnole  du 
Cantique  des  Cantiqiies;  si  vous  me  le  permettez,  je  vous  l'enverrai. 

Tout  à  vous,  monsieur, 

Cesare  Foa 

*     Orientalista  italià  i  gran  rabí,  nat  en  1833. 
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Carta    de    F.    Pelai    Briz    a    Milà 

5  octubre  i8yç 

Molt  senyor  meu  y  amich: 

He  vist  en  La  Veu  sa  poesia  Un  temple  antich-}  y,  com  que 
m'ha  agradat  molt,  me  he  pres  la  llibertat  de  donaria  al  impre- 
sor  pera  reproduiria  en  lo  vinent  Gay  Saber. '^  No  crech  que 
hi  tinga  inconvenient.  Ara  li  estimaria  molt  que,  aixís  com  se 
recorda  de  La  Veu  de  Montserrat,  pensés  també  ab  Lo  Gay  Saber, 
periòdich  que  ja  sab  vostè  que's  considera  molt  honrat  cada 
vegada  que  enclou  la  firma  de  vostè  y  que  encara  no  ha  tingut 
la  sort  de  poder  donar  a  llum  res  inèdit  de  vostè. 

De  totes  maneres  rebi  la  meva  felicitació  per  la  poesia,  que 
és  molt  bonica,  y  conti  ab  la  bona  voluntat  de  son  ver  amich 
y  afectíssim  servidor 

F.  Pelay  Briz 
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Carta    de    Francesc    Codera^    a    Milà 

Madrid,  10  novembre  i8yg 

Muy  senor  mío  y  distinguido  companero: 

Acabo  de  recibir  su  apreciable,  con  el  extracto  de  lo  que 
pudiera  interesarme  del  trabajo  de  Gastón  París.  Siento  que 
se  haya  tomado  V.  esa  molèstia,  y  agradezco  en  el  alma  su  aten- 
ción.     Escribo  esta  sin  tiempo  para  mas,  porque  es  hora  de  clase. 

Se  repite  de  V.  afectísimo  amigo  y  companero 

Francisco  Codera 

1.  En  La  Veu  de  Montserrat,  núm.  34  (4  d'octubre  de  1879),  p.  136 
(Obras  completas,  vol.  VI,  p.  454).  —  Vegeu  Roig,  Bibliografia,  n.»  61, 
poesia. 

2.  En  Lo  Gay  Saber,  any  11  de  la  2.»  època  (1879),  n.°  20  (15  oc- 
tubre), p.  258. 

3.  Francesc  Codera  i  Zaidin,  arabista  espanyol  (1836-1917). 
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Carta    d'August    Pécoul^    a    Milà 

Paris,  2g  novembre  iSyg 

Tres  honoré  monsieur, 

Je  suis  confús  de  l'honneur  que  vous  voulez  bien  me  faire 
de  me  consulter  au  sujet  de  livres  que  vous  avez  l'intention 
d'acquérir.  C'est  vous  qu'on  doit  interroger,  et  non  pas  moi, 
sur  la  valeur  et  l'orthodoxie  des  ouvrages.  Je  me  trouve  on 
ne  peut  plus  honoré  d'une  telle  démarche  de  la  part  d'un  homme 
aussi  savant  et  aussi  fervent  catholique  que  vous.  Je  passerai 
en  revue,  pour  vous  obeir,  les  ouvrages  que  vous  me  signalez: 

p.  3.  Ahougit.  Principes  de  la  grammaire  arahe.  II  ne 
s'agit  que  de  la  langue  usuelle  d'arabe  vulgaire  de  Beyrouth. 
L'auteur  est  un  religieux. 

p.  4.     Antar.     M'est  inconnu,  mais  doit  avoir  son  intérét. 

p.  5.  Ouvrages  du  Baron  d'Avril.  M.  d'Avril^  est  un  des 
seuls  français  qui  connaissent  la  fameuse  Question  d'Orient. 
C'est  un  homme  instruït  et  catholique.  La  traduction  de  la 
Chanson  de  Roland  a  son  intérét,  mais  les  travaux  de  Léon 
Gautier  sur  ce  poème  sont  supérieurs.  La  dernière  édition  de 
Gautier,  publiée  chez  Maure,  est  ce  qu'en  France  nous  avons 
de  meilleur. 

À  mon  sens,  le  morceau  le  plus  précieux  du  Baron  d'Avril 
est  Les  hiérarchies  et  les  langues  litúrgiques  dans  les  Églises  d' Orient; 
mais  tous  ses  ouvrages  ont  de  la  valeur. 

p.  7.  Bellows.^  Le  vrai  dictionnaire.  Je  n'ai  aucune  don- 
née  sur  cet  ouvrage.  Plusieurs  personnes  en  disent  du  bien  en 
tant  que  dictionnaire. 

Bowulf.     M'est  inconnu. 

p.  10.     Je  sais  que  les  ouvrages  du  Prince  Bonaparte*  sont 


1.  Auguste-Louis  Pécoul,  cartista  i  diplomàtic,  fou  attaché  a  l'am- 
baixada francesa  de  Madrid  (1835?- 19 16). 

2.  Adolphe,  baró  d'Avril,  diplomàtic  i  escriptor  francès  (1822-1904). 

3.  Inv.  Bellows,  arqueòleg  i  lexicògraf  anglès  (1831-1902). 

4.  Louis-Lucien  Bonaparte,  bascòfil  francès  (1813-1891). 
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tres  appréciés  per  les  savants  les  plus  competents,  comme 
M.  d'Abbadie^  et  le  Capitaine  Duvoisin,^  et  qu'ils  font  autorité 
dans  la  science. 

p.  II.  Caix  de  Saint- Aymour.^  L'auteur  est  un  opulent 
mécène,  tort  intelligent,  d'opinion  variable.  Les  opinions  sur 
la  valeur  de  ses  travaux  linguistiques  sont  tres  partagées.  Je 
doute  qu'ils  puissent  vous  étre  de  grand  secours. 

p.  i6.  Delpech.  II  y  a  deux  brochures  de  cet  auteur  sur  la 
bataille  de  Muret.  Leur  lecture  m'a  interessé.  Elles  sont  utiles 
pour  qui  s'occupe  de  cet  épisode,  dút-on  n'étre  pas  de  son  avis. 

p.  17.     Dozon.^    M'est  inconnu. 

Dozy  glossaire  (2.^  édit.)  Dozy  est  un  ennemi  du  catholi- 
cisme.  II  n'est  pas  infaillible  comme  science;  mais  ses  travaux 
sont,  en  attendant  mieux,  utiles.  Un  homme  comme  vous  peut 
s'en  servir  sans  crainte  :  vous  saurez  redresser  et  les  erreurs 
contre  le  cathoUcisme  et  les    doctrines   scientifiques  hasardées. 

p.  21.  Harlez}  Un  professeur  à  l'Université  de  Louvain 
est  forcément  catholique.  C'est  de  la  science  un  peu  lourde, 
mais  qui  passe  pour  solide. 

p.  23.  Inchauspe.  Ce  traité  du  verbe  basque  a  une  grande 
réputation.  L'ouvrage  est  tres  rare,  le  P.  Inchauspe^  ayant,  à 
une  èpoque  ou  il  se  croyait  pres  de  sa  fin,  fait  détruire  presque 
toute  l'édition,  par  im  sentiment  mal  compris  d'humilité  chré- 
tienne.  Les  queiques  exemplaires  survivants  sont  dans  les  mains 
de  M.  d'Abbadie  pour  lui  demander  de  vous  en  céder  un. 

p.  27.  Mas  LatrieJ'  Tous  ses  ouvrages  sont  bien  faits  et 
bien  écrits.  II  y  a  un  volume  des  Traités  de  paix  et  VHistoire 
de  Chypre,  qui  ne  íigurent  pas  sur  le  catalogue  de  Leroux.  M.  de 
Mas  Latrie  est  un  catholique  pratiquant,  un  peu  imbu  des  pré- 
]ugés  gallicans;  mais  on  s'en  aperçoit  peu  dans  ses  travaux  d'éru- 
dition. 


1.  Michel  Amaud  d'Abbadie,  lingüista  francès  (1815-1893). 

2.  Bascòfil  francès,  publicà  de  1856  a  1874. 

3.  Vescomte  Amédée  de  Cabc  de  Saint-Aymour,  historiador  i  filòleg 
francès  (1843-1914). 

4.  Louis  Auguste  Henri  Dozon,  folklorista  francès  (1822-1890). 

5.  Carles  d'Harlez,  orientalista  belga  (1832-1899). 

6.  Emmanuel  Inchauspe,  sacerdot  i  bascòfil  francès  (1815-1902) 

7.  Lluís  Comte  de  Mas  Latrie,  historiador  francès  (1825-1897). 
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p.  35.  Saint- Bernard.  Je  ne  connais  pas  cette  traduction. 
J'ai  Heu  de  croire  que  c'est  un  travail  consciencieux. 

Je  vais  prendre  des  renseignements  sur  les  ouvrages  dont 
je  n'ai  pu  rien  vous  diré  aujourd'hui.  Quant  à  vous  indiquer, 
comme  vous  me  faites  l'honneur  de  me  le  demander,  d'autres 
ouvrages  qui  pourraient  étre  utiles  dans  votre  bibliothèque,  cela 
m'est  un  peu  difficile.  Mais  ce  que  je  ferai,  si  vous  le  permet- 
tez,  ce  serà  de  vous  faire  envoyer  le  plus  de  catalogues  possible, 
et  je  m'arrangerai  pour  vous  procurer  des  renseignements  pris 
à  bonne  source  sur  les  ouvrages  qui  auront  attiré  votre  attention. 
En  ce  qui  conceme  la  vente  de  ces  ouvrages,  à  cause  de  votre 
traité  avec  la  libraire  Verdaguer,  ce  ne  serà  guère  que  sur  ces 
mémes  catalogues  que  Verdaguer  pourra  juger  ce  qui  est  de 
dèbit  dans  sa  clientèle. 

Leroux  va,  du  reste,  publier  un  catalogue  spécial  à  l'Es- 
pagne,  au  Portugal  et  à  l'Amérique,  oü  on  trouvera  non  seule- 
ment  les  ouvrages  espagnols  dont  il  a  déjà  le  dépòt,  mais  aussi 
les  ouvrages  relatifs  à  l'Espagne  qui  sont  publiés  hors  de  l'Es- 
pagne.  Leroux  s'en  remet  un  peu  à  moi  pour  ce  catalogue; 
et  je  fais,  en  ce  qui  est  des  ouvrages  publiés  hors  d'Espagne, 
le  meilleur  choix  possible.  Pour  la  question  de  remise  sur  les 
prix,  D.  Francisco  Codera  y  Zaidín  a  accepté  des  conditions 
qui  me  semblent  assez  bonnes,  et  Leroux  parait  disposé  à  les 
offrir  aux  autres  savants  espagnols. 

J'ai  engagé  Leroux  à  accepter,  en  échange,  toutes  celles 
de  vos  publications  dont  vous  pourriez  lui  foumir  des  exem- 
plaires.  Je  les  possède  toutes  dans  ma  modeste  bibliothèque, 
et  je  sais  combien  elles  sont  apprécièes  des  savants  auxquels 
je  les  ai  prétées.  II  arrive  à  vos  ouvrages  comme  à  presque 
tous  ceux  de  vos  compatriotes  :  heaucoup  de  personnes  les  ache- 
teraient  si  on  savait  oü  les  trouver  à  Paris.  Aussi,  ai-je  fait  de 
nombreuses  tentatives  pour  organiser  à  Paris  une  librairie  cen- 
trale  espagnole.  J'ai  échouè  dix  fois  :  je  crois  avoir  rèussi  avec 
Leroux,  qui  a  compris,  mieux  que  les  autres  libraires,  l'impor- 
tance  de  cette  crèation.  Pour  éviter  tout  déboire  aux  auteurs 
espagnols,  je  lui  ai  conseillé  de  procéder  par  voie  d'échange: 
de  cetie  manière  ils  ne  courent  aucun  risque. 

Les  debuts  ont  ètè  heureux  :  l'arrivée  des  travaux  espa- 
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gnols  fait  sensation.  Ainsi,  les  hommes  qui  sont  à  la  téte  de  la 
science  à  Paris,  comme  M.  de  Longpérier,^  M.  Defrémery,^ 
M.  Scheffer,^  le  Comte  Riant,*  ont  immediat ement  acquis  les 
ouvrages  qu'üs  ont  vus  chez  Leroux.  Pour  plusieurs  de  ces 
ouvrages,  Leroux  est  obligé  d'en  redemander  une  nouvelle  quan- 
tité  aux  auteurs.  Mais  le  plus  piquant  est  que  ces  savants 
ignoraient  Texistence  de  ces  livres,  méme  les  noms  des  auteurs, 
avant  d'avoir  vu  les  ouvrages  sur  le  comptoir  de  Leroux.  C'est 
vous  diré  dans  quelle  ignorance  nous  sommes  en  France  de  ce 
qui  se  publie  en  Espagne;  et  cela  provient  de  la  difficulté  qu'on 
rencontfe  à  faire  venir  un  livre  d'Espagne. 

II  y  a  quatorze  ans,  j'exposai  cette  situation  à  M.  Monlau; 
j'en  ai  parlé  et  écrit,  depuis,  vingt  fois  peut-étre,  aux  Acadè- 
mies de  Madrid  et  à  divers  savants,  sans  parvenir  à  obtenir  un 
resultat.  Alors  l'idée  m'est  venu  de  faire  faire  des  échanges  qui 
permettront  aux  auteurs  de  faire  connaitre  leurs  ouvrages  à 
l'étranger  et  d'acquérir,  sans  donner  d'argent,  des  livres  qui 
leur  manquent. 

J'ai  fait  des  listes  de  noms  à  Leroux,  et  le  vòtre  ne  pouvait 
manquer  d'y  figurer  des  premiers.  Vous  n'étes  pas  un  inconnu 
pour  la  science  française  :  mes  confrères  de  l'École  des  Chartes 
prisent  au  plus  haut  point  vos  travaux,  et  nous  souhaiterions 
de  vous  voir  entreprendre  une  grammaire  et  un  glossaire  de  la 
langue  catalane,  que  personne  ne  saurait  faire  aussi  bien  que 
vous.  II  serait  regrettable  que  ce  soit  une  main  étrangère  et 
protestante  qui  s'emparat  de  cette  ceuvre.  Avec  le  développe- 
ment  des  études  de  linguistique  et  l'autorité  de  votre  nom,  le 
succés  d'une  telle  entreprise  serait  assuré  pour  le  libraire.  Parmi 
vos  élèves  vous  trouveriez  des  auxiliaires  instruïts  et  dévoués 
pour  partager  ce  labeur  sous  votre  haute  direction  :  j'en  suis 
convaincu. 

II  y  a  déjà  longtemps,  M.  Balaguer  y  Merino  m'avait  fait 

1.  Henri    Adrien   Prévost   de   Longpérier,    arqueòleg   francès  (1816- 
1882). 

2.  Charles  Defrémery,  orientalista  francès  (1822-1883). 

3.  Charles  Henri  Auguste  Scheffer,  orientalista  francès,  membre  de 
l'Institut  (1820-1898). 

4.  Paul  Edouard  Didier,  comte  de  Riant,  erudit  i  historiador  fran- 
cès (1836-1^ 
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l'honneur  de  m'adresser  le  mémoire  qu'il  publia  contre  Morel- 
Fatio.  Je  devais  lui  adresser  un  petit  volume  que  j'ai  publié. 
J'attendais,  pour  le  faire,  qu'un  exemplaire  me  rentràt.  N'ayant 
pas  son  adresse  sous  la  main,  je  prendrai  la  liberté  de  vous  prier 
de  lui  remettre  la  lettre  ci-]ointe  et  deux  petits  paquets  qui  vous 
arrivefont  par  la  poste  et  recommandés. 

Dans  chacun  de  ces  paquets  ü  y  a  une  brochure  que  vous 
voudrez  bien  me  permettre  de  vous  offrir  :  une  pour  votre  Aca- 
dèmic de  Bafcelone,  et  les  autres  à  la  disposition  de  M.  Bala- 
guer y  Merino  pour  offrir  à  quelques  uns  des  membres  de  cette 
compagnie  savante  que  cela  pourrait  intéresser.  Dans  le  Traité 
de  l'élection  du  Pape,  il  n'y  a  de  moi  que  la  préface  et  les  notes, 
dent  le  but  a  été  de  combattre  les  erreurs  du  texte  de  Bignou. 
Vous  voudrez  bien  m'excuser,  monsieur,  de  vous  écrire  aussi 
longuement;  mais,  puisque  vous  m'en  offriez  si  aimablement 
l'occasion,  j'ai  été  bien  aise  de  vous  exposer  cette  question  des 
échanges  de  livres  et  insister  sur  leur  utilité  pour  les  français, 
qui  pourront  avoir  plus  aisément  les  travaux  espagnols,  et  pour 
vos  compatriotes,  qui  auront,  par  ce  moyen,  des  ouvrages  que 
la  spéculation  de  librairie  n'introduit  que  peu  en  Espagne. 

Je  n'ai  pas  besoin  d'ajouter  que  je  suis  complètement  à 
vos  ordres,  et  que  je  m'estimerais  heureux  d'avoir  l'occasion  de 
vous  étre  agréable. 

Veuillez  agréer,  monsieur,  l'expression  de  ma  respectuéuse 
considération  et  me  croire  toujours  votre  tres  humble  et  bien 
obéissant  serviteur, 

AUGUSTE    PÉCOUL 
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Carta    de    Gaietà    Rosell    a    Milà 

Madrid,  10  desembre  i8yg 

Muy  sefior  mío,  de  mi  mayor  consideración  y  afecto: 

Hace  días  que  estoy  en  animo  de  escribir  a  V.,  però  no  me  lo 

ha  consentido   el  poco  tiempo   de   que  puedo  disponer,  ni  me 

he  resuelto  a  hacerlo  hasta  ver  si  había  algun  medio  de  favo- 

recer  a  la  senora  viuda  de  D.  Jerónimo  Borao,  nuestro  querido 


—  2o6  — 

amigo,  en  el  asunto  del  àrbol  genealógico  de  su  difunto  esposo, 
de  que  me  ha  hablado  nuestro  P.  Fita.  Doy  vueltas  al  negocio, 
y  no  le  hallo  asidero  alguno.  Si  el  cuadro  estuviese  terminado 
y  en  disposición  de  darse  a  luz,  quizà  podríamos  interesar  al 
Gobiemo  para  que  ayudase  en  parte  a  su  publicación;  però,  no 
siendo  así,  ^cómo,  ni  con  qué  pretexto  toma  la  Acadèmia  cartas 
en  el  asunto?  No  sé  si  el  àrbol  de  Borao  modifica,  completa  o 
reproduce  el  que  formó  Lavafia;  però  aun  éste  ya  sabé  V.  qué 
poca  fortuna  ha  hecho.  Y,  luego,  redimir  por  cuatro  o  cinco 
mil  reales  una  obra  para  no  poder  resarcirse  del  anticipo,  es 
cosa  que  no  me  atrevo  a  proponer  a  la  Acadèmia,  porque  nada 
conseguiríamos.  Me  parece  negocio  mas  hacedero,  aunque  no 
tan  expedito,  que  el  Sr.  Manero  se  decida  a  publicar  la  obra, 
y  pida  al  Gobiemo  la  protección  que  éste  suele  dispensar  en 
casos  semejantes.  El  Gobiemo  consultarà  a  la  Acadèmia,  y  esta 
de  seguro  informarà  en  términos  de  que  el  editor  no  salga  per- 
judicado  y  pueda  realizar  el  beneficio  que  se  propusiera  obtener 
el  Sr.  Borao.  Hoy  el  editor  no  puede  promet erse  nada  :  iqné 
inconveniente  debe  de  tener  en  sacar  de  ello  algun  partido, 
acaso  el  mismo  que  hubiera  sacado  llevando  adelante  su  primi- 
tivo  empeno? 

Es  lo  único  que  se  me  ocurre  tratàndose  de  la  memòria 
de  un  amigo  nuestro  y  escritor  tan  estimable,  y  con  el  deseo 
de  coadynvar  a  esta  buena  obra. 

En  esto  y  en  todo  lo  que  se  le  ofrezca  a  V.,  sabé  que  puede 
mandar  a  su  afectísimo  servidor  y  atento  amigo,  q.  s.  m.  b., 

Cayetano  Rosell 
368 

Carta  de   Bonaventura   Hernàndez   Sanahuja 

a    Milà 

Tarragona,  16  desembre  i8yg 

Muy  sefíor  mío  y  amigo: 

Gran  parte  de  este  verano  y  otoíio  he  pasado  residiendo  en 
Poblet  y  Santas  Creus,  ocupado  en  dirigir  las  obras  de  conser- 
vación  de  ambos  monasterios,  dignos  de  mejor  suerte;  encargo 
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que,  en  mi  entusiasmo  por  la  integridad  de  ambos  monumentos, 
admití  de  mis  companeros  de  la  Comisión  de  Monumentos  de 
esta  provincià,  sin  considerar  que  soy  ya  un  setentón  y  que 
ellos  son,  comparativamente,  mucho  mas  jóvenes.  Però,  en  la 
alternativa  de  ir  o  no  verificarse  las  tales  obras,  preferí  sacrifi- 
car mi  salud,  bienestar  y  comodidades,  en  un  clima  riguroso  por 
demàs,  decidiéndome  en  beneficio  de  la  ciència  y  del  arte. 

Ocupado  en  aquellas  interesantes  reparaciones,  tuve  que 
abandonarlas,  muy  recientemente,  a  la  infausta  noticia  de  que  mi 
hijo  mayor,  el  futuro  jefe  de  mi  familia,  después  de  la  prema- 
tura muerte  de  mi  amada  esposa  en  el  mes  de  marzo  de  este 
ano,  había  contraído  una  enfermedad  orgànica,  que,  si  bien  va 
por  las  calles,  me  da  cuidado,  muchísimo  cuidado,  y  ojalà  que 
no  resulten  ciertos  mis  fatales  pronósticos. 

Però,  como  una  desventura  no  suele  ir  sola,  a  poco  de  mi 
arribo  acometió  a  mi  hijo  menor,  ya  casado  y  con  familia,  un 
serio  accidente  nervioso-sanguíneo,  que  puso  en  alarma  a  los 
facultatives  que  le  asistieron;  y  aüada  V.  a  ello  que,  a  consecuen- 
cia  de  exagerados  trabajos  en  mi  ya  muy  ayanzada  edad,  tengo 
la  vista  enferma,  atacada  de  una  enfermedad  que  creo  llaman 
diplopia,  que  a  los  quince  minut  os  de  escribir  se  me  nublan  los 
ojos  y  veo  los  objetos  duplicados,  debiéndome  abstener  de  leer, 
y  sobre  todo  escribir,  durante  una  larga  temporada,  por  orden 
del  medico;  y  he  aquí  la  razón  o  razones  de  mi  demora  en  dar 
contestación  a  su  muy  estimada  del  13  del  pasado,  viéndome  en 
la  precisión  de  hacerlo  por  mano  ajena. 

Veo,  por  el  contenido  de  su  antedicha  carta,  que  se  ha  de- 
cidido  hacer  ima  adición  a  la  resefia  o  articulo  publicado  en  la 
pàgina  505  del  segundo  tomo  de  las  Memorias  de  esa  Acadèmia 
de  Buenas  Letras.  No  puedo  menos  de  aplaudir  el  pensamiento; 
y  de  una  pluma  tan  autorizada  como  la  de  V.,  el  decano  de  los 
arqueólogos  de  Cataluna,  tendra  por  necesidad  de  ser  buena, 
instructiva  y  llena  de  ciència. 

V.  me  confunde,  y  hasta  ruboriza,  al  pedir  mi  humilde 
opinión  sobre  la  antigüedad  de  los  restos  que  existen  en  Olér- 
dula  y  especialmente  sobre  las  sepulturas  excavadas  en  roca 
viva.  Però  ^de  qué  peso  podrà  ser  mi  humilde  opinión  en  una 
matèria  en  la  que  han  intervenido  personas    detanto  saber  como 
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mi  amigo  antiquísimo  y  compafiero  el  erudito  académico  D.  Aure- 
liano  Femàndez  Guerra,  precisamente  habiéndose  declarado  par- 
tidario  de  la  modemidad  de  las  expresadas  sepulturas? 

Ya  sabé  V.  que  yo  fui  de  los  primeros  en  declararlas  remo- 
tísimas,  y  así  lo  consigna  V.  en  el  antedicho  articulo,  citando 
para  ello  un  fragmento  de  mi  carta  a  V.  escrita;  y  me  pregunta 
V.  ahora  si  he  modificado  mi  opinión. 

Cierto  es  que  si  la  hubiera  modificado  se  lo  diria  a  V.  con 
toda  la  franqueza  de  mi  caràcter,  porque  el  hombre  probo  nunca 
debe  avergonzarse  de  rectificar  y  hasta  cambiar  sus  opiniones 
cuando  se  ha  convencido  de  que  eran  erróneas;  y  durante  el 
curso  de  mi  larga  vida  arqueològica  he  tenido  de  modificar! as 
mas  de  una  vez  en  pro  de  la  verdad,  sin  ruborizarme,  convencido 
de  la  exactitud  de  aquel  sabio  principio  de  que  «de  hombres  es  el 
errar,  y  de  sabios  el  rectificar»;  y  así  se  lo  demostré  a  V.,  sobre 
el  mal  Uamado  sepulcro  egipcio,  en  carta  contestación  a  la  de 
V.  fecha  15  de  marzo  del  aíïo  pasado.* 

Me  dice  V.,  en  su  última  carta,  que  es  ya  opinión  recibida 
por  muchísimos  que  las  sepulturas  de  Olérdula  pertenecen  al 
período  cristiano,  y  aun  afiade  V.  que  algunas  de  las  razones 
alegadas  en  apoyo  de  esta  opinión  le  han  hecho  mella,  y  que 
hoy  no  aseguraría  ya,  como  antes,  que  son  primitivas.  Cuando 
una  persona  tan  competente  e  ilustrada  como  es  V.  duda  (V.,  que 
ha  nacido  al  pie  de  la  colina  de  Olérdula;  que,  cuando  muchacho, 
habrà  tal  vez  jugado  entre  sus  ruinas  y  cogido  nidos  de  pàjaros 
en  los  agujeros  o  mechinales,  que  yo,  en  mi  preocupación,  creí 
buenamente  que  sirvieron  para  asegurar  los  extremes  de  los 
troncos  que  formaban  la  techumbre  de  las  habitaciones  de 
los  toscos  y  rudos  emigrantes  venidos  de  lejanas  tierras;  V.,  que 
habrà  visitado  infinidad  de  veces  aquellos  venerandos  restos  de 
una  civilización  rudimentària),  muy  poderosas  seran  las  razones 
que  le  estimulan  a  titubear.  Yo,  ya  curado  de  espantós,  y  que 
no  me  fio  de  las  apariencias,  las  màs  de  las  veces  engaíïosas, 
reflexiono  mucho  antes  de  mudar  una  opinión  que  he  prohi- 
jado,  y  necesito  ver  muy  claro  para  renunciar  a  ella.  Con- 
fieso  a  V.  la  verdad  :  no  he  visto  nada,  relativamente  a  Olérdula, 

*  Aquesta  carta  de  B.  Hernàndez  Sanahuja  a  Milà  no  és  conser- 
vada entre  les  altres.  —  Vegeu  la  resposta  de  Milà,  carta  320. 
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que  pueda  convencerme  de  que  es  errónea  la  antedicha  opinión; 
y,  si  se  me  convencé,  en  muy  alt  as  voces  publicaré  mi  error. 
Ante  todo  la  verdad. 

Però  hasta  aquí  no  se  ha  hablado  mas  que  de  las  sepul- 
turas  labradas  en  pena  viva.  Y  ^qué  dicen,  estos  críticos,  de 
los  demàs  restos  de  Olérdula,  a  mi  entender  megalíticos  y  del 
genero  llamado  trogloditico?  ^Son  también  post-cristianos?  Si 
esto  se  probara,  casi  llegaria  a  convencerme  de  que,  efectiva- 
mente,  los  muros  de  Tarragona  hasta  aquí  llamados  ciclópeos 
eran  obra  de  los  ariàceos  y  griegos,  como  dice  Bochart,^  o  de  los 
fenicios,  como  he  leído  en  escritos  mucho  mas  recientes  que 
los  del  Itinerario  de  Benjamín  de  Tudela,^  hasta  llegar  a  asegurar 
que  dichos  colosales  muros  los  construyeron  los  romanos  para 
dar  mayor  solidez  a  su  hermosísima  muralla,  obra  de  los  Esci- 
piones,  como  hiperbólicamente  dice  Plinio. 

^Tratan  tal  vez  de  divorciar,  esos  sefiores  críticos  de  gabi- 
nete,  las  sepulturas  de  Olérdula,  de  los  silos  y  otras  construc- 
ciones  talladas  en  pena  viva  que  allí  existen  y  que  he  exami- 
nado  con  mucha  detención?  Entonces  es  preciso  hacer  desapa- 
recer  de  Tarragona  la  memòria  del  Recinto  sagrado  abierto  en 
pena  viva;  los  numerosos  pozos  taladrados  a  gran  profundidad 
en  la  colina,  y  los  muchísimos  silos  absolutamente  idénticos  a  los 
de  Olérdula,  labrados  como  ellos  en  la  roca,  y  cubierto  todo  esto 
con  pavimentos  superpuestos  griegos  y  romanos;  y,  por  ultimo, 
las  dos  sepulturas  igualmente  excavadas  en  la  piedra  viva,  a 
tocar  con  la  muralla  ciclópea,  que  yo  mismo  vi  destruir  en  1822 
ó  23,  cuando  se  demolió  dicha  muralla  para  construir  con  sus 
despojos  la  cortina  moderna  que  va  desde  el  baluarte  de  San  Pa- 
blo al  de  Orleans,  junto  a  la  puerta  de  Lérida,  antes  de  Sagimto.^ 

Creo,  pues,  que,  antes  de  fundar  ima  opinión,  debe  medi- 
tarse  mucho,  como  también  que,  una  vez  establecida,  es  nece- 
sario  muchísimo  tiento  en  destruiria. 

1.  Samuel  Bochart,  arqueòleg  i  teòleg  protestant  francès  (1599-1667). 

2.  Rabí  i  viatger  navarrès,  nat  a  1173. 

3.  La  major  part  d'aquest  paràgraf  i  de  l'anterior  fou  reproduïda 
per  Milà  en  una  nota  a  Olérdula.  Apéndice  a  la  memòria  impresa  en  el 
tomo  II.  Publicat  en  Memorias  de  la  Acadèmia  de  Buenas  Letras  de 
Barcelona,  III  (1880),  p.  575-603.  —  Vegeu  Roig,  Bibliografia,  n.°  241 
prosa.      Obras  completas,  III,  p.  119,  nota  i. 
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Aunque  no  debò  dar  consejos  a  una  persona  como  V.,  que 
sabé  iníinitísimamente  mas  que  yo,  me  atrevería  a  aconsejarle 
que,  antes  de  decidirse,  lo  piense  despacio,  pesando  imas  y  otras 
opiniones;  porque  no  sienta  bien  a  una  persona  de  reconocida 
reputación  cambiar  frecuentemente  de  pareceres.  Suplico  a  V. 
toda  su  indulgència  para  mi  atrevimiento. 

En  su  carta  de  V.,  haciéndolo  preceder  a  esta  pléyade  de 
noveles  anticuarios,  cita  el  nombre  de  mi  querido  amigo  D.  Aure- 
liano  Fernàndez  Guerra  como  uno  de  los  adalides  de  la  noví- 
sima  opinión.  He  tenido  la  suerte  de  sostener  delante  de  la 
Real  Acadèmia  de  la  Historia  (por  escrito,  se  supone)  varias 
controversias  con  él  referentes  a  Geografia  antigua,  sobre  las 
que  ha  recaído  mas  de  una  vez  acuerdo  de  dicha  Acadèmia  para 
su  inmediata  publicación,  lo  que  no  se  ha  llevado  a  cabo  porque 
la  Acadèmia  es  muy  olvidadiza  y  no  todos  sus  acuerdos  se  cum- 
plen,  siendo  uno  de  ellos  el  asunto  de  Olérdula;  y  creo  conve- 
niente  dar  algunas  explicaciones,  toda  vez  que  nos  ocupa  esta 
matèria,  en  la  que  va  involucrado  el  nombre  de  aquel  académico. 

Seria  sobre  el  ano  1840,  poco  mas  poco  menos,  que  llego 
a  mis  manos  la  cèlebre  carta  del  canónigo  D.  Jaime  Pasqual, 
que  ya  conoce  V.;  interesàndome  tanto  su  contenido,  que  saqué 
copia  de  ella,  la  cual  aun  conservo. 

Posteriormente,  y  por  una  casualidad,  pude  ver  una  de  las 
làminas  publicadas,  en  los  primeros  anos  del  presente  siglo, 
por  Mr.  Laborde,*  en  su  viaje  pintoresco  por  Espana,  y  no  dejó 
de  chocarme  la  semejanza  extraordinària  de  estàs  sepulturas 
con  las  cèlebres  cajas  de  las  momias  del  Egipto;  y  esto  me  indujo 
a  pensar  que  esta  semejanza  no  era  casual,  y  presumí  desde 
luego  que  el  pueblo  que  las  esculpió  no  era  el  indígena,  sinó 
otro  pueblo  procedente  del  Oriente  del  antiguo  mundo,  y  me 
propuse  visitar  dichas  antigüedades  a  la  primera  oportunidad, 
la  cual  no  se  presento  hasta  el  afio  1853,  ^^  ocasión  de  haber 
venido  D.  Antonio  Delgado,  miembro  y  anticuario  de  la  Real 
Acadèmia  de  la  Historia,  comisionado  por  esta  y  por  el  Gobierno 
para  examinar  las  notables  excavaciones  de  Tarragona;  y  en- 

*  Alexandre  Lluís  Josep,  comte  de  Laborde,  polític  i  literat  fran- 
cès (1794-1842),  autor  d'un  Voyage  pittoresque  et  historique  en  Espagno 
(1807-18). 
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tonces,  de  común  acuerdo,  nos  resolvimos  hacer  una  visita  a 
Olérdula,  que  se  verifico  en  i.o  de  mayo  de  dicho  afio,  y,  no 
obstante  de  que  solo  pudimos  disponer  de  un  dia,  vimos  lo  mas 
notable  que  allí  hay,  y,  así  Delgado  como  yo,  opinamos  que 
todas  estàs  construcciones  labradas  en  pena  viva  eran  primiti- 
vas,  y  que,  tanto  los  silos  como  las  sepulturas,  eran  anteriores 
a  los  muros  ciclópeos,  que  forman  la  base  de  la  muralla,  atri- 
buïda, con  suma  ligereza,  por  el  citado  canónigo  Pasqual  y  el 
coronel  D.  Antonio  Puig,*  a  los  cartagineses;  contribuyendo  a 
afirmar  nuestra  opinión  la  vista  de  los  dos  monòlit  os  situados 
al  extremo  del  valle  de  las  Planas,  junto  a  la  alquería  o  granja 
de  Castellós,  ahuecados  interiormente,  al  igual  de  los  silos  que 
se  hallan  en  la  meseta  o  cumbre  de  la  colina  de  Olérdula,  cuyo 
intento,  según  parece,  era  construir  con  ellos  dos  grandes  tinajas 
aisladas,  que  no  llegaron  a  terminar;  y  este  trabajo,  hijo  mas  bien 
del  genio  que  del  arte,  manifiesta  que  los  que  los  construyeron 
estaban  acostumbrados  a  labrar  la  piedra  y  procedían  de  un  país 
en  el  que  este  genero  de  construcciones  debían  ser  muy  comunes. 
Si  paseamos  con  una  mirada  toda  la  superfície  de  nuestra 
Península,  sinó  con  cortas  excepciones,  no  se  hallan  otros  ejem- 
plares,  lo  que,  si  no  me  engafío,  demuestra  que  no  es  obra  de 
los  indígenas,  sinó  de  otro  pueblo  extranjero,  que  llego  a  nues- 
tras  costas  con  estos  conocimientos;  y  si  buscamos  en  el  antiguo 
mundo  la  existència  de  monumentos  anàlogos,  para  la  compa- 
ración,  únicamente  los  encontramos  en  un  solo  punto,  en  la 
índia.  En  efecto,  el  Indostàn  es,  sin  duda,  la  pàtria  de  los 
monumentos  colosales  :  si  no,  examínense,  para  nuestro  asunto, 
los  muchísimos  que  subsisten  tallados  en  pena  viva  en  Ellora, 
al  pie  del  Himalaya,  consistentes  en  un  templo  dedicado  a  Siva, 
llamado  el  Keilasa,  tallado,  como  se  ha  dicho,  en  roca  viva,  el 
cual  se  halla  rodeado  de  un  sinnúmero  de  monolitos  aislados, 
del  mismo  genero,  representando  elefantes,  templetes,  obeliscos, 
etcètera,  dejados  en  la  pena  de  la  montaíïa  que  llegaron  a  huecar 
o  rebajar,  a  semejanza  de  los  mojones  que  se  de  jan  en  las  gran- 
des canteras  o  en  los  desmontes,  a  fin  de  conocer  lo  que  se  ha 
rebajado  en  la  excavación. 

*     Antoni  Puig  i  Lucà,  coronel  català  (1779-1840). 


Casi  aislados  ya  los  dos  monolitos  del  valle  de  las  Planas, 
por  razones  difíciles  aun  de  adhinar,  se  abandonaron;  y  hoy, 
en  el  mismo  estado  en  que  los  dejaron  sus  autores,  el  uno  ha 
subsistido  adherido  todavia  a  su  matriz,  mas  el  otro,  acaso  por 
algun  terremoto,  se  desprendió  de  ella,  y  vino  rodando  por  el 
declive,  colocàndose  de  costado,  inclinadc,  de  boca  al  suelo,  en 
donde  subsiste  hace  centenares  o,  mejor  dicho,  millares  de  anos; 
siendo  digno  de  observar  que  junto  al  orificio  de  lo  que  podremos 
llamar  süo  hay  dos  caracteres  ibéricos,  esculpidos  de  intento 
y  sus  trazos  forman  un  surco  profundo,  absolutamente  iguales 
a  los  de  la  muralla  ibèrica  de  Tarragona;  y  he  aquí  otro  indicio 
de  la  grande  antigüedad  de  estos  notabilísimos  monumentos 
troglodíticos. 

]\Ie  interesó  tanto  esta  ràpida  visita,  que  formé  el  propósito 
de  repetiria  con  mas  calma,  lo  que,  por  causas  ajenas  a  mi  vo- 
luntad,  no  pude  verificar  hasta  el  medio  octubre  de  1862.  Salí 
por  mar,  de  Tarragona,  el  dia  12  del  expresado  mes,  con  un 
aparato  fotogràfico  de  campana,  completo,  y  los  demàs  instru- 
mentes necesarios  para  el  mejor  éxito  de  mi  empresa,  desem- 
barcando  en  Villanueva,  desde  donde  me  dirigí  a  Olérdula  en 
camiaje  propio,  llegando  a  dicho  punto  el  15  y  residiendo  allí 
hasta  el  21,  que  regresé  a  Tarragona.  En  Olérdula  me  alojé 
en  casa  del  cura,  para  quien  llevaba  cartas  de  recomendación; 
y  este  eclesiàstico,  muy  aficionado  a  antigüedades,  me  ayudó 
de  una  manera  extraordinària,  simplificando  mis  operaciones 
como  pudiera  el  mejor  ayudante,  guiàndome  por  los  atajos,  que 
conocía  muy  bien,  y  ensefíàndome  restos  antiguos  que  yo  no 
conocía  ni  habíamos  visto  en  nuestro  primer  viaje,  sobre  todo 
la  necròpolis  exterior  a  la  fortiíicación,  destinada  a  los  pàrvulos, 
que  él  había  descubierto,  ayudàndome  a  explorar  algunas  se- 
pulturas. 

Durante  los  días  de  permanència  en  Olérdula  aproveché 
el  tiempo,  madrugando  mucho  y  retirando  tarde;  saqué  varias 
vistas  en  fotografia,  y  otras  con  làpiz  plomo,  en  lo  que  estoy 
bastante  ejercitado,  e  hice  la  descripción,  de  una  manera  hasta 
minuciosa,  a  la  vista,  y  aun  encima  de  los  restos  que  describía, 
expresando  la  impresión  que  me  causaban,  remontàndome  a 
aquellos  remotos  tiempos  de  su  erección,  que  es  la  manera  mas 
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pròpia  de  verificar  estos  estudiós  y  hacerlos  con  provecho,  Por- 
que,  amigo  mío,  me  río  de  los  viajeros  de  gabinete,  que  hacen 
sus  descripciones  y  conjeturas  al  dulce  ambiente  de  una  buena 
estufa  y  a  la  luz  del  gas,  contando  sus  impresiones  por  boca  de 
ganso,  como  suele  decirse,  y  no  haciendo,  como  yo,  vida  de  ana- 
coreta, comiendo  mal  y  durmiendo  peor,  calentàndome  los  dedos 
con  el  aliento,  que  ya  salía  helado  por  el  cierzo  que  me  venia 
directamente  de  las  próximas  montanas  del  Montserrat  y  del 
blanco  pico  del  Monseny  que  tenia  a  la  vista. 

Al  llegar  a  mi  casa  con  todo  el  material  necesario,  escribí 
la  relación  de  mi  viaje  e  hice  de  una  manera  clara  y  sencilla  la 
descripción  de  aquelles  interesantísimos  restos,  de  una  remota 
antigüedad,  seguida  de  una  resena  històrica,  en  la  que  van  ex- 
presadas  mis  opiniones  sobre  la  època  y  el  pueblo  a  quien  puc- 
den  atribuirse  estàs  notables  construccicnes,  que,  por  mas  que 
se  diga,  son  hermanas  camales  de  las  de  Tarragona,  si  bien  de 
menor  edad,  però  que,  a  pesar  de  su  juventud,  nada  le  quitan 
de  toda  su  importància,  que  no  he  podido  menos  de  reconocer. 

La  raza  alienígena  que  levantó  los  muros  ciclópeos  de  Ta- 
rragona y  excavo  la  roca  viva  de  su  colina,  desfloràndola,  a 
poco  de  su  arribo  a  nuestras  costas,  es  la  misma,  sin  duda,  que 
algo  mas  tarde  lo  verifico  en  Olérdula,  movida  evidentemente 
por  las  mismas  causas.  En  una  palabra,  reputo  a  los  primeros 
habitantes  de  Olérdula  como  una  colònia  salida  de  Tarragona 
por  mar,  desembarcando  en  Villanueva  o  Sitges,  en  donde  es- 
tablecería  su  primera  etapa,  para  posesionarse,  poco  después, 
del  pico  de  la  casi  aislada  colina  de  Olérdula,  para  tener  en  jaqué 
a  los  indígenas  o  aborígenes  de  las  llanuras  del  Panadés,  a  cuya 
costa  hubieron  de  vivir  con  el  fruto  del  merodeo  y  la  rapiiia, 
al  igual  de  lo  que  verificaban  sus  hermanos  de  Tarragona  en 
el  feraz  campo  que  tenia  a  la  vista;  y  esto  explica  la  erección 
de  las  murallas,  los  grandes  depósitos  de  agua  pluvial  y  los  nu- 
merosos  siios,  en  ambos  puntos,  destinados  a  la  conservación 
de  los  víveres  necesarios  para  un  caso  de  sitio  o  bloqueo,  sin 
perder,  no  obstante,  la  vista  del  mar. 

Escrita  en  borra dor  la  Memòria,  y  habiéndola  destinado  a 
la  Acadèmia  de  la  Historia,  pensé  que  antes  de  remitírsela  seria 
muy  del  caso  hacerla  examinar  por  alguna  persona  competente; 
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y  teniendo  que  escoger  entre  D.  José  Amador  de  los  Ríos  y 
D.  Aureliano  Femàndez  Guerra,  ambos  amigos  míos  y  los  dos 
competent  es,  me  decidí  por  este  ultimo,  con  quien  tenia  mayor 
franqueza.  Con  efecto,  se  la  remití,  suplicàndole  la  examinase; 
y  como  mis  opiniones  eran  casi  nuevas,  y  acaso  podían  ser  im- 
pugnadas  por  él  mismo  a  su  presentación  a  la  Acadèmia,  le 
supliqué  hiciera  el  favor  de  decirme  francamente  cuàl  era  su 
modo  de  pensar  sobre  esta  matèria,  y  que,  en  el  caso  de  disen- 
tir,  me  expusiera  en  qué  divergíamos,  a  fin  de  modificar  mis 
opiniones  en  el  caso  de  reconocerlas  erróneas. 

Hallàndome  ausente  de  Tarragona  cuando  llego  la  contes- 
tación  de  este  mi  amigo,  y  habiendo  pasado,  por  tanto,  el  vier- 
nes  sin  recibir  carta  mía,  no  pudo  resistir  la  tentación,  y,  así  en 
borrador,  con  borrones  y  enmiendas,  la  leyó  en  sesión  ordinària, 
recayendo  acuerdo  absoluto  de  la  Acadèmia  de  que  se  insertase 
íntegra  en  los  Anales,  según  el  dictamen  del  Sr.  Femàndez 
Guerra.  Però  han  transcurrido  desde  entonces  diez  y  seis  afios, 
y  ni  la  Acadèmia  cumplió  el  acuerdo  imprimiéndose  la  Memòria 
en  sus  Anales,  y,  lo  que  es  peor,  no  devolviéndome  el  borrador, 
el  cual  se  ha  perdido  según  noticias,  habiendo,  por  lo  mismo, 
sido  inútiles  mi  viaje  y  observaciones  históricas,  quedàndome 
apenas  memòria  de  cuanto  en  mi  escrito  exponía,  sobre  todo 
con  referència  a  los  datos  en  que  me  apoyaba  entonces  para 
demostrar  la  grande  antigüedad  de  dichos  monumentos.  Así 
quedo  la  cosa  olvidada  durante  muchísimo  tiempo;  hasta  que, 
arreglando  un  dia  un  cajón  de  papeles  inútiles,  borradores,  car- 
tas  viejas,  etc,  etc,  con  intento  de  hacer  con  ellos  un  auto  de 
fe,  apareció  un  legajo  atado  con  bramante,  y,  con  agradable 
sorpresa,  vi  que  eran  los  apuntes  y  borrador  en  bruto  de  mi 
expresado  opúsculo,  con  los  dibujos  y  datos  necesarios  para  for- 
mar el  borrador  en  limpio,  el  mismo  que  mandé  a  Madrid. 

Desde  luego  formé  el  propósito  de  ponerlo  otra  vez  en  lim- 
pio, però  eran  tantas  las  notas,  los  borrados,  las  llamadas  y  los 
apéndices,  que  se  necesitaba  el  hilo  de  Ariadna  para  salir  de 
aquel  intrincado  laberint o;  però,  a  fuerza  de  paciència,  pude 
ponerlo  todo  en  orden  y  facilitar  así  el  que  pueda  copiarse  sin 
gran  trabajo. 

Ocupaciones  de  que  no  podia  prescindir  me  han  impedido 
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desde  entonces  ocuparme  de  ello,  aguardando  un  dia  para  otro; 
y  al  recibir  su  apreciable  carta  resolví  verificarlo  en  seguida, 
a  cuyo  fin  he  tornado  un  amanuense  que,  dictando  yo,  él  lo 
ponga  en  limpio.  En  obsequio  de  V.,  a  quien  aprecio  y  venero, 
no  tengo  dilicultad  de  confiarle  este  trabajo  una  vez  puesto  en 
limpio;  y  allí  vera  V.  no  solo  la  descripción  de  todas  aquellas 
minas,  sinó  también  mis  opiniones  históricas,  que  no  sé  si  haràn 
en  V.  la  mella  que,  según  me  expresa,  le  han  hecho  las  obser- 
vaciones  de  esos  anticuarios  jóvenes,  y  aun  del  Sr.  Femàndez 
Guerra,  quien,  según  parece,  ha  mudado  de  pensar  desde  la 
fecha  de  la  carta  que  incluyo  adjunto  y  que  espero  me  harà  el 
obsequio  de  devolver. 

Siendo  este  asunto  importantísimo  para  la  historia  de  esta 
parte  de  la  Espana  oriental,  y  debiendo  V.,  como  me  expresa, 
publicar  un  articulo  adicional  al  concienzudo  y  erudito  publi- 
cado  ya  en  la  pàgina  505  del  segundo  tomo  de  las  Memorias 
de  esa  Acadèmia  de  Buenas  Letras,  me  parece,  salvo  meliori, 
que  bien  podria  V.  aguardar  unos  días  a  fin  de  enterarse  del 
citado  escrito,  que  en  tal  caso  podrà  servir  de  contestación  a 
las  preguntas  que  se  digna  hacerme  en  su  carta. 

En  resumen  :  yo  continuo  creyendo  que  los  famosos  sepul- 
cres de  Olérdula  son  contemporàneos  de  los  demàs  restos  talla- 
dos  en  pena  viva  y  de  los  vestigios  ciclópeos  que  forman  el  pie 
de  la  muralla,  hermana,  como  digo,  de  los  de  Tarragona.  Las 
razones  en  que  me  fundo  las  vera  V.  consignadas  en  la  ante- 
dicha  Memòria,  que  no  tengo  dificultad  de  confiar  a  V.,  luego 
que  la  tenga  puesta  en  limpio,  en  el  caso  que  pueda  V.  aguar- 
darse. 

Suplicando  me  dispense  la  tardanza  en  contestarle,  y  aguar- 
dando la  resolución  de  V.,  queda  éste  su  afectísimo  amigo  y 
seguro  servidor,  q.  s.  m.  b., 

BUENAVENTURA  HeRNANDEZ  SaNAHUJA 

P.  D.  El  amanuense  que  tomé  no  es  gran  cosa;  però  van 
tan  escasos  los  buenos,  que  no  hay  para  escoger  :  por  lo  mismo, 
disimule  V.  los  defectos  y  enmiendas. 
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369 

Carta    d'Alfred    Morel-Fatio    a    Milà 

París,  22  desembre  iSyç 

Muy  sefíor  mío: 

Acabo  de  recibir  y  de  leer  su  muy  interesante  extracto  de 
un  manuscrito  del  Archivo  de  la  Catedral  de  Barcelona;^  y  como 
veo,  por  una  nota  de  su  escrito,  que  cree  V.  oportuna  la  pu- 
blicación  del  texto  que  se  conserva  en  esa  biblioteca,  le  mando 
una  copia  fiel  de  dicho  texto, ^  para  que  pueda  V.  mismo  dar 
algun  dia  una  segunda  edición  de  este  Cant  del  jiiici.  Como 
sucede  siempre,  la  confrontación  de  los  dos  manuscritos  da 
mucha  luz  y  sirve  para  rectificar  muchas  palabras.  Aquí,  por 
ejemplo,  se  ve  que  encaru  (v.  5)  debe  leerse  en  carn,  y  no  encar; 
parra  verbo,  y  no  para  preposición;  etc.  Si  a  V.  le  conviene, 
creo  que  la  Romania  publicaria  con  mucho  gusto  una  nueva 
edición  de  este  texto,  fundada  en  los  dos  códices  mencionados, 
con  algun  estudio  sobre  las  otras  versiones  y  el  original  latín, 
si  es  posible  encontrarlo. 

Con  gran  placer  leí  el  trabajo  del  Sr.  Llausàs  acerca  del 
Cinco  de  mayo.  Las  observaciones  filológicas,  en  general,  son 
buenas,  y  las  críticas  acertadas.  Ademàs  su  versión  es  tiel  y 
buena  (gramaticalmente) ,  però  falta  la  inspiración  y  el  vigor 
poético. 

Consérvese  V.  bueno,  y  mande  a  su  afectísimo  amigo  y 
servidor 

Alf,  Morel-Fatio 


1.  Un  manuscrit  del  Arxiu  de  la  Catedral  de  Barcelona,  en  Lo  Gay 
Saber,  any  II  de  la  2.a  època  (1879),  n.°  24  (15  desembre),  ps.  312-13. 
Manca  en   Obras  completas.  —  Vegeu   Roig,   Bibliografia,  n.°  237. 

2.  Adjunta  el  Cant  de  la  Sibil•la,  segons  el  ms.  franc.  14,973  de  la 
Biblioteca  Nacional  de  París. 
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370 
Carta    de    Manuel    ]\Iilà   a   Alfred   Morel-Fatio 

Barcelona,  26  desembre  i8yg 

Muy  senor  mío  y  amigo: 

Recibí  su  apreciada  del  22  de  los  corrientes,  y  le  agradezco 
muy  mucho  su  copia  del  jorn  de  jusisi. 

Animado  por  la  indicación  de  V.,  haré  para  la  Romania  im 
trabajito  sobre  las  cinco  o  seis  versiones  que  conozco  y  de  que 
puedo  disponer,  con  alguna  noticia  literària.  Cuando  lo  haya 
concluído  se  lo  enviaré  a  V.  para  que  se  sirva  entregarlo  y  cui- 
dar  de  la  impresión,  que  no  serà  cosa  muy  trabajosa. 

De  la  traducción  de  Llausàs,  dije,  en  el  prologo  de  Los 
novios,  de  Manzoni,  que  seria,  «cuanto  cabé,  un  imposible  ven- 
cido».  El  deseo  de  ser  exacto  en  el  sentido,  en  la  forma  mè- 
trica, y  hasta  en  el  corte  de  las  clàusulas,  no  permitía  que  todas 
las  expresiones  fuesen  felices  y  poéticas.  Sin  embargo,  creo 
que,  en  general,  la  traducción  no  es  prosaica. 

M.  MiLA  Y  Fontanals 

P.  D.  No  extrane  V.  que  tarde  algun  tanto  en  enviarle 
el  consabido  trabajo,  pues  debò  terminar  una  adición  a  la  me- 
mòria sobre  Olérdida,  uno  de  los  tant  os  trabajos  episódicos  en 
que  me  he  ido  enzarzando  y  de  que  quiero  despedirme. 

(íCuàndo  veremos  su  Chrestomathie  catalane?  Desde  luego 
yo  doy  por  sentado  que  nada  habré  que  tildar  en  la  parte  lite- 
rària, y  desearía  que  así  pudiese  decirse  de  todo. 


28 
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371 

Carta    de    Josep    Giró    i    Torà    a    Milà 

[Vich,]  2g  desembre  i8yg 
Muy  estimado  senor  y  amigo: 

A  su  tiempo  recibí  su  favorecida,  e  inmediatamente  fui  a 
entregar  la  referente  carta  a  D.  Manuel  Galadies,  acerca  cuyo 
contenido  me  indico  que,  con  respecto  a  la  consabida  publica- 
ción  y  de  la  copia  del  poema,  siempre  le  había  inspirado  cierta 
reserva,  etc.     Hacía  pocos  días  que  había  perdido  su  hermana. 

El  apreciable  autor  de  La  AÜdntida  me  hizo  el  obsequio 
de  remitirme  y  regalarme  los  Idilis  místichs.  Leí  con  avidez 
el  prólech*  que  me  gusta  muchísimo.  No  he  podido  leer  por 
entero  esta  obra  del  Rdo.  D.  Jacinto  Verdaguer.  Si  en  su 
cèlebre  poema  veo  al  Homero  que,  inspirado  en  el  sagrado  fuego 
del  genio,  cuenta  las  gran  des  tradiciones  del  mundo  y  de  la 
pàtria,  veo  en  esta  nueva  producción  al  sacerdote  que,  inspi- 
rado en  las  grandes  tradiciones  del  cristianismo,  exhala,  al  son 
de  su  lira,  el  edificante  entusiasmo  de  su  alma,  consagrada  a 
Dios. 

Estos  días  recibí  de  nuestra  Acadèmia  de  Buenas  Letras 
el  folleto  titulado  Proyecto  de  ortografia  catalana,  que  es  bas- 
tante  curioso  e  interesante. 

En  cuanto  al  fiasco  de  las  grandes  promesas  de  los  Puig 
de  Llers,  es  de  naturaleza  incalificable. 

Celebro  tuvieran  W.  un  feliz  viaje  y  que  no  renuncien  la 
excursión  proyectada.     jOjalà  la  realicen! 

Mi  hermana  política  y  la  sobrinita  le  quedan  muy  recono- 
cidas  a  su  buena  memòria,  y  se  unen  a  mi  para  felicitarle  los 
días  de  San  Manuel,  y,  en  unión  de  su  sefiora  esposa,  hermanos 
y  demàs  família,  deseamos  lo  vean  colmado  de  felicidades,  con 
las  bendiciones  del  Cielo  por  muchísimos  aiíos. 

Tenemos  fríos  terribles  y  sin  menguante  de  3°  2°  bajo  cero. 
Esto  parece  un  mundo  de  cristal. 

•  Edició  de  1879,  ps.  V-VII  {Obras  completas,  vol.  V,  p.  558). 
—   Vegeu  Roig,   Bibliografia,  n.°  236,  prosa. 
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Entramos  en  el  ano  1880.  Decía  Muller,  unos  cien  anos 
atràs  :  «...  octogesimus  octavus  mirabilis  annus  ingruet  qui 
secum  tristia  talia  feret...»,  aludiendo  a  la  Revolución  francesa. 
Estoy  discurriendo  que,  de  mi  generación,  algunos  alcanzaron  el 
ano  88,  y  que  dos  hombres  dàndose  la  mano  miden  cien  anos. 
Mala  efemèride  tocamos. 

Serra  la  bella, 
la  bella,  bella,  serra; 
una  olla  de  ferro, 
una  olla  de  aram. 
Pataplim  pataplam. 

Serra  la  bella, 

la  bella,  bella,  serra; 

serra  la  jova, 

que  serà  mes  toba. 

Mestresa  porteu  ous, 

que  demà  serà  dijous. 

(Esta  la  creo  importante.     Nótese.) 

Serra  la  bella, 

la  bella,  bella,  serra; 

serra  la  bella, 

que  fa  bon  serrat; 

bella  la  serra: 

la  Pascua  ya  vindrà. 

Dispense  y  reciba  nuestros  afectos.     B.  s.  m.  su  amigo 

José  Giró  y  Torà 
372 

Carta    de    Joan    Eugeni   Hartzenbusch   a  IMilà 

Madrid,  31  desembre  i8yg 
Mi  estimadísimo  amigo: 

Agradezco  infinito  su  atentísima  carta,  y  le  doy  miles  de 
gracias  por  su  felicitación  de  ano  nuevo,  que  le  devnielvo  con 
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toda  la  efusión  de  mi  alma,  por  si  es  la  última  vez  que  me  toca 
escribir  a  V. 

B.  1.  m.  de  V.  su  afectísimo  amigo,  que  salud  le  desea, 

Juan  Eugenio  Hartzenbusch 


373 
Carta   de    Josepa    Pujol    de    Collado^    a    Milà 

3  gener  i88o 

Muy  senor  mío  y  de  mi  mas  distinguida  consideración: 

Causas  del  todo  ajenas  a  mi  voluntad  me  haii  impedido 
hasta  hoy  significar  a  V.  cuànto  agradezco  el  Arte  poètica^  y  la 
Canso  del  pros  Bernart,  que  tuvo  V.  la  amabilidad  de  enviarme  y 
que  guardaré  toda  mi  vida  como  precioso  e  inmerecido  recuerdo  de 
im  eminente  literato  catalàn  a  quien  admiro  tanto  como  respeto. 

Ha  sido  V.  tan  amable  al  acordarse  de  mi  insignificante 
persona  para  dedicanne  un  ejemplar  de  su  tan  justamente  admi- 
rada obra,  que  yo,  con  no  reconocerme  de  ello  merecedora,  ante 
su  galante  deferència  me  siento  animada  lo  bastante  para  atre- 
verme  a  significar  a  V.  con  cuànto  placer  publicaria  en  El  Par- 
thenon^  algimo  de  sus  noíabilísrmos  artículos  sobre  literatura 
catalana  o  los  que  V.  se  dignarà  remitirme  con  este  objeto. 

Su  nombre,  tan  justamente  autorizado,  seria  una  garantia 
para  mi  naciente  publicación,  y  recibiría  con  ello  un  singular 
favor,  del  que  no  dejo  de  considerarme  indigna  a  pesar  de  atre- 
verme  a  solicitarlo. 

Recomendàndome  a  su  acostumbrada  benevolència,  y  rei- 
terando  a  V.  millones  de  gracias  por  su  galante  atención,  tiene 
un  placer  en  ofrecerse  de  V.  respetuosa  admiradora  y  afectísima, 
q.  b.  s.  m,, 

Josepa  Pujol  de  Collado 

1.  Escriptoia  més  coneguda  pel  pseudònim  de  Evelio  del  Monte. 

2.  Potser  el  Manual  de  Retòrica  y  Poètica,  por  M.  M.,  Barcelona, 
1850.     Vegeu  Roig,  Bibliografia,  n.»  46  prosa. 

3.  El  Parthenon.  Directora  Josefa  Pujol  de  Collado.  Barcelona,  1879- 
1880.  Revista  quinzenal  de  literatura  i  arts,  exclusivament  en  castellà; 
no  publicà  res  de  Milà  i  Fontanals. 


374 
Carta    de    Menna    Planas^    a    Milà 

Riells,  9  gener  1880 

En  esta  fecha  he  recibido  su  grata,  a  la  que  paso  a  complacer. 

El  titulo  del  libro  es  el  siguiente: 

(iOrdinariíim  Barcinonense,  Giàlieltni  Cassadori  Episcopi  iussu 
aeditum,  et  in  sex  libros  digestum,  quihus  ea  continentur ,  quae 
potissimum  ad  parochi  munus  spectant.  —  Barcinone.  —  Apud 
Claudium  Boronat.  —  Anno  1569.» 

Los  artículos  pedidos  dicen  <<les». 

Puede  V.   disponer  de  su  seguro  servidor,   etc. 

Mexna  Planas 

Cura  pàrroco 
375 

Carta    de    Manuel    Milà   a    Alfred    Morel    Fatio 

Barcelona,  2^  gener  1880 

Muy  senor  mío  y  amigo: 

Aquí  le  remito  el  articulo  para  la  Romania;-  articulo  cuya 
parte  mas  interesante  debò  a  la  generosidad  de  V.  En  caso 
de  que  sea  aceptado,  seria  bueno  que  no  tardase  en  publicarse 
(o  a  lo  menos  anunciarse),  pues  tengo  entendido  que  el  seíïor 
Bartsch  quiere  hacer  algo  sobre  el  mismo  asunto.  Espero  que 
tendra  V.  la  bondad  de  vigilar  la  impresión,  y  que  advertirà 
a  la  imprenta  que  no  hagan  caso  de  mis  frecuentes  borrados, 
ni  del  mayor  o  menor  tamafio  de  las  letras,  y  que  no  confundan, 
como  suele  hacerse,  mis  r  con  v.  Aimque  confio  completa- 
mente  en  su  inteligencia  y  cuidado,  bueno  serà  que  me  envien 
pruebas,  por  aquello  de  que  valen  màs  cuatro  ojos  que  dos. 


1.  Menna  Planas  i  Padró,  prevere,  rector  de  Riells  (1826-1892). 

2.  Vegeu  nota  a  la  caxta  387. 
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En  caso  de  que,  por  cualquier  motivo,  no  fuese  aceptado 
el  articulo,  le  encargo  que  me  lo  devuelva  V.  franqueado,  pues 
no  tendría  paciència  para  escribirlo  de  nuevo. 

M.  MiLA  Y  Fontanals 

376 
Carta    de    Fèlix    Barba    a    Milà 

Vilafranca,  28  gener  1880 

Muy  senor  mío  y  apreciado  D,  Manuel: 

Recibí  ayer  su  grata,  y  crea  V.  que  no  extrané  no  tuviera  V. 
parte  en  la  sesión  celebrada  en  el  Ateneo,  el  sàbado  ultimo,  para 
honrar  la  memòria  de  mi  sobrino  Javier,  pues  me  figuraba  que 
quedaria  limitada  su  biografia  a  la  que  leyera  el  Sr.  Barallat.^ 
El  jueves  anterior  recibí  una  esquela  del  presidente  del  Ateneo, 
D.  José  Sol,  convidàndome  a  la  asistencia  a  dicha  sesión.^  En  su 
vista  encargué  a  D.  Plàcido  Aguiló  que  él  u  otro  conocido  mío 
dijesen  al  expresado  senor  que  le  agradecía  su  atención,  però 
que  no  podia  asistir  a  aquella  reunión. 

Siento  la  indisposición  de  su  hermano,  y  deseo  su  pronta 
curación.  Me  alegro  que  los  demàs  de  VV.  estén  sin  novedad, 
a  los  que  saludarà. 

Yo  procuro  guardarme,  en  lo  posible,  de  los  rigurosos  fríos 
que  tenemos  tan  generales  este  ano. 

Disponga  V.  de  su  afectísimo  amigo  y  seguro  servidor, 
q.  b.  s.  m., 

FÈLIX  Barba 


1.  Celestí  Barallat  i  Falguera,  jurisconsult  i  publicista  català,  mort 
l'any  1905.  —  Vegeu  Recuerdo  biogrdfico  de  Don  Francisco  Javier  Llorens, 
leído  en  la  sesión  solemne  del  Ateneo  Barcelonès,  celebrada  en  la  noche  del  24 
de  enero  de  1880,  por  Don  Celestino  Barallat  y  Falguera.  Abogado  del  llustre 
Colegio  de  Barcelona  y  Académico  de  número  de  la  Real  de  Buenas  Letras. 
Barcelona,  Imprenta  Barcelonesa,  1880. 

2.  El  president  de  l'Ateneu  Barcelonès  en  el  curs  1879-1880  fou 
Joan  Sol  i  Ortega,  advocat  i  polític  català   (1849-1913). 
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377 
Carta    d'August    Pécoul    a    Milà 

París,  24  abril  1880 

Tres  honoré  monsieur: 

Vous  voudrez  bien  m'excuser  d'avoir  tant  tardé  à  vous 
remercier  du  charmant  recueil  de  poesies  que  vous  avez  bien 
voulu  m'envoyer  et  qui  m'a  vivement  intéressé. 

J'ai  aussi  à  vous  exprimer  toute  ma  gratitude  pour  le  haut 
patronage  que  vous  avez  eu  la  bonté  d'accorder  à  mon  élection 
à  l'Académie  de  Barcelone.*  C'est  un  grand  honneur  que  vous 
m'avez  accordé. 

Je  viens  de  transmettre  au  secrétaire  de  l'Académie  une 
proposition  d'échange  de  livres  qui  émane  du  ministre  de  l'Ins- 
truction  publique.  II  y  a  trois  ans  que  cette  affaire  trainait. 
Ainsi  que  je  le  dis  à  M.  Balaguer  y  Merino,  le  Ministère  est  dis- 
posé  à  faire  des  échanges  avec  les  auteurs  et  éditeurs. 

À  cette  nouvelle  nombre  de  bibliothèques  du  ]\Iidi  de  la 
France  ont  écrit  au  ministre  pour  lui  demander  de  leur  attribuer 
des  livres  espagnols.     C'est  un  veritable  enthousiasme. 

Leroux  continue  à  étre  content  de  ses  affaires  avec  l'Es- 
pagne.  J'espère  qu'on  est  également  satisfait  de  lui.  II  place 
tres  bien  tout  ce  qu'on  lui  envoie  d'Espagne.  II  a  commencé 
à  donner  un  bulletin  espagnol  pour  annoncer  les  livres  nouveaux 
dans  la  Revue  Critique. 

Veuillez  agréer,  monsieur,  la  nouvelle  expression  de  mes 
sentiments  tres  respectueux  et  me  croire  toujours  votre  bien 
obéissant  serviteur. 

AUGUSTE    PÉCOUL 

Je  n'ai  pas  besoin  d'ajouter  que  je  suis  toujours  à  vos  ordres 
pour  ce  que  vous  auriez  à  faire  à  Paris. 


*     Pécoul  al•ludeix  el  seu  nomenament  d'acadèmic  corresponent  de 
la  de  Bones  Lletres  de  Barcelona. 
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378 
Carta    de    Teodor    Creus^    a    Milà 

Vilanova  i  Geltrú,  8  maig  i88o 

Molt   senyor  meu   y   de    ma    més   distingida    consideració: 

Improvisat  arqueòlech  y  pseudo-historiador  com  he  vingut 
a  ser  per  virtut  del  encàrrech  que  me  féu  la  Comissió  del  Àlbum 
pintoresch  monumental  de  Catalunya  de  la  Associació  Catalanista 
d'Excursions  Científicas,  y  que  debades  vas  tractar  de  declinar, 
he  acabat  per  escriurer  una  cosa  que  m'he  titolat  Ensaig  mono- 
gràfich  del  monastir  cisterciense  de  Santas   Creus} 

Y  com,  en  la  necessitat  que  tinguí  de  visitar  detingudament 
aquell  prehuat  cenobi,  vas  descobrir  allí  una  petita  inscripció 
que  no  tinch  notícia  hagués  avans  ningú  descobert,  y  constàs 
ella  de  paraulas  fortament  abreviadas,  vasne  acudir  al  R.  P.  En 
Fidel  Fita,  pera  que,  en  sa  reconeguda  competència,  se  servís 
vèurer  si  podia  donarmen  la  vera  interpretació. 

Fet  ho  ha  axí  nostre  sabi  paleògraf;  mes  com  m'hagués 
encarregat,  al  enviaria,  que  la  consultés  ab  V.  E.  y  ab  eixos 
Srs.  Aguiló  y  Bofarull  avans  de  publicaria,  cumplèixoho  axí,  lo 
que'm  proporciona  lo  grandíssim  plaher  de  dirigirme  a  V.  E. 
incloentli  lo  fac-símil  de  la  inscripció,  la  interpretació  donada 
y  los  dem.és  datos  necessaris  pera  jutjar  ab  lo  possible  acert. 

Pregantli  tinga   a   bé   dispensarme   la   molèstia   que   deuré 
causarli,  y  anticipantli  per  ella  la  expressió  de  mon  agrahiment 
me  ofereixo  de  vostè  atent  segur  servidor,  q.  s.  m.  b., 

Theodor  Creus 


1.  Teodor  Creus  i  Corominas,  polític  català   (1827-1921). 

2.  Forma  el  vol.  iii  de  l'Albunt.     L'any  1884  a  Vilanova  i  Geltrú 
l'autor  en  publicà  una  traducció  castellana. 
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379 
Carta    de    M.    Lluch    Soler^    a    Milà 

València,  8  maig  i88o 

Mi  respetable  companero: 

He  recibido  la  suya.  Estoy  complacidísimo  por  el  distin- 
guido  ofrecimiento  con  que  V.  me  honra. 

Acabo  de  escribir  a  un  valenciano  que  se  encuentra  en  esa 
capital,  haciéndole  el  encargo  de  que  se  pase  por  su  casa  de  V. 
a  recoger  el  ejemplar.  Pierda  V.  cuidado  en  lo  que  respecta 
a  la  conservación  del  mismo.  El  Sr.  Tayas  es  quien  me  dis- 
pensa el  favor  de  remitírmelo,  y  tengo  la  completa  seguridad 
de  que  lo  harà  con  el  mayor  esmero  posible.  Ademàs,  he  ma- 
nifestado  a  dicho  senor  la  conveniència  de  que  lo  certifique  por 
si  ocurriera  cualquier  incidente  desagradable. 

Apenas  consulte  la  obra  en  cuestión  se  la  devolveré  con 
las  mismas  precauciones.  Le  aseguro  de  antemano  que  no 
pasaràn  dos  semanas  sin  que  lo  verifique. 

No  recuerdo  si  en  mi  anterior^  le  dije  a  V.  el  asunto  de  mi 
trabajo;  mas,  por  si  no  lo  hice  así,  pongo  en  su  conocimiento 
que  trato  de  escribir  un  Estudio  histórico  critico  de  la  poesia  po- 
pular  valenciana,  acompanado  de  una  nutrida  colección  de  cuentos, 
cantares,  coloquios,  villancicos,  etc,  etc,  que  en  lengua  valen- 
ciana se  canten  o  reciten  en  este  antiguo  reino. 

He  mandado  pedir  los  cantos  de  X.  Maxinier.  Agradezco 
mucho  la  indicación. 

Sin  mas  por  hoy,  disponga  de  su  entusiasta  admirador 

M.  Lluch  Soler 


1.  No  existeix  aquesta  carta  en  la  col•lecció. 

2.  Manuel  Lluch  i  Soler,    poeta  i  periodista   valencià,    fundador   de 
La  Traca  (1859-1895). 

29 
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38o 

Caria    del    Marquès    de    Valinar    a    Milà 

Deva,  10  juliol  1880 

Mi  muy  estimable  amigo: 

Estoy  termüiando  la  introducción  al  libro  de  las  Cantigas 
de  Santa  Maria,  trabajo  que,  a  mi  pesar,  he  retardado  a  causa 
de  mi  mala  salud  y  de  la  fastidiosa  vida  política  del  Senado. 
Antes  de  darle  la  última  mano  quiero  consultar  a  V.  acerca  de 
dos  cosas: 

i.a  ^Ha  descubierto  V.  el  fundamento  que  tuvo  el  sesudo 
Diez  para  afirmar  que  Alfonso  X  otorgó  una  ciudad  o  villa  franca 
a  los  trovadores? 

Estàs  son  las  palabras  de  Diez,  fielmente  traducidas  por  el 
Barón  de  Roisin^  (p.  61): 

«Alphonse  X,  après  la  chute  des  cours  de  Provence  et  de 
Toulouse,  accorda  une  ville  libre  aux  demiers  poetes  errants.» 

2.3'  íQué  razón  hay  para  que  digamos  sirventesio  y  no 
sirventés,  como  decían  los  trovadores  provenzales?  Parece,  sir- 
ventesio, como  la  palabra  provenzal  italianizada;  però  no  es  así: 
el  Conde  Galvani,  gran  proven zalista,^  y  otros  italianes,  dicen 
sirventese.  Nuestro  amigo  el  joven  Menéndez  cree,  como  yo, 
que  no  hay  razón  para  variar  la  forma  provenzal. 

No  me  consuelo  de  que  no  hayamos  podido  encontrar  el 
Cancionero  de  Marialva.  He  hecho  examinar  los  libros  y  pa- 
peles  de  la  biblioteca  del  difunto  Soriano  Fuertes;  però  en 
balde. 

Dispénseme  V.  la  molèstia,  y  créame  suyo  muy  afecto  y 
sincero  amigo,  q.  s.  m.  b., 

El  Marqués  de  Valmar 

Me  ha  sido  muy  útil  el  precioso  libro  de  V.  Los  trovadores 
en  Espana. 

1.  Ferdinand    Marie    Guillaume    Achille,    baró  de  Roisin,  arqueòleg 
elga  (1805-1876). 

2.  Comte  Giovanni  Galvani,  filòleg  italià  (1806-1873). 
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Estoy  pasando  la  primera  parte  del  verano  en  mi  casa  de 
campo.  Permaneceré  aquí  hasta  el  8  de  agosto.  Después  iré 
a  las  aguas  de  Betelú  y  a  Francia. 


381 
Carta    d'Eugeni    Baret    a    Milà 

Paris,  ig  agost  1880 

Muy  senor  mío  y  de  mi  mayor  aprecio,  muy  honrado  colega: 

Bien  du  temps  s'est  écoulé  depuis  les  demières  relations 
que  j'ai  eu  l'honneur  d'avoir  avec  vous.  Vous  avez  poursuivi 
vos  savants  travaux  sur  les  troubadours;  vous  vous  étes  montré 
troubadour  vous  méme  dans  la  Canso  del  pros  Bernart,  que  j'ai 
lue  avec  le  plus  vif  intérét,  et  que  je  croyais  un  produit  ancien 
retrouvé  par  vous  :  tant  elle  a  la  couleur  et  la  saveur  du  passé. 
Je  vous  paie  fort  tard  ma  dette  de  reconnaissance  pour  cet  envoi. 

Aujourd'hui  je  saisis  avec  empressement  l'occasion  qui  se 
présente  de  renouer  nos  relations. 

J'aurai  besoin  de  quelques  renseignements  sur  Adelardo 
López  de  Ayala,*  mort  president  de  la  Càmara  de  Diputados. 
Est-ce  un  descendant  du  fameux  cancüler  de  Castilla?  Ou 
pourrait-on  trouver  quelques  détails  sur  sa  vie  et  sur  sa  carrière 
politique;  car,  pour  ce  qu'est  du  poète  dramatique,  j'ai  ses  ou- 
vrages.  Y  aurait-il  de  l'indiscrétion  à  vous  demander  à  vous 
méme  votre  appréciation  personnelle  sur  le  politique  et  le  lit- 
térateur? 

Voilà,  monsieur  et  honoré  collègue,  autant  de  qüestions 
qui  vous  paraitront  peut-étre  importunes.  Mais  j'ai  pu  apprécier, 
dans  le  temps,  avec  que]  liberalisme  élevé  vous  comprenez  la 
fratemité  littéraire.  Je  fais,  d'ailleurs,  si  grand  cas  de  votre 
jugement  et  de  votre  science  que  je  serai  trop  heureux  d'étre 
guidé  par  vous  dans  le  sujet  qui  m'occupe.     Dans  le  cas,  d'ailleurs, 


♦     Adelardo   López   de  Ayala  y   Herrera,   polític   i   poeta   espanyol 
(1828-1879). 
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OU  vous  croiriez  pouvoir  répondre  à  mes  qüestions,  je  vous  prie 
de  prendre  votre  temps,  et  de  me  répondre  à  votre  loisir. 

Combien  je  regrette  l'éloignement  qui  me  sépare  d'un  homme 
comme  vous!  Je  ne  prévois  point  que  je  doive  revoir  la  belle 
Barcelone,  et  vous  méme  ne  venez  jamais  à  Paris,  malgré  la 
facilité  nouvelle  des  relations.  Ce  serait  pour  moi  une  féte  de 
vous  y  recevoir  maintenant  que  j'ai  quitté  les  fonctions  de  l'en- 
seignement  pour  celles  de  l'inspection  générale,  avec  résidence 
à  Paris,  excepte  l'été.  Je  vous  demajíderai  volontiers  votre 
avis  sur  notre  Félibrige,  dont  on  m'a  fait  mainteneur. 

Quoi  qui  puisse  advenir,  je  vous  prie  instamment,  monsieur 
et  honorable  collègue,  de  vouloir  bien  m'tionorer  d'un  mot  de 
réponse  qui  me  soit  une  occasion  de  renouer  des  relations  depuis 
trop  longtemps  interrompues. 

Agréez,  je  vous  prie,  les  sentiments  de  haute  considération 
avec  les  quels  j'ai  l'honneur  d'étre  votre  tres  humble  et  obéissant 
serviteur. 

EUGÈNE  BaRET 

(l'un  des  inspecteurs  généraux 

de  rinstruction  publique) 
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Carta    de    Manuel    Murguía*    a    Milà 

Lestrove  (Padrón),  31  agost  1880 

Mi  muy  distinguido: 

Aunque  el  mucho  tiempo  transcurrido  desde  que  se  cruzaron 
nuestras  últimas  cartas  parece  como  que  puso  punto  final  a  nues- 
tras  relaciones  literarias  y  epistolarias,  no  por  eso  dejo  de 
reanudarlas  gustoso,  por  mas  que,  siendo  como  es  en  provecho 
propio,  me  haya  retraído  bastante  para  hacerlo.  Desde  mi 
última  carta  acà,  ha  sido  bastante  accidentada  mi  vida,  y  muchos 
y  muy  dolorosos  los  contratiempos  que  he  sufrido.  Sus  resul- 
tados  todavía  suelen  darme  algunos  disgustos  y  tenerme  eníermo 
desde  que  llegué  de  Madrid,  en  donde  acabo  de  pasar  dos  anos 


•     Manuel    Antoni    Martínez    Murguía,    literat    i    historiador    gallec 
(1833-1923). 
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separado  de  mi  família  y  alejado  casi  por  completo  de  los  estu- 
diós que  mas  me  agradan  y  a  los  cuales  he  sacrificado  mi  juven- 
tud  y  hoy  sacrifico  los  últimos  aüos  de  mi  vida.  Digo  a  V. 
esto  para  que  me  dispense  por  mi  largo  silencio;  que  no  fué 
olvido,  sinó  alejamiento  de  todo  y  de  todos. 

Ya  recordarà  V.  que  en  mi  última  le  aseguraba  que  me 
iba  a  poner  por  completo  a  una  obra  sobre  Rimas  populares  de 
Galícia,  y  que  esperaba  hacer  alguna  cosa.  Pues  bien  :  pasa- 
ron  tres  anos,  y,  aunque  no  tanto  como  yo  esperaba,  he  logrado 
reunir  una  cantidad  regular  de  versos  populares,  unos  treinta 
o  mas  romanços  (algunos  en  castellano),  algunos  juegos,  regueifas 
y  demàs  composiciones,  entre  las  cuales  se  encuentran  bastantes 
ensalmos,  tanto  que  deseaba  hacer  un  pequefio  estudio  sobre 
ellos  y  pubiicarlos  como  una  muestra  de  lo  que  serà  mi  libro. 
Trabajando  en  este  asunto  las  pocas  horas  que  me  quedaban 
libres,  vi  en  Madrid  la  Romania,  y,  aunque  no  todos  sus  traba- 
jos  me  parecieron  a  igual  altura,  lo  hallé  bastante  bueno  para 
desear  poseer  la  colección  de  lo  publicado.  Su  precio  no  es 
mucho,  però  los  dos  trabajos  que  hoy  traigo  entre  manos  (uno 
de  ellos  el  tomo  III  de  mi  Historia)  no  me  de  jan  arriesgarme 
a  aimientar  los  diarios  pedidos  a  Bailly-Baillière,  y  pensé  que, 
si  V.  sigue  en  buenas  relaciones  con  la  dirección,  proponerles 
el  trabajo  sobre  los  Ensalmos  y  colección  de  los  recogidos  a  cambio 
de  un  ejemplar  de  la  Romania.  Si  V.  cree  que  puede  hacerles 
esa  proposición  sin  que  parezca  una  cosa  poco  decente,  le  esti- 
maré lo  haga  :  si  no,  a  su  disposición  queda  el  hacer  aqueUo 
que  le  parezca  mejor.  El  trabajo  sobre  los  Ensalmos  serà  como 
la  mitad  de  un  folleto  de  V.  sobre  la  Poesia  popular  gallega. 
Me  anuncian  la  aparición  de  un  nuevo  volumen  sobre  el  Cancio- 
nero  de  la  Vaticana,  que  deseo  recibir  y  que  supongo  sea  la  lec- 
tura corriente  del  Cancionero  tal  como  el  translator  cree  que 
debe  entenderse.  Había  ya  leído  la  valiosa  de  Theophilo  Braga 
y  discurso  que  le  precede,  que  en  mi  opinión  es  de  lo  màs  flojo 
que  escribió  aquel  infatigable  portuguès,  todo  por  desconocer 
mi  país.  Esto  me  tiene  cada  vez  màs  animado  a  publicar  mis 
Rimas;  però  vacilo,  y  quisiera  consultar  con  V.,  sobre  el  asunto, 
el  método  que  debò  seguir.  Al  estado  que  han  llegado  estos 
estudiós,   es   un   verdadero    atrevimiento   publicar   un   libro   de 


—   230  — 

este  genero,  desde  un  pueblo  de  provincias,  sin  mas  elementos 
que  los  propios  y  no  pudiendo  disponer  de  una  cantidad  tal 
como  supone  la  adquisición  de  las  innumerables  colecciones  de 
poesías  populares  publicadas  en  Europa.  Darlos  sin  que  cada 
romance  Ueve  un  estudio  y  se  muestre  su  parentesco  con  aquellos 
que  le  son  afines,  es  una  falta.  Sin  embargo,  este  estudio  su- 
pone un  largo  espacio  de  tiempo  que  yo  no  puedo  consagrarle. 
Publicaries  a  secas,  sin  mas  notas  que  aquellas  que  de  su  lectura 
puedan  desprenderse,  es  muy  poco.  iQué  hago?  ^Le  parece 
a  V,  bien  que,  entre  dejarlos  dormir  en  el  olvido  y  darlos  a  la 
prensa,  precedides  de  un  discurso  histórico  sobre  la  poesia  en 
Galicia,  sin  buscar  parentescos  ni  establecer  teorías,  y  con  solo 
notas  y  explicaciones  parecidas  a  las  que  Villemarqué  puso  a 
su  Barsac-Breiz,  seria  esto  ultimo  lo  mejor?  Su  opinión  de  V. 
aguardo;  pues,  aunque  de  todos  modos  la  publicación  de  mi 
libro  no  puede  ser  tan  pronto,  en  mis  ratos  desocupades  iria 
disponiendo  las  cosas  convenientemente  para  ello. 

Pronto  tendre  el  gusto  de  remitir  a  V.  un  nuevo  libro  de 
mi  esposa.  Aunque  diverso  de  los  Cantares,  por  ser  en  verso 
y  en  el  dialecte  del  país,  creo  le  agradaran.*  De  todes  modes, 
van  como  una  prueba  del  aprecio  que  le  profesamos.  No  llevarà 
dedicatòria  (y  lo  siento)  porque,  impresos  en  Madrid  y  estando 
la  autora  en  Galicia,  no  le  es  fàcil  hacer  venir  los  ejempla- 
res  y  volverlos  a  enviar  con  la  dedicatòria.  V.  perdonarà  esta 
falta. 

Hace  un  mes  que  he  venido  de  Madrid  y  me  retiré  al  campo 
con  mi  familia.  Aquí  estoy  en  una  antigua  casa  de  mis  primos 
cercana  a  la  villa  de  Padrón,  adonde  puede  V.  escribirme  po- 
niendo  el  sobre  a  mi  nombre  (Santiago,  Padrón),  que  llegaran 
sus  cartas  a  mi  poder.  Excuso  decir  a  V.  que  reanudo  con  gran 
placer  nuestras  antiguas  relaciones,  y  que  gustoso  me  ofrezco 
de  V.,  como  siempre,  verdadero  amigo  y  servidor,  q.  s.  m.  b., 

Manuel  Murguía 


•     Follas  novas.   Versos  en  gallego  por  Rosalía  de  Castro  de  Mur- 
guía. Madrid,  Ilustración  gallega,  1880. 
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383 
Carta    d  :    Andreu    Balaguer    i    M  :■  r  i  n  o    a   Milà 

Barcelona,  5  setembre  1880 

Mi  queridísimo  maestro  y  buen  amigo: 

Así  como  los  nàufragos  que  han  sufrido  los  embates  de  una 
atroz  tormenta,  después  de  su  salvación  refieren  a  sus  deudos 
y  amigos  las  peripecias  del  trastorno,  así  podria  yo  referir  a  V., 
que  tanto  se  interesa  por  mi,  cuànto  y  cuànto  he  padecido  viendo 
a  mi  hija  nuevamente  al  borde  del  sepulcro.  Todos  los  auxilios 
de  la  ciència  parecían  vanos  remedios,  hasta  que  determinaron 
los  médicos  daria  nuevamente  al  pecho  de  una  robusta  nodriza. 
Esta,  que  tengo  en  casa,  ha  sido  el  instrumento  de  que  se  ha 
valido  el  Sefior  para  salvar  su  vida.  Doyle  gracias  de  todo 
corazón,  pues  creo  firmemente  que  Él,  compasivo  conmigo  por 
intercesión  de  su  bondadosa  Madre  y  del  glorioso  patriarca  San 
José,  ha  querido  entrarà,  aquella  mocente  criatura,  en  un  perío- 
do  de  bonanza,  el  cual  espero  serà  terminado,  mas  o  menos  tarde, 
con  el  recobro  de  la  perdida  salud. 

Perdone  V.,  pues,  si  estos  días  he  pecado  de  olvidadizo. 
Se  sufre  lanto  viendo  padecer  a  un  hijo,  que  entonces  hasta 
parece  imposible  anide  en  este  mundo  falaz  otra  cosa  que  mi- 
serias  y  dolores.  No  obstante,  aunque  con  singular  escasez, 
también  ha  reservado  el  buen  Dios  alguna  alegria  y  satisfacción 
para  el  corazón  humano.  Téngolas  yo  ahora  en  cultivar  su  pre- 
ciosa amistad,  que  me  autoriza  para  desahogar  mis  penas  y 
departir,  tal  vez  sobrado  llanamente,  con  V.  Sea  como  fuere, 
avec  permis,  vaya  de  cuento. 

Ayer  estuvo  en  esta  el  amigo  Serra,^  archivero  de  Vich,  y  me 
comunico  tuvo  noticia  de  que  habían  \'^''.  con  el  senor  Llausàs, 
pasado  por  dicha  ciudad  de  ida  y  \Tielta  de  Ripoll,  teniendo 
el  sentimiento  de  no  verles  personalmente.  Celebro  el  éxito  del 
viaje.     Ya  leí  el  articulo  del  P.  Llanas  en  el  Diario  de  Barcelona.^ 

1.  Josep  Serra  i  Campdelacreu,  arxiver  (1848-1901). 

2.  La  portalada  de  Santa  Maria  de  Ripoll,  signat  E.  LI.  Vegeu  Diario 
de  Barcelona  del  dia  i.r  de  setembre  de  1880. 
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Tengo  un  número  del  Polyhihlion  y  otro  de  la  Revista  de 
Ciencias  Históricas  a  su  disposición  para  cuando  esté  V.  de 
regreso. 

Nogués  està  muy  cumplido  en  venir  a  enterarse  de  la  saiud 
de  mi  hija. 

Esta  tarde  se  me  ha  presentado,  con  una  recomendación 
de  Pécoul,  el  presidente  de  la  Société  Académique  Hispano- 
Portugaise  de  Toulouse,  que  via  ja  con  su  hijo,  dirigiéndose  al 
Congreso  Literario  de  Lisboa  y  deseando  entrar  en  relaciones 
con  nuestra  Acadèmia  de  Buenas  Letras.  Le  he  recibido  como 
se  merecía,  acompanàndole  a  xdsitar  el  Museo  arqueológico  y 
los  códices  e  incunables  de  la  BibHoteca  de  la  Acadèmia,  de 
cuyas  publicaciones  y  Memorias  he  hecho  también  ofrenda,  en 
nombre  de  la  misma,  a  la  expresada  Sociedad  Acadèmica.  Me 
ha  in\àtado  a  \^sitar  Toulouse,  cuyo  viaje  le  he  dicho  lo  haría, 
en  tal  caso,  si  Dios  quiere,  con  V.  y  con  deseos  de  conocer  al 
profesor  Couture. 

«^lalgré  le  formatje  d'Holanda,  j'ai  soin  de  développer  nótres 
relations  littéraires  (y  Déu  m'ho  tinga  en  bon  retret).» 

Ruégole  ofrezca  mis  respetuosos  saludos  a  sus  senoras  es- 
posa y  cunada,  y  V.  reciba  el  reiterado  testimonio  del  afecto 
que  le  profesa  su  apasionado  discípulo 

A.  Balaguer  y  Merino 
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Carta    de    Lluís    Roca    a    Milà 

Lleida,  23  setembre  1880 

Muy  sefior  mío  cuanto  eminente  e  ilustradísimo  amigo: 
Por  el  joven  compatricio  D,  José  M.*  Grau  tuve  el  gusto 
de  enviar  a  V.,  hace  pocos  días,  los  cinco  cuademos  publicados 
del  Àlbum  histórich,  pintoresch  y  monumental  de  Lleyda  y  sa  pro- 
víncia, que  precisamente  para  V.  pedí  al  editor  empresario  del 
mismo  Sr.  Pleyan,*  y  en  los  cuales,  conforme  habrà  visto,  tengo 

•     Josep  Pleyan  de  Porta,  arqueòleg  i  historiador  lleidatà  (1S43-1891).- 
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insertas  dos  monografías  sobre  la  antigua  Catedral  de  Lérida, 
independientes  de  la  otra  Memòria,  inèdita  todavía.  Es  un  mo- 
desto  recuerdo  de  miafectuosa  consideración,  que  deseo  acepte 
y   conserve   V.    con  agrado. 

No  acompané  contestación  a  sus  dos  gratísimas  anteriores: 
primero  por  ignorar  entonces  si  estaba  V.  ya  de  regreso  en  Bar- 
celona, y  ademàs  porque  confiaba  pasar  a  esa  para  las  fiestas  de 
la  Merced,  y  así  dejàbalo  para  nuestras  personales  entre vistas. 

La  brevedad  del  tiempo  tampoco  me  consiente  verificarlo 
hoy;  però,  dado  que  ni  aun  durante  la  octava  pudiese  realizar 
mi  indicado   viaje,   escribiría   a   \.   luego  mas   detenidamente. 

Con  la  presente  tómome,  no  obstante,  la  libertad  de  reco- 
mendarle  otro  estimable  convecino  y  companero  en  El  Criterio 
y  la  Juventud  Catòlica,  el  discípulo  de  V.,  D.  José  Jené  Imbert. 
Atenciones  serias  de  familia  y  un  prolongado  padecimiento 
reumàtico  que  le  ha  tenido  imposibilitado  en  Cervera  y  en  esta 
ciudad,  donde  tuve  ocasión  de  asistirle  facultativamente,  no  le 
han  permitido  prepararse,  para  la  asignatura  cuyos  exàmenes 
va  a  sufrir,  con  la  plenitud  que  hubiera  deseado  y  de  otro  modo 
hubiera  hecho. 

Si  esto  no  le  de j  ase  quedar  suficientemente  airoso  en  los  ejer- 
cicios  de  prueba,  espero  que  lo  tendra  V.  en  consideración,  y  su- 
plícole  en  favor  suyo  el  patrocinio  de  su  distinguida  benevolència. 

Dàndole  por  todo  muy  expresivas  gracias,  repítome  de  V. 
siempre  atento  afectísimo  amigo  seguro  servidor,   q.   b.   s.  m,, 

Luis  Roca 
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Carta    de    F.    Pelai    Briz    a    ^lilà 

20  setembre  1880 

Molt  senyor  meu  y  amach: 

Trobantme  a  fora,  d'hont  acabo  d'arribar  després  de  tres 
mesos  d'estarmhi,  vaig  rebre  per  vostè  l'adjunt  quadern  del 
Sr.  Machado,  de  Sevilla.*  Avuy  m'apresuro  a  enviarli,  y  al  mateix 

*  Per  bé  que  nascut  a  Santiago,  Antonio  Machado  Alvarez  vivia 
a  Sevilla,  on  morí. 

30 
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temps  li  prego  que's  digne  honrar  les  planas  de  Lo  Gay  Saber 
ab  sa  firma.  Li  prego  com  amich  y  com  català,  puig  me  dol 
que,  recordantse  de  la  Revue  des  Langues  Romanes,  no  pensi 
un  xich  ab  lo  nostre  periòdich,  que  es  català,  y  català  de  bona 
mena,  y  que  no  du  altre  objecte  que  desfé  tot  lo  mal  que  al 
catalanisme  fan  los  catalans  extra\àats. 

Si  m'atén,  molt  li  agrahiré.  De  tots  modos  conti  sempre 
ab  la  bona  amistat  de  son  afectíssim  y  segur  servidor 

Francesch  Pelay  Briz 
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Carta    de    Felip    Bertran    d'Amat    a    Milà 

Sense  lloc,  28  setembre  1880 

Mi  querido  y  reputado  maestro  y  amigo: 

Puesto  que  tuvo  V.  la  bondad  de  fijarse  en  mi  pobre  escrito 
sobre  filoxera,  espero  que  no  le  molestaré  remitiéndole  el  ad- 
junto, también  mío,  sobre  codificación,  cuyo  estilo  puede  limar 
algo  mas.* 

El  asunto  no  me  puede  parecer  mas  interesante.  Si  la 
lengua  y  la  literatura  catalanas  revelan  el  caràcter  del  país, 
lo  que  lo  conserva  y  principalmente  lo  determina  es  la  legis- 
lación  pròpia,  que  regula  las  relaciones  de  familia  y  la  constituye, 
y  determina  la  manera  de  usar  y  transmitir  los  bienes.  Si  nos 
matan  nuestra  legislación,  la  lengua  y  las  letras  catalanas  me 
pareceràn  y  seran,  dentro  poco,  un  mero  eco  de  lo  pasado,  sin 
mas  valor  que  el  de  los  gloriosos  recuerdos. 

Dispense  V.  que  le  moleste,  y  perdóneme  que,  después  de 
tantes  aiios,  aun  mire  en  V.  al  profesor,  cuyo  dictamen  favo- 
rable me  complace  mas  que  cosa  alguna. 

No  crea,  emperò,  que  intento  sentar  plaza  de  escritor  :  hace 


*  Al•ludeix  la  Exposición  de  la  Acadèmia  de  Jurisprudència  sobre  la 
base  7.»  del  Proyecto  de  ley  para  la  Codificación,  que  fou  presentada  al  Senat 
en  1881. 
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mucho  tiempo  que  no  me  considero  mío  un  àtomo  de  eso  que 
se  llama  publico. 

Siempre  de  V.  afectísimo  amigo,  seguro  servidor,  q.  b.  s.  m., 

Felipe  Bertran 
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Carta    del    Baró    de    Tourtoulon    a    Milà 

Alger,  4  octubre  1880 

Cher  monsieur  et  ami: 

Je  reçois  votre  Canto  de  la  Sibüa*  avec  un  mot  qui  me 
prouve  que  vous  ne  m'avez  pas  oublié,  et  je  vous  remercie  du 
fond  du  coeur. 

C'est  à  Alger  que  votre  bon  souvenir  me  parvient.  J'ai 
du  quitter  la  France  pour  conduiré  sous  un  climat  plus  régulier 
une  de  mes  filles  tres  gravement  malade  des  suites  d'une  pleu- 
résie.  Son  état  est  encore  tres  sérieux,  et  vous  devez  penser 
dans  quelle  anxiété  je  me  trouve  suivant  jour  par  jour,  heure 
par  heure,  les  progrés  d'une  guérison  qui  semble  s'accentuer, 
mais  que,  cependant,  encore  reste  bien  incertaine.  C'est  depuis 
le  mois  de  juillet  que  la  santé  de  ma  fille  me  donne  tous  ces 
soucis.  Un  mois  auparavant,  un  de  mes  neveux,  fils  de  Mme.  de 
Bermon,  que  vous  avez  vue  à  Montpellier,  est  mort  chez  moi, 
à  Paris,  d'une  angine  [mot  il•legible],  et  sa  mère  a  contracte,  en  le 
soignant  cette  terrible  maladie.  Elle  a  été  sauvée  presque  par 
miracle. 

Moi-méme,  depuis  un  voyage  que  j'ai  fait  à  Madrid  l'hiver 
dernier,  et  au  retour  duquel  j'avais  eu  la  pensée  de  m'arréter 
à  Barcelone,  je  suis  continuellement  souffrant  d'un  rhumatisme 
aux  yeux  et  au  coeur. 

On  me  dit  que  le  climat  d'Alger  me  fera  bien.  Jusqu'à 
present  j'en  souffre,  au  contraire,  beaucoup. 

Vous  voyez,  cher  monsieur  et  ami,  que  j'ai  été  bien  éprouvé 
depuis  quelque  temps,  et  que  mes  amis  doivent  me  perdonner 

♦  El  Canio  de  la  Sibila  en  lengua  de  Oc,  en  la  Romania.  Any  1880, 
P-  353-  (Obras  completas,  vol.  VI,  p.  294).  —  Vegeu  Roig,  Bibliografia, 
n."  242,   prosa. 
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si  je  ne  leur  donne  pas  plus  sou  vent  signe  de  vie.  Qu'ils  ne 
me  croient  point  ingrat  ou  indifférent.  Je  n'oublie  certes  point 
toutes  les  preuves  de  sympathie  qu'on  m'a  donné  en  Catalogne, 
et  mon  coeur  est  souvent  au  milieu  de  vous. 

Vous  en  particulier,  ctier  monsieur  et  ami,  croyez  que  moi 
ne  sens  pas  affaiblie  la  profonde  estime  et  la  respectueuse  affec- 
tion  que  professe  pour  vous  votre  tout  dévoué 

C.    DE  TOURTOULON 

388 

Carta    d'Aquil•les    Millien*    a    Milà 

Beaumont-la- Ferrière,  16  octubre  1880 

Monsieur  et  honoré  maitre: 

Je  suís  à  la  veille  de  publier  le  premier  volume  d'une  Collec- 
tion  de  littérature  populaire  comprenant  environ  700  chansons 
avec  les  airs  notés,  de  nombreux  contes,  des  traditions,  légendes, 
superstitions,  dictons,  proverbes,  enigmes,  etc;  le  tout  recueilli 
depuis  vingt  ans  dans  le  centre  de  la  France.  Je  désirerais 
vivement  consulter  vos  Ohservaciones  sobre  la  Poesia  popular, 
Romancerillo  cataldn  et  vos  Enigmes  catalanes.  Ne  sachant  si 
ces  ou\Tages  se  trouvent  en  librairie,  je  prends  le  parti  de  re- 
courir  à  votre  obligeance  pour  me  renseigner.  Dans  le  cas  ou 
vous  disposeriez  d'un  exemplaire  en  ma  faveur,  je  le  recevrais 
avec  gratitude,  heureux  de  vous  offrir,  en  échange  confratemel, 
mes  modestes  publications. 

Veuillez  agréer,  monsieur  et  honoré  maitre,  l'expression  de 
mes  sentiments  les  plus  distingués. 

AcH.  Millien 


Jean  Étienne  Achille  Millien,  folklorista  i  literat  francès  (1838-1927). 
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389 
•    Carta    de    Pius    Rajna^    a    Milà 

Milano,  24  octubre  1880 

Riverito  Signor  Professore: 

Fra  i  cari  ricordi  che  ho  portato  meco  dalla  Spagna  uno  dei 
piú  cari  sarà  sempre  di  sicuro  quello  delia  splendida  ed  ospitale 
Barcelona.  E  Barcelona  non  è  per  me  soltanto  una  città  :  è 
insieme  una  persona,  che  vedo  prima  ed  ascolto  nella  scuola 
e  colla  quale  poi  ho  il  piacere  d'intrattenermi  a  lungo  e  oltre  i 
limiti  delia  discrezione  se  bado  all'orologio,  brevissimamente  se 
interrogo  me  stesso  e  il  mio  desiderio.  Dio  sa  quanto  tempo 
dovrà  scorrere  avanti  che  si  possan  rinnovare  per  me  quelle 
desideratissime  conversazioni!  Manco  male  che  le  opere  colle 
quali  sono  avezzo  da  anni  ed  anni  a  intrattenermi,  mi  terranno 
in  poco  luogo  de  l'autore;  addesso  specialmente  che  dopo  aver 
avuto  il  bene  di  conoscerlo,  potrò  come  leggendo,  accompagnare 
alle  parole  scritte  il  suono  delia  sua  voce. 

Per  esserle  pur  ricorso  in  altro  modo,  mi  permetto  di  do- 
mandarle  un  posticino  nella  sua  biblioteca  per  le  mie  Fonti 
deW  Orlando  Furioso.^  Ma  le  proibisco  —  veda  che  arroganza.  - 
di  leggere  il  libro;  ei  metta  gli  occhi  o  lo  venga  sfogliando,  solo 
quando  l'accuda  per  accidente  di  occuparsi  di  qua  cosa  che  sia 
nel  poema  ariosteo.  Se  no  perderà  del  tempo,  prezioso  non 
tanto  per  lei  quanto  per  gli  altri,  ed  io  non  saprei  darmi  pace 
d'averlo  fatto  perdere. 

Mi  riverisca  di  grazia,  il  signor  Vidal  e  il  signor  Rubió;  al 
signor  Llausàs  scrivo  direttamente.  E  veda  di  conservaré  nella 
sua  memòria  un  pochino  di  ricordo  dal  suo  devotissimo 

Pio  Rajna 


1.  Filòleg  i   romanista  italià   (1849-1930). 

2.  Le  Fonti  deW Orlando  Furioso.   Ricerche   e    studi   di    Pio    Rajna. 
Firenze,  1876.  (N'hi  ha  una  seconda  edizione  corretta  e  accresciuta.  de  1900). 
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390 
Carta    de    V.    Almirall    a    M  i  1  à  ^ 

Barcelona,  2g  octubre  [i88o] 

Molt  senyor  meu  y  respectable  amich: 

Lo  lloch  per  la  reunió  dels  senyors  acadèmics, ^  que  tindrà 
efecte  demà  dissapte  a  las  tres  de  la  tarde,  és  lo  de  la  Comissió 
de  Monuments,  Acadèmia  de  Bonàs  Lletras,  en  Santa  Àgueta. 

Mani  y  disposi  del  que  queda  S.  S.  S.  y  amich 

Lo  President  del  Congrés  Català. 

V.  Almirall 

391 
Carta    de    Josep    Pitrè    a    Milà 

Palerm,  31  octubre  1880 

Mio  venerato  Professore: 

lo  mi  represento  a  lei  con  4  volumi  di  Proverbi  siciliani,  il 
lavoro  mio  di  20  anni  e  poi  il  compagno  fedele  di  piú  che  metà 
delia  mia  vita.  Glieli  offro  come  omaggio  meritato  e  come  pegno 
di  quella  stima  affettuosa  che  con  gli  anni  è  venuta  in  me  sempre 
crescendo.  Vorrei  offrirle  cosa  piú  degna  ma  «ogni  fiore  è  segno 
d'amore»  dice  il  proverbio. 

Spero  che  V.  S.  onorerà  d'un'occhiulata  l'opera  mia,  e  che 
me  ne  dirà  il  suo  schietto  e  spassionato  giudizio.^  In  tanta  cor- 
ruttela  di  uomini  e  di  tempi,  agli  onesti  non  rimane  altro  premio 
—  grande  premio  —  che  la  parola  benèvola  ed  affettuosa  del 

1.  Manca  aquesta  carta  en  el  Catalogo  d'Artigas. 

2.  Amb  data  27  octubre  1880,  fou  comunicat  a  En  Milà  un  ofici 
del  Primer  Congrés  Catalanista  nomenant-lo  acadèmic  fundador  de  l'Aca- 
dèmia de  la  Llengua  Catalana.  (Artigas,  Catalogo,  correspondència  ofi- 
cial, -D.^   15.) 

3.  Milà  en  parla  en  el  seu  aulicle  Poesia  popular,  publicat  al  Diar.o 
de  Barcelona,  de  25  de  juny  de  1881.  (Obras  completas,  V,  p.  421).  —  Vegeu 
Roig,  Bibliografia,  n.»  249  prosa. 
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sapienti  e  dei  sapienti  come  lei.  lo  n'ho  bisogno  di  questa  pa- 
rola  perche  giammai  come  adesso  so  stato  tanto  sofferente  di 
corpo  e  di  spirito;  essendo  rimasto,  dopo  l'improbo  lavoro  sos- 
tenuto  con  gravi  dolori  di  visceri  e  catarro  intestinale. 

Mi  dia  nouve  delia  sua  preziosa  salute  e  di  lavori  che  ei  ha 
promessi,  e  mi  perdone  si  son  tanto  breve. 

Suo  devotissimo  e  affezionatissimo 

G.   PiTRÉ 

Carta    d'Aurelià  Fernàndez   Guerra   a  Milà 

Madrid,   5  novembre  1880 

Mi  dueno  y  amigo  muy  estimado: 

No  recuerdo  que  en  la  Edad  media  hubiese  behetría  compa- 
rable a  la  Junta  de  Archivos  y  Bibliotecas.  En  ella,  sin  embargo, 
tengo  un  sincero  y  nobilísimo  amigo,  el  senor  Marqués  de  Pidal, 
a  quien  no  me  fué  posible  ver  ayer  y  a  quien  hoy  mismo,  Dios 
mediante,  rogaré  que  sea  campeón  de  la  justícia  que  asiste  al 
seüor  D.  Jerónimo  Forteza.  Después  diremos,  como  los  anti- 
guos  almanaques  :  «Dios  sobre  todo». 

Nuestro  Menéndez  me  trajo  su  opúsculo  preciosísimo  de  V. 
El  canto  de  la  Sihila,  con  el  autógrafo  que,  del  insigne  critico, 
le  realza.  A  Marcelino  y  al  Sr.  Donadiu*  rogué  que  diesen  a  V. 
las  gracias  mas  expresivas,  mientras  lo  hacía  5^0.  Reitéralas  su 
amigo  y  servidor  afectísimo,  q.  b.  s.  m., 

AuRELiANO  Fernàndez  Guerra 


*     Delfí  Donadiu  i  Puignau,  catedràtic  d'hebreu  (1845-1904). 
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393 
Carta    d'Esta  nislau    Prato    a    Milà 

Spoleto,  30  novembre  1880 

Illustre   Signore: 

Jeri  le  ho  inviato  il  mio  saggio  illustrativo  sulle  quattro  no- 
velline  livornesi,  estrato  dalla  Cronaca  di  questo  liceo,  sui  quale 
saggio  hanno  già  parlato  favorevolmente  VOpinione  del  31  agosto, 
il  Preludio,  rivista  litteraria  d'Ancona  del  1.°  settembre;  la  Gaz- 
zetta  Livornese  del  6  settembre,  la  Gazzetta  di  Vicenza  del  2Ó 
novembre,  e  la  Fanfnlla  delia  Domenica  del  28  novembre.  Hanno 
promesso  di  scrivere  intomo  al  mio  saggio  il  prof.  d'Ancona^ 
nella  Rassegna  settimanale,  il  Monaci  nel  Giornale  di  Filologia 
Romanza,  Salvatore  Salomone  Marino  nelle  Nuove  Effemeridi 
Siciliane  e  altri.  Nell'  Ausland  ne  renderà  conto  il  barone 
Hellwald,^  e  intre  altre  riviste  tedesche  i  prof.  Julg,  Liebrecht  e 
Benfey,^  in  una  rivista  inglesa  il  Ralston  e  in  una  rivista  francesa 
il  Picot.  Ho  poi  ricevuto  lettere  assai  lusinghiere,  oltre  che  dai 
predetti,  da  G.  Paris,  da  A.  Kuhn,*  da  R.  Kòhler,  da  V.  Imbriani, 
da  G.  Pitrè,  da  D.  Pezzi,^  da  L.  Ferri,^  da  Cesare  Donati,'  da 
Luigi  Morandi^  ed  altri.  Ad  attestare  il  compiacimiento  con  cui 
aggradirono  il  mio  lavoro,  Max  Muller  in  ricambio  mi  favori 
le  sue  Letture  sulla  scienza  delle  religioni,^  il  prof.  Jülg^"  le  sue 
Kalmuchische  e  Mongolische  Màrchen;^^  lo  Schneller^^  le  Màrchen 
und  Sagen  aus  Welschíirol;^^  il  Ralston  un  volume  rilegato  con 

Alessandro  d'Ancona,  erudit  i  escriptor  italià  (1835-1914). 

2.  Freidrich  A.  Heller  von  Hellwald,  folklorista  austríac  (1842-1892). 

3.  Theodor  Benfey,    orientalista   i   filòleg   alemany   (1809-1881). 

4.  Adalbert  Kuhn,  folklorista  alemany  (1812-1881). 

5.  Domenico  Pezzi,  íüòleg  italià   (1844-1905). 

6.  Luigi  Ferri,   filòsof  italià   (1826-1895). 
Luigi  IMorandi,   pedagog  i   literat  italià   (1844-1922). 
Cesare  Donati,  erudit  italià,  (1825-1913). 
Orig'.ne  et  dévdoppement    de   la   Réligion,   étudiés  à  la  lumière  des 

religions  de  l'Inde.     Leçons  faites  à  Westminster  Abbey  par  F.  Max  Mu- 
ller, traduites  de  l'anglais  par  J.  Darmesteter.  Paris,  Reinwald,  1879. 

10.  Bernard   Julg,   orientalista  alemany   (1825-1886). 

11.  Mongolische  Maerchesammlung.   Innsbruck,   1868. 

12.  Christian  Schneller,  folklorista  austriae  (1831-1908). 

13.  Innsbruck,   1867. 
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gran  lusso,  comprendente  gï  Indians  fairy  tales,  il  Kòhler  due 
fascicoli  (2.0  e  3.0)  degli  Archiv  für  slavische  Philologie  in  cui 
sono  i  Sudslavischen  Màrchenschatz,  il  Liebrecht  un  saggio  di 
Africanischen  Màrchen,  il  Gaidoz^  un  opusculo  :  La  religion 
gauloise  et  le  Gui  de  chène^  e  il  Picot^  due  fascicoli,  l'uno  estratto 
dalla  Romania;  De  la  sottie  en  France  e  l'altro  estratto  dalle 
Revue  de  Linguistiqiie  et  Philologie  comparée  :  Documents  pour 
servir  à  l'étude  de  la  langue  roumaine  in  cui  trovansi  un  conto 
(Le  cordon  d'or)  e  varii  canti  inediti  delia  Rumania.  Se  anch' 
Ella  si  compiacesse  di  favorirmi  la  sua  accreditata  opera  :  Ohser- 
vaciones  sobre  la  poesia  popular  o  altro  suo  lavoro  gliene  sarei 
gratissimo  como  ancora  se  si  compiacesse  di  manifestarmi  il  suo 
awiso  circa  il  mio  saggio  o  di  renderne  conto  su  qualche  rivista 
o  delia  Catalogna  o  anche  del  resto  delia  Spagna.  E  io  appena 
uscita  la  intiera  racolta  delle  mie  130  novelle  Livornesi  prossima  a 
ublicarsi  colla  stessa  copia  di  note  del  saggio  inviatole,  solleciterò 
poi  a  inviargline  un  esemplare.  Ove  non  possedesse  piú  l'opera 
chiestale.  La  pregherei  d'indicarmi  il  librajo  al  quale  converrebbe 
rivolgersi  per  averla,  il  prezzo  di  essa,  o  ove  ce  ne  siano,  le 
ulteriori  edizioni  oltre  quella  del  1853.  In  tanto.  La  ossequio 
profondamente  e  colla  maggiore  osservanza  mi  protesto  delia 
S.  V.  devotissimo  servo 

DoTT.  Stanislao  Prato 
(Prof.  di  letteratura  italiana  nel  Regió  Liceo) 


394 
Carta    d'Huc    Àngel    Canello^    a   Milà 

Pàdua,  3  desembre  1880 
Illustre  Signore, 

Mentre  io  stava  ultimando  l'apparato  critico  per  una  edi- 
zione  delle  poesie  di  Arnaut  Daniel,^  venni  a  sapere  che  Ella  avea 

1.  Henri   Gaidoz,    arqueòleg   i   mitòleg   francès    (1842-1932). 

2.  Títol  donat  a  l'extret  del  seu  Bulletin  critique   de  la  mythologie 
gauloise  publicat  a  la  Revue  de  l'histoire  de  religions,  vol.  II  (1880),  p.  68. 

3.  Augusta  Émüe  Picot,  erudit  i  romanista  francès  {1844-1918). 

4.  Filòleg  italià   (1848-1883). 

5.  La  vita  e  la  opera  del  írovaiore  Arnaldo  Daniello.  Halle,  1883. 

31 
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dato,  nella  Revue  des  Langues  Romanes}  la  descrizione  d'un  nuovo 
codice  provenzale  contenente  ben  sei  delle  canzioni  di  A.  D. 
Ella  può  imaginaré  quanto  vivo  sia  quindi  in  me  il  desiderio 
di  aveme  copia  diligente  o  una  collazione  con  qualcuna  delle 
stampa  relative  nel  Raynouard^  o  nel  Mahn^  o  altrove.  Ed  è  per 
tentare  di  soddisfare  questo  desiderio,  chei  o  mi  rivolgo  a  lei, 
illustrissimo  signor  professora,  pregandola  di  volermi  ajutare, 
ottenendomi  dal  possessore  del  codice  le  copie  necessarie  al  mio 
lavoro. 

II  desiderio  di  pare  al  pubblico  un'  edizione  veramente 
compita,  scusi  presso  di  lei  la  libertà  che  mi  prendo;  e,  comun- 
que,  mi  creda  suo  sincero  ammiratore  e  scolare 

Ugo  Angelo  Canello 

pro.  all'  Università  di  Padova 

395 
Carta    de    Josep    Balari    i    Jovany*    a    Milà 

Madrid,  13  desembre  1880 

Muy  senor  mio  y  amigo,  de  mi  mas  distinguida  conside- 
ración: 

Después  del  satisfactorio  resultado  de  mis  oposiciones,  deseo 
de  todas  veras  poderme  llamar  companero  de  V.  por  aquello  de 
«Dime  con  quién  andas...»,  sin  que  por  esto  deje  de  perder  la 
cualidad  de  discípulo  de  V,,  pues  que  nadie  puede  quitàrmela 
y  la  aniquilación  de  un  hecho  realizado  està  en  la  esfera  de  lo 
imposible  metafísico.  Usted,  pues,  serà  siempre,  para  mi,  mi 
maestro,  bicn  que  sea  yo  el  ultimo  de  sus  discípulos,  y  a  pesar 
de  la  cualidad  de  catedràtico. 

Le  doy  a  V.  gracias  por  sus  buenos  oficiós  para  que  pueda 
yo  pronto  estar  a  su  lado;  y,  a  juzgar  por  la  tramitación  que  se 

1.  Vegeu  nota  a  carta  135. 

2.  François  Raynouard,  provençalista  francès  (1761-1836). 

3.  August  Mahn,  provençalista  alemany  (1802-1887). 

4.  Josep  Balari  i  Jovany,  hel•lenista  català  (1844-1904). 
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sigue,  es  de  creer  que  habrà  para  algunos  días.     Mi  propósito 
es  aguardar  en  Madrid  el  resultado, 

Donadiu  dice,  a  quien  quiere  oirle,  que  le  han  hecho  una 
injustícia,  j Inútil  desahogo!  Después  de  las  oposiciones,  en  que 
todo  se  sabé  por  sus  puntos  y  senales,  se  me  ha  dicho  que,  a 
no  haberme  presentado  yo,  se  hubiera  dejado  la  càtedra  sin 
proveer.  Él  se  creia  ya  catedràtico,  pues  no  dejó  nada  por 
mover,  y,  teniendo  en  ello  una  ilusoria  seguridad,  escribía  a 
Barcelona  que  todo  marchaba  para  él  brillantemente;  y,  mientras 
la  votación  ha  demostrado  lo  contrario,  se  le  hace  preciso  salir 
de  la  posición  embarazosa  que  él  mismo  se  ha  creado,  acudiendo 
a  los  lugares  comunes  a  que  apelan  los  vencidos.  Le  veo  algu- 
nas  veces  muy  cariacontecido.  No  sé  lo  que  esperarà  en  Madrid, 
Desconfio  mucho  del  asunto  de  Granada,  y,  por  lo  que  me  ha 
dicho  persona  muy  enterada,  la  injustícia  que  supone  le  han 
inferido  al  colocarle  en  segundo  lugar  de  la  tema  no  es  tal,  pues 
su  contrincante,  a  màs  de  contar  servicios  como  auxiliar,  es 
catedràtico  numerario  (aunque  de  Instituto)  por  oposición,  y, 
según  la  ley  y  aun  el  decreto  del  Conde  de  Toreno,*  el  ingreso 
en  el  profesorado  es  por  oposición  y  no  de  otra  manera.  De 
ahí  la  preferència  a  favor  de  su  contrincante.  Por  su  conducta 
acudiendo  tiempo  atràs  al  ministre  contra  la  decisión  del  Con- 
sejo  de  Instrucción  pública,  se  ha  enajenado  simpatías;  pues, 
siendo  secreto  el  expediente,  él  aseguró  estar  enterado  y  adujo 
pruebas.  Por  esto  en  el  Ministerio  estan  que  trinan.  Me  parece 
que,  si  no  tiene  tacto,  se  llevarà  muchos  chascos. 

Soy  de  V.,  con  la  mayor  consideración,  atento  amigo  y 
seguro  servidor,  q.  b.  s.  m., 

José  Balari  y  Jovany 

P.  D.  D.  Marcelino  Menéndez  y  Pelayo,  hoy  académico  de 
la  Espafiola,  me  encarga  que  le  salude  a  V.  de  su  parte. 


*     Francisco  de  B.   Queipo  de  Llano  y  Gayoso,   comte    de    Toreno, 
polític  espanyol   (1840- 1890). 
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396 
Carta    de    Josep    Balari    i    Jovany    a    Milà 

Madrid,  ly  desembre  1880 

Muy  senor  mío  y  amigo,  de  mi  mas  distinguida  consideración: 

Al  escribir  a  V.  mi  carta  anterior*  a  la  presente,  la  mas  negra 
bilis  había  hecho  presa  en  mi  animo  por  consecuencias  de  las 
noticias  de  que  tiene  V.  conocimiento.  Echada  al  correo  dicha 
carta,  noticias  posteriores  confirmaron  los  temores  concebidos; 
y  de  tal  modo  me  impresionaron,  que  tu  ve  que  acostarme  tem- 
prano,  pues  afectaron  hasta  mi  salud.  Al  siguiente  dia  practiqué 
diligencias  con  resultado,  y  concebí  algimas  esperanzas.  Una  de 
las  personas  que  quieren  que  sea  yo  el  catedràtico,  convencida 
de  mis  merecimientos,  ha  tomado  el  asunto  mío  con  empeno. 
Me  han  dicho  que  las  recomendaciones  que  me  han  sido  hechas 
son  muy  buenas  y  eficaces,  entre  ellas  la  de  V. 

Me  apresuro  a  escribirle  para  atenuar  el  mal  efecto  que 
hubiera  podido  producirle  mi  anterior,  que  no  encerraba  exage- 
raciones,  sinó  que  era  trasunto  fiel  de  lo  que  se  me  había  comu- 
nicado,  lo  cual  había  producido  cierta  explosión  en  mi  tempera- 
mento  bilioso.  No  parezco  sinó  D.  Quijote  en  el  Clavilefio, 
experimentando  las  sensaciones  mas  encontradas  según  los  vientos 
que  soplan. 

No  siéndome  posible  estar  en  Barcelona  para  las  próximas 
Pascuas,  se  las  deseo  a  V.  muy  felices,  y  me  repito,  como  siempre, 
su  ínfimo  discípulo,  amigo,  seguro  servidor,  q.  b.  s.  m., 

José  Balari  y  Jovany 


*  Aquesta  no  existeix  entre  els  papers  d'En  Milà,  posat  que,  pel 
que  en  diu  En  Balari,  no  és  la  datada  a  13  de  desembre,  immediatament 
anterior  en  la  present  col•lecció. 
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397 
Carta    de    Celestí    Pujol    i    Camps    a    Milà 

Girona,  ly  desembre  1880 

Mi  estimado  maestro  y  senor  mío: 

Le  acuso  recibo,  como  me  pide,  de  su  atenta  carta  del  11. 

Siento  de  veras  que  se  recomiende  V.  para  pedirme  lo  que 
estoy  en  el  deber  de  hacer,  pues  son  muchas  las  obligaciones 
que  me  tienen  impuestas  las  muchas  deferencias  que  le  he  me- 
recido. 

A  corta  diferencia  recuerdo  las  mas  de  las  canciones  que 
le  mandé  y  fàcil  me  serà  conocer  las  que  son  nuevas.  Buscaré 
cantadoras,  sin  olvidar  a  Rosa,  y  apuntaré  lo  mejor  que  oiga, 
ya  que  esto  es  cosa  del  gusto  de  V.,  que  es  el  mío. 

Descuide  V.,  pues,  y  por  abril  (plazo  que  V.  me  fija)  le 
enviaré  lo  recolectado.  Si  en  el  entretanto  se  le  ocurre  a  V. 
hacerme  alguna  indicación,  ordene  V.,  y  procuraré  hacer  cuanto 
mi  buena  voluntad  pueda. 

Con  mis  respetuosos  afectos  para  D.  Pablo  y  esa  amable 
familia,  queda  siempre  a  su  servicio  su  afectísimo  discípulo  y 
amigo,  seguro  servidor,  q.  b.  s.  m., 

Celestino  Pujol  y  Camps 

398 
Carta    de    J.    B.    Grau    i    Vallespinós    a    Milà 

Tarragona,  20  desembre  1880 

Respetable  profesor  y  caro  amigo: 

He  tenido  que  aguardar  que  regresàsemos  de  Montblanch, 
adonde  fui  con  este  senor  arzobispo  para  predicar  en  la  solemne 
fiesta  que  se  hizo  en  la  nueva  apertura  de  la  antigua  parròquia 
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principal,  después  de  hechas  algunas  reparaciones  para  evitar 
la  ruina  de  aquel  gótico  y  bello  monumento. 

A  su  invitación,  que  considero  demasiado  honrosa,  debò 
contestar  :  üampoch  m' embarco  per  lo  present  any».  Tengo  mis 
razones,  que  no  dudo  estimarà  V.  justas.  No  quiero  hablar 
de  mis  ocupaciones,  ni  de  mi  insuficiència,  por  ser  harto  eviden- 
tes.  Baste  decir  a  V.  que  una  conferencia  mia  en  ese  Centro 
Aquinatense  es,  o  la  considero,  de  mas  difícil  desempeno  que 
en  otra  parte.  Atendido  el  poco  tiempo  libre  de  que  dispongo 
ei  reliqua,  necesito  traspasar  el  inviemo  para  poder  invernar. 
Tengo  ademàs  encima  el  anunciado  Certamen  del  Sagrado  Co- 
razón  de  Jesús,  que  me  ocuparà  mucho  a  medida  que  se  aproxime 
la  època  de  su  realización.  Me  propongo  que  Y.  y  algunos  otros 
amigos  de  esa  figuren  en  el  Jurado  nombradero,  etc. 

Diga  V.  al  buen  amigo  y  catedràtico  del  Seminario  Dr.  Cor- 
tés,* que  el  ano  próximo,  Deo  favente,  aceptaré  gustoso  una  y, 
si  pudiese,  dos  conferencias.  Sé  que  me  costarà  trabajo  grande, 
però  me  atreveré,  para  dar  al  menos  una  prueba  de  lo  mucho  que 
quiero  ese  Centro  Católico  y  mostrarme  consecuente  con  lo 
que  siempre  he  deseado,  es  decir,  que  se  formase  en  esa  capital 
un  centro  en  donde  se  reunieran  todos  los  elementos  dispersos 
por  Cataluna  o  Espafía.  Tal  vez  esté  reservado  al  Cíngulo 
de  Santo  Tomàs  obrar  este  prodigio,  de  lo  cual  me  alegraré  infi- 
nito,  Medite  V.  el  plan,  este  in\'iemo,  para  dar  vida  y  di- 
rección,  y  aun  mayor  amplitud  sif  uese  posible,  a  ese  Centro 
Tomístico,  en  lo  venidero;  pues  seria  muy  sensible  que  de  To- 
místico  pasara  a  ser  Atomístico  o  Atomista  (entiéndase  derivado 
de  àtomo). 

Por  solo  tener  el  gusto  de  ver  a  V.  y  demàs  buenos  amigos 
iria  a  esa;  y,  si  alguna  vez  creyese  V.  y  el  Dr.  Cortés  que  fuese 
útil  mi  humilde  parecer  en  alguna  de  sus  reuniones,  para- 
tus  sum. 

Con  Dios,  mi  estimado  patrón.  Y,  ya  que  se  aproxima 
el  principio  de  ano  nuevo,  que  tenga  V.  felicísimas  las  Pascuas 
de  Navidad  y  el  dia  de  su  Santo.     jOh  Emmanuel!     No  olvi- 


*     Ricard  Cortès  i  Cullell,  canonge  i  després  bisbe  auxiliar  de  Barce- 
lona (1842-1910). 
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darà  en  sus  pobres  oraciones  a  V.  y  demàs  familia  su  reconoci- 
dísimo  amigo,  discípulo  y  capellàn,  q.  s.  m.  b., 

J.  B.a  Grau  y  V. 

presbítero 

Mi  hermano,  que  està  en  Valls,  agradecerà  sus  saludos. 
Envíelos  afectuosos  también  a  los  de  Villafranca.  Y  a  su  senor 
hermano. 

399 

Carta    de    Josep    Serra    i    Campdelacreu 
a    ]\I  i  1  à 

Vic,  21  desembre  i88o 

Muy  sefíor  mío  y  respetable  amigo: 

En  su  dia  el  Dr.  Giró  cumplió  su  cometido  entregàndome 
El  canto  de  la  Sibila,  cuyo  anuncio  bibliògraf ico,  que  no  me 
atrevo  a  llamar  articulo,  pareció  el  ultimo  domingo  en  La  Veu 
de  Montserrat.  Por  mas  que  procuré  satisfacer  pronto  mi  deuda, 
me  fué  imposible  hasta  algunos  días  después  de  recibido  su  pre- 
cioso  trabajo.  Mi  involimtaria  demora,  aumentada  por  la  difi- 
cultad  de  salir  del  paso,  y  algun  tiempo  mas  que  el  original  se 
pasó  en  la  imprenta  para  combinar  los  materiales  del  periódico, 
han  sido  la  causa  de  que  no  viera  la  luz  hasta  ahora. 

Le  agradezco  muchísimo  la  atención  de  V.  Por  mi  parte 
le  ruego  que  no  se  fije  en  mi  suelto,  sinó  en  la  buena  intención 
que  guió  mi  pluma. 

No  sé  si  es  V.  de  La  Protección  Literària,  en  cuyo  caso 
tendra  ya  en  su  poder  la  colección  de  mis  versos.*  Por  si  no  lo 
es,  se  los  remito,  no  para  que  los  lea,  sinó  para  que  sepa  que 
no  olvido  un  momento  sus  bondades. 

No  he  podido  conduir  todavía  el  opúsculo  sobre  San  Vicente 
Ferrer,  que  continua  tal  como  V.  le  vió.     Pienso  hacer  una  vi- 


*     Primavera  trista.  Cants  d'amor,  per  J.  Serra  y  Campdelacreu. 
Vich,  estampa  de  R.  Anglada,  iS8o. 
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sita  a  la  Cúria  fumada  (cosa  algo  difícil  por  lo  inaccesible  de  tal 
sitio),  donde  debe  de  existir  un  documento  que,  en  caso  de  dar 
con  él,  ilustraría  mucho  la  predicación  del  Santo  en  esta  ciudad. 
Siempre  de  V.  seguro  servidor  y  amigo,  q.  b.  s.  m., 

José  Serra  y  Campdelacreu 


400 
Carta    de   M.    Menéndez   Pelayo   a   Milà 

Santander,  22  desembre  1880 

]\Ii  querido  amigo  y  maestro: 

No  sé  si  he  dicho  a  V.  que  ya  recibí  los  cantos  de  Situa 
y  los  di  a  las  personas  a  quien  venían  dirigidos.  También  recibí 
su  carinosa  felicitación  por  mi  entrada  en  la  Acadèmia,  y  la 
agradecí  mas  que  ninguna  otra. 

A  estàs  horas  debe  de  haber  Uegado  a  manos  de  \.  el  segimdo 
tomo  de  mis  Herejes  espanoles* 

Suyo  siempre  agradecido  discípulo  y  amigo,   q.   s.  m.   b., 

M.  Menéndez   Pelayo 

401 
Carta    de    Josep    Giió    i    Torà    a    Milà 

Vic,  22  desembre  1880 

Muy  sefior  mío  y  muy  estimado  amigo: 

Su  última  es  de  fecha  del  31  de  octubre  :  parece  imposible 
que  hasta  hoy  no  la  haya  contestado.  Mi  principal  tarea  ha 
sido  el  poder  satisfacer  su  deseo  respecto  a  las  coplas  de  cuatro 
versos  o  anàlogas;  però  con  sentimiento  le  digo  que  no  he  sido 
afortunado.     A  una  mujer  tradicionalista  le  oi  el  «Tres  horas 


*     Historia    de   los   Heterodoxos   espanoles.    Madrid,    1880-1882.    Tres 
volums. 
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vàreu  contar.  Bon  Jesús  con  vàreu  néixer...».  Las  recito  bien, 
però  sin  pasar  mas  allà. 

Así,  esperando  mejor  éxito,  he  retardado  el  darle  las  màs 
expresivas  gracias  por  el  regalo  de  su  cuaderno  o  curiosa  me- 
mòria El  canto  de  la  Sibila  en  lengua  d'Oc.  Sabia  que  en  Va- 
lencià tenia  lugar  esa  recitación  o  canto  en  lengua  vulgar,  su- 
biendo  al  púlpito  un  monacillo,  creo  con  una  bandera  en  la  mano; 
mas  no  sabia  que  este  ceremonial  se  hubiese  extendido  en  otras 
catedrales,  en  Francia  y  en  Espaiia.  Sabia,  por  indicación,  que 
en  alguna  catedral  de  Espana,  que  ahora  no  recuerdo,  se  cele- 
braba  hasta  nuestros  días  el  Descendimiento  de  la  Cruz  con  grande 
ceremonial.  » 

Le  remitiré,  cuando  pueda  procuràrmelo,  un  cuademito 
que  se  expende  en  el  mismo  santuario  :  ima  noticia  acerca  la 
Mare  de  Déu  del  Coll,  de  cuyo  santuario  me  parece  que  anos 
atràs  le  remití  algunas  noticias,  aunque  no  sé  si  padecí  un  lapsus 
acerca  el  emplazamiento  del  santuario,  que  està  situado  en  la 
falda  del  Montseny,  y  no  en  el  barranco,  como  parece  dije. 

Este  santuario  era  ima  sucursal  del  monasterio  de  Mar; 
los  sillares  labrados  por  los  àngeles  del  Cielo,  etc. 

Toda  la  familia  nos  hemos  alegrado  infinito  de  la  mejoría  de  su 
hermano  D.  Pablo,  así  como  de  su  seiïora  esposa  y  sefiora  cuiïada. 

Deseamos  que  Dios  les  conceda  a  V.  y  a  toda  la  familia  muy 
colmadas  las  fiestas  de  Navidad,  con  todas  las  bendiciones  del 
Cielo. 

El  Sr.  Tortadés  se  llama  D.  José  de  Tortadés.* 

El  cuaderno  El  canto  de  la  Sibila  fué  entregado  en  seguida 
al  Sr.  Campdelacreu. 

Estamos  en  posesión  de  las  nieblas  de  la  estación,  con  bas- 
tante  frío. 

Consérvese;  reciban  los  afectos  de  toda  la  familia,  y  en 
particular  de  éste  su  reconocido  amigo,  q.  b.  s.  m., 

José  Giró  y  Torà 

P.  S.  He  recibido  noticias  de  las  Misiones  de  nuestras 
posesiones  del  Àsia. 

*     Josep  Tortadés  i  Puig  (1826-1893). 

32 
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402 
Carta    de    Josep    Balari    i    Jovany    a   Milà 

Madrid,  23  desembre  1880 

Muy  senor  mío,  distinguido  amigo,  íuturo  companero  (D.  m.) 
y  siempre  muy  estimado  maestro: 

Doy  a  V.  las  mas  cumplidas  gracias  por  sus  dos  cartas,  en 
la  primera  de  las  cuales  achaca  V.  a  modèstia  y  coriïesía  lo  que 
en  mi  es  la  expresión  de  uno  de  los  mas  sagrados  deberes  :  el 
reconocimiento  y  la  gratitud,  cuya  maniíestación  debí  de  hacer 
a  raíz  de  mi  triunfo,  para  que  no  se  dijera  que  por  él  me  había 
convertido  en  hombre  vano,  soberbio  y  desagradecido.  Soy  cual 
era  al  partir  de  Barcelona,  y  quizas  menos  de  lo  que  era,  porque, 
si  salgo  nombrado,  pesaran  sobre  mi  sagrados  deberes  que  cumplir. 

De  lo  intimo  de  mi  corazón  le  quedo  reconocido  por  las 
satisfactorias  expresiones  y  por  el  espíritu  que  respiran  sus  dos 
cartas  de  V.,  y  no  lo  estoy  menos  porque  V.  ha  apreciado  mis 
manifestaciones  con  todo  su  valor.  Espero  poder  acreditar, 
en  lo  futuro,  la  lealtad  de  mis  intenciones. 

No  he  podido  cumplir  el  encargo  que  V.  me  hizo,  porque 
D.  Marcehno  Menéndez  y  Pelayo  había  salido  para  Santander. 
He  de  escribirle,  y  aprovecharé  la  ocasión  para  recordarle  lo 
que  V.  me  dice. 

Continuo,  por  ahora,  tran quilo  después  de  los  pasos  que  se 
han  dado  y  de  que  tiene  V.  noticia.  El  expediente  de  las  opo- 
siciones  no  ha  salido  del  Ministerio  porque  el  Director  de  Ins- 
trucción  pública  no  ha  firmado  todavía  el  pase  al  Consejo,  con 
lo  cual  acredita  la  proverbial  pereza  castellana. 

Que  Dios  conceda  a  V.,  por  muchos  anos,  felicidades;  y, 
si  a  V.  no  sabé  mal  la  del  reco,  beba  a  mi  salud  im  culito,  como 
dicen  los  andaluces,  o  una  canita,  según  se  oye  por  ahí;  que  Dios 
se  lo  pagarà  y  quedarà  siempre  de  V.  muy  reconocido,  aunque 
ínfimo  discípulo  y  seguro  servidor,  q.  b.  s.  m., 

José  Balari  y  Jovany 
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403 
Postal    d'Huc    Àngel    Canello    a    Milà 

Pàdua,  28  desembre  1880 

llimo,   Signore: 

Dietro  il  suo  consiglio  ho  inviato  le  prové  delia  mia  edizione 
d'A.  Daniel  a  D.  Pablo  Gil,  e  spero  che  non  avrò  picchiato 
invano, 

Gradirò  poi,  se  si  potrà  avere,  la  collazione  ch'Ella  mi  fa 
sperare  per  Lo  ferm  voler. 

Le  difficoltà  delia  mia  impresa  sono  tante,  che  è  naturale 
mi  ajuti  ciascuno  que  può. 

Intanto  io  ringrazio  la  S.  V.  e  la  prego  di  credermi  suo 
devotissimo 

U.  A.  Canello 

404 

Carta    de   Milà    a    M.    Menéndez    Pelayo 

Barcelona.  28  desembre  1880 

Mi  estimadísimo  amigo: 

Recibí  su  grata  de  22  de  los  comentes,  y  celebro  que  le 
haya  complacido  mi  cordial  enhorabuena.  Esperando  estoy  el 
Discurso  de  recepción,  que  no  tardarà  tantos  anos  como  el  de 
un  famoso  orador,  según  se  me  figura;  y  creo  que  la  presencia 
de  V.  en  la  docta  corporación  producirà  efectos  mas  íntimos 
que  la  de  ima  sesión  pública  (sea  dicho  inter  nos). 

He  recibido  el  segundo  tomo  (y,  por  supuesto,  el  primero) 
de  su  admirable  obra  de  Herejes  espanoles.  Me  ha  parecido 
notar  una  salvedad  que  me  ha  gustado,  y  es  la  de  que  no  todo 
lo  que  hizo  en  Espafïa  la  Inquisición  es  propio  o  esencial  a  la 
institución,  sinó  que  algo  se  debió  o  debe  achacarse  al  caràcter 
espanol.  Algo  de  esto  me  parece,  ademàs,  desprenderse  del 
caso  del  buen  Carranza  (como  le  llamó  Cabanyes,  que  sin  duda 
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no  estaba  tan  informado  como  V.),  donde  se  ve  que  la  mode- 
ración  y  la  completa  justícia  estuvieron  en  Roma.* 

No  sé  si  sabrà  V.  que  tengo  la  honra  de  ser  su  colaborador 
en  una  colección  cuyo  titulo  general  ignoro  y  para  la  cual  tra- 
duce  V.  algunos  dramas  de  Shakespeare. 

Yo  les  he  arreglado  ima  Flor  de  romances  (Castellanos)  y 
les  he  escrito  un  prologuito,  que  me  he  esmerado  en  que  saliese 
superficial  y  a  gusto  de  los  düeUanti. 

A  pesar  de  que  sé  que  no  le  gusta  (y  hace  bien)  escribir 
cartas  inútiles,  espero  que  no  serà  la  última,  como  ha  sido  la 
primera  desde  mi  salida  de  Madrid,  la  que  con  tanto  gusto  he 
recibido. 

Sírvase  V.  saludar  al  Sr.  de  Pereda,  y  mande  a  su  afectísimo 
amigo  y  seguro  servidor,  q.  b.  s.  m., 

M.  Milà  y  Fontanals 


*     Fra  Bartolomé  Carranza,  O.  P.,  arquebisbe  de  Toledo,  acusat  de 
protestant  per  la  Inquisició  (1503-1576). 
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346  August  Verdot  a  Milà  (1-1-1879) 183 

347  Josep  M.a  de  Pereda  a  IMilà  (20-1-1879) 183 

348  Gumersind  Laverde  a  Milà  (27-1-1879) 184 

349  Josep  M.a  de  Pereda  a  Milà  (11-11-1879) 185 

350  Tres  Alumnes  de  Literatura  general  a  Milà  (25-ii-[i879]) 186 

351  Albert  Savinet  a  Milà  (20-1V-1879) 187 

352  Albert  Savine  a  Milà  (30-IV-1879) 187 

353  Aurèlia  Femàndez  Guerra  a  Milà  (2-V-1879) 188 

354  Albert  Savine  a  Milà  (8-V-1879) 189 

355  Milà  a  Carles  Chabaneau   (13-V-1879) 190 

356  Josep  Pitrè  a   Mà    (16-V-1879) 192 

357  J.  Magaz  a  Milà  (21-V-1879) 192 

358  Toribi  del  Campillo  a  Milà  (27-V-1879) 193 
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360  Andreu  Balaguer  i  Merino  a  Milà   (18-VI-1879) 194 

361  Joan  Sardà  a  Milà   (26-VI-1879) I97 
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363  Cesare  Foa  a  Milà  (i-x-1879) I99 
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366  August  Pécoul  a  Milà  {29-XI-1879) 20I 

367  Gaietà  Rosell  a  Milà  (io-xii-1879) 205 

368  Bonaventura  Hernàndez  Sanahuja  a  Müà  (16-XII-1879) 206 

369  Alfred  Morel-Fatio  a  Müà  (22-xn-i879) 216 

370  Manuel  Milà  a  Alfred  Morel-Fatio   (26-XII-1879) 217 

371  Josep  Giró  i  Torà  a  Milà   (29-XII-1879) 218 

372  Joan  Eugeni  Hartzenbusch  a  Milà  (31-XI1-1879) 219 

373  Josefa  Pujol  de  Collado  a  Milà  (3-1-1880) 220 

374  Menna  Planas  a  Milà  (9-1-1880) 221 

375  Manuel  Müà  a  Alfred  Morel-Fatio   (25-1-1880) 221 

376  Fèlix  Barba  a  Müà  (28-1-1880) 222 

377  August  Pécoul  a  Milà  (24-IV-1880) 223 

378  Teodor  Creus  a  Milà  (8-V-1880) 224 

379  M.  Lluch  Soler  a  Müà  (8-V-1880) 225 

380  Marquès  de  Valmar  a  Müà  (io-vii-1880) 226 

381  Eugeni  Baret  a  Milà  (19-VIII-1880) 227 

382  Manuel  Murguía  a  Müà  (3i-vni-i88o) 228 

383  Andreu  Balaguer  i  Merino  a  Müà  (5-IX-1880) 231 

384  Lluís  Roca  a  Müà  (23-IX-1880) 232 

385  F.  Pelai  Briz  a  Müà  (20-1X-1880) 233 

386  Felip  Bertran  d'Amat  a  Müà  (28-IX-1880) 234 

387  Baró  de  Tourtoulon  a  Müà  (4-X-1880) 235 

388  Aquü-les  Mülien  a  Müà  (16-X-1880) 236 

389  Pius  Rajna  a  Müà  (24-X-1880) 237 

390  V.  AlmiraU  a  Müà  (29-x-[i88o]) 238 

391  Josep  Pitré  a  Müà   (31-X-1880) 238 

392  Aurèlia  Femàndez  Guerra  a  Müà  (5-XI-1880) 239 

293     Estanislau  Prato  a  Müà  (30-XI-1880) 240 

394  Hug  Àngel  CaneUo  a  Müà  (3-xn-i88o) 241 

395  Josep  Balari  i  Jovany  a  Müà  (13-XI1-1880) 242 

396  Josep  Balari  i  Jovany  a  Müà  (17-XII-1880) 244 
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297     Celestí  Pujol  i  Camps  a  Milà  (17-XI1-1880) 245 

398  J.  B.  Grau  i  Vallespinós  a  Mià    (20-XII-1880) 245 

399  Josep  Serra  i  Campdelacreu  a  Milà   (21-XII-1880) 247 

400  M.  Men.adez  Pelayo  a  Milà  (22-XII-1880) 248 

401  Josep  Giró  i  Torà  a  Milà   (22-XII-1880) 248 

402  Josep  Balari  i  Jovany  a  Milà  (23-XII-1880) 250 

403  Huc  Àngel  CaneUo  a  Milà  (28-XI1-1880) 403 

404  Milà  a  M.  Menéndez  Pelayo   (28-XII-1880) 251 
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